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Prolog



Jak se vedlo Vyholeným ve Skåne za časů krále Haralda Modrozuba[1]

Mnoho nepokojných mužů odjelo ze Skåne[2] s Buem a Vagnem, ale neměli v Hjörungavågu[3] štěstí; jiní následovali Styrbjörna[4] do Uppsaly a padli s ním. Když se doma dověděli, že jich jen málo přijde zpět, zazněly po celé zemi žalozpěvy a začaly se stavět kamenné památníky; ale všichni rozumní lidé se shodovali v mínění, že co se stalo, je vlastně ze všeho nejlepší, protože teď aspoň lze očekávat, že bude víc klidu a míň bitek ostrou ocelí. Nadešla právě tučná léta, žita i sledů bylo dost a většině lidí se dařilo dobře; ale ti, kterým se zdálo, že si úroda pokaždé dává dost načas, ti si dál jezdili do Anglie a Irska, a jejich výpravy provázel zdar, a mnozí se tam usídlili nadobro. Tu se začali do Skåne trousit Vyholení, jednak ze země Sasů, jednak z Anglie, aby hlásali křesťanské učení. Ústa jim přetékala krásnými slovy a lidé byli zpočátku zvědavi a rádi jim naslouchali; ženám připadalo náramně zábavné nechat se od cizinců pokřtít a nadto dostat darem bílou košili. Jenže cizincům brzy košile došly, a tak lidé přestali naslouchat jejich kázáním, která se jim najednou zdála nudná a málo věrohodná; kromě toho mluvili noví příchozí jakýmsi divným, kostrbatým nářečím, jak se mu naučili v Hedeby[5] nebo na Západních ostrovech, že to znělo zdravému rozumu jako hloupé žvásty. S křesťanstvím to tedy šlo kupředu jen pomalu; a Vyholení, kteří se tolik namluvili o pokoji a míru, ačkoliv jim v srdcích planula především touha po pomstě a násilnostech vůči bohům, byli občas vyznavači starého učení pochytáni a pověšeni v posvátném jasanovém háji; pak jim těla byla prokláta šípy a byli ponechání na pospas Odinovým[6] havranům.

Ale jiní, kteří pronikli dále na sever až do lesů, kde sídlil kmen Göingů[7] a kam se dostalo jen málo nových věrozvěstů, byli obyvatelstvem pozdravováni s nadšením a v poutech odváděni na trhy v Smålandu[8] a tam vyměňováni za voly a bobří kožky.

Někteří si potom jako otroci Smålandských nechali narůst vlasy a vousy, začali být s Jehovou nespokojeni a hleděli si zajistit úděl co nejpříznivější; ale většinou se dále snažili vymítat staré bohy a křtít ženy a děti; bylo jim to milejší než lámání kamene a drcení obilí, a tak začali působit svým hospodářům takové nesnáze, že Göinští zakrátko za bezvadného pátera nesehnali ani pár tříletých volků, jestliže nepřidali bečku soli nebo kus hrubého sukna. Tu se začala zvedat v pohraničních oblastech vůči Vyholeným nevole a vzdor.

Jednou v létě se po celém Danavaelde[9] rozběhli poslové se zprávou, že král Harald Modrozub přijal nové učení. Již za svých mladých let se k tomu chystal, jenže si to záhy zase rozmyslil; ale tentokrát to provedl doopravdy.

Král Harald byl již starý a dlouho jej sužovaly kruté bolesti v zádech, takže měl nevalné potěšení z piva a žen; teď mu chytří biskupové, poslaní samým císařem, pilně mazali záda medvědím sádlem, posíleným jménem apoštola, balili ho do ovčích koží, místo piva mu dávali pít dotýkané odvary z bylinek a znamenali ho křížem mezi lopatkami; a museli z něho vypudit mnoho ďáblů, než bolesti povolily a král se stal křesťanem. Přitom mu však mužové boží slíbili s veškerým důrazem, že jej stihne trápení daleko horší, kdyby snad znovu propadl krvi nebo se ukázal vlažným ve víře. Proto jakmile byl opět schopen pohybu a mohl si vzít do lože mladou mouřenínskou otrokyni, kterou mu poslal darem na důkaz přátelství Olof s Drahokamy, král z Corku, poručil král Harald, aby se celý národ dal pokřtít; a ačkoliv tato řeč zněla jaksi podivně z úst toho, jenž byl přímým potomkem Odinovým, mnozí uposlechli jeho rozkazu, neboť král Harald vládl dlouho a šťastně, a měl proto v zemi velké slovo. Nadto pohrozil nejkrutějšími tresty každému, kdo by vztáhl na kněze ruku, a tak jich teď ve Skåne utěšeně přibývalo, na planinách vyrůstaly kostely jako houby po dešti, a staří bohové pomalu začali vycházet z módy a nikdo již o ně nedbal, leda když hrozilo nebezpečí na moři nebo dobytčí mor.

Ale v Göinge se tomu všemu jen chechtali. Lidé z pohraničních lesů byli vůbec náchylnější k posměchu než rozumní obyvatelé planin a královým rozkazům se vysmívali téměř pravidlem. V těchto okresech dosáhla moc málokterého muže dál, než kam stačila jeho pravice, a z Jellingu[10] do Göinge bylo daleko i největšímu králi. I za starých časů, v době Haralda Hildetanda a Ivara Vidfamna[11] a jejich předchůdců přicházívali králové do Göinge, jen aby lovili v obrovských lesích divoké tury, ale zřídkakdy za jiným účelem. Najednou však byl turům konec, a s nimi nadobro ustaly i návštěvy králů; a když se přece jen některý král rozhořčil nad neposlušností lesních poddaných nebo hubenou daní a pohrozil, že sám přijede do Göinge, obyčejně dostal odpověď, že tury tu zatím nelze spatřit, ale objeví-li se, že o tom Göinští neprodleně podají zprávu a krále uvítají, jak náleží. A tak se mezi hraničáři pomalu ustálilo mínění, že k nim žádný král nemůže přijet, dokud se tuři nevrátí.

Tak zůstávalo v Göinge všecko při starém a křesťanství tu dlouho nemělo valné vyhlídky. A pokud tam kněží přece zabloudili, okamžitě byli prodáni za hranice okresu, ačkoliv někteří Göinští soudili, že by bylo vlastně správnější, kdyby je na místě usmrtili a raději se pustili do války s těmi chamtivci ze Sunnebro a Allbo, zvláště teď, když Smålandští tak stlačují ceny, že výdělky z těchto obchodů skoro nestojí za řeč.



DÍL PRVNÍ – DLOUHÁ CESTA



/ I / O sedláku Tostovi a jeho domácnosti

Při pobřeží bydlili lidé ve městech kvůli živobytí a větší bezpečnosti; neboť tu často docházelo k pokusům o loupežné nájezdy lodí, míjejících Skåne; buď zjara, kdy se plavci chtěli zásobit lacinou čerstvou potravou, nebo na podzim, kdy se tlupy poraženého vojska s prázdnou vracely domů. Jakmile byl zpozorován takový hlouček vystoupivší na pevninu, hned zadul do noci roh, svolávaje sousedy na pomoc; a byli-li cizinci nepozorní, obyvatelé dobře střeženého města občas sami zajali loď nebo dvě, a když se pak jejich spoluobčané, dlející právě na válečné výpravě, vrátili z moře k zimnímu odpočinku, mohli se jim pochlubit pěknou kořistí.

Ale bohatí a pyšní muži, kteří měli vlastní lodi, nestáli příliš o blízké sousedy a raději sídlili každý sám pro sebe; neboť v době, kdy sami dleli na moři, dali si své dvorce a statky hájit dobrými chlapy, kteří zůstali doma. Zvláště v okolí Kullenu[12] bývalo mnoho takových velmožů; o zdejších bohatých sedlácích šla pověst, že jsou ještě domýšlivější než kdekoli jinde. Pokud byli doma, rádi se mezi sebou svářili, ačkoliv mezi statky byla slušná vzdálenost; jenže častěji bývali pryč, neboť už od dětství vyhlíželi na moře a pokládali je za svou državu, kde všichni, s nimiž se tam střetli, museli sami nést následky. Bydlel tu také sedlák jménem Toste, vážený muž a veliký mořeplavec; ačkoliv byl již v letech, přece řídil svou loď sám a léto co léto vyjížděl na výpravu. Měl příbuzné v Limericku v Irsku, mezi vikingy, kteří se tam usídlili, a jezdíval k nim za obchodem a proto, aby jejich náčelníku, jenž byl z krve Lodbrokovy,[13] pomáhal vybírat daně od Irů a z jejich klášterů a kostelů. Pomalu začínal být konec dobrým časům mezi vikingy, zejména od té doby, co Muirkjartach s Koženými opatky, král z Connachtu, vykonal okružní cestu kolem ostrova se zadní stranou štítu obrácenou k moři; neboť domorodci se nyní bránili lépe než kdysi a ochotněji následovali své krále, že tě stálo mnoho námahy, chtěl-lis od nich vybrat daň; a dokonce i některé kláštery a kostely, které bylo dříve tak snadno plenit, si nyní postavily vysoké kamenné věže, kam se kněží uchylovali se svými poklady, nedostupní ohni i železu. Proto se teď mnohým z Tostova mužstva zdálo, že by bylo lépe obrátit směr plavby buď do Anglie, nebo do Francie, kde kynuly dobré časy a kde se dalo získat více s menšími těžkostmi; ale Tostovi se nejlépe dařilo tam, kde byl zvyklý, a také už se cítil příliš starý, aby zkoušel neznámé země, s nimiž se nesžil.

Jeho choť se jmenovala Åsa a pocházela z oblasti lesů. Měla břitký jazyk a byla povahy ne právě vlídné, a Toste někdy říkával, že se mu moc nezdá, že by se chtěla s lety umírnit, jak tomu bývá u mužů; ale jinak to byla zdatná hospodyně a znamenitě vedla statek, když byl Toste pryč. Porodila mu pět synů a tři dcery, ale synové valného štěstí nedošli. Nejstarší zahynul jako mladík na jakési svatbě, když mu pivo stouplo do hlavy a on chtěl ukázat, že dovede jezdit na býku; druhý spadl přes palubu za bouře na své první cestě. Ale nejvíc pronásledovalo neštěstí čtvrtého, který se jmenoval Are, neboť jednoho léta, když mu bylo devatenáct, obtěžkal dětmi manželky dvou sousedů, zatímco jejich mužové dleli v cizině, a tím způsobil těžké nesnáze a vyvolal mnohý posměšek a svému otci nadělal veliké výlohy, když se dotyční mužové vrátili domů. Od té doby byl těžkomyslný a vyhýbal se lidem a nakonec zabil muže, který nemístně žertoval o jeho zdatnosti, načež uprchl ze země. Říkalo se, že se prodal švédským kupcům a odplul s nimi na Východ, jen aby se nemusel setkávat s lidmi, kteří znali jeho svízele; ale pak už o něm neslyšeli. Åse se jednou zdálo o černém koni s krví na plecích a od té doby věděla, že je mrtev. A tak zůstali Åse a Tostovi jen dva synové. Starší se jmenoval Odd; byl to chlapík nevysoké postavy, silný, hrubě stavěný a s prohnutýma nohama, tvrdých rukou a rozmyslný v řeči; záhy provázel Tosta na cestách a byl obratný v práci na lodi i ve zbrani. Doma snadno vzkypěl, protože mu bylo zatěžko přečkat dlouhé zimy; a tu docházelo často k půtkám mezi ním a Åsou. Říkával, že je to s ním už jednou takové, že mu žluklé solené jídlo na lodi chutná lépe než vánoční pečeně na pevnině; ale Åsa říkala, že nepozoruje, že by byl z těch, kdo si berou právě nejméně z toho, co postaví na stůl. Spával přes den tolik, že si leckdy naříkal na špatné spaní v noci; i když prý si vezme k sobě do slámy děvče, tvrdil, valně se to nepolepší. Åsa neviděla ráda, že líhá s děvečkami: snadno by jim to mohlo stoupnout do hlavy a pak by se stavěly vůči hospodyni na paty; a Odd prý by se měl raději oženit. Ale Odd se bránil, že nemá naspěch: ženy, s nimiž mu bylo nejlépe, našel prý v Irsku, jenže z těch by nerad přivedl některou domů, protože pak, jak právem předpokládá, by asi záhy došlo mezi ní a Åsou na nehty a zuby. To ovšem Åsu podráždilo ještě víc, i ptala se ho, přeje-li si tedy, aby umřela. Odd odpovídal, aby si v tomhle ohledu dělala, jak nejlépe rozumí: nerad prý by jí nějak radil, a proto počká, jak se všecko vyvine.

Ačkoliv byl v řeči pomalý, přece se Åse vždycky nepodařilo mít poslední slovo; a tak alespoň říkala, jak je to pro ni kruté, že ztratila tři hodné syny a že jí zůstal právě ten, bez něhož by se obešla nejspíš. S Tostem se Odd snášel lépe; a jakmile nastalo jaro a kolem loděnice a lodních můstků to začalo páchnout dehtem, jeho nálada se vůčihledně lepšila. A třebaže v takových věcech nebyl právě mistr, pokoušel se někdy dokonce dát dohromady nějakou písničku: o tom, jak se alčí křídla chystají k letu; anebo jak ho mořští oři co nevidět odnesou do země, kde je věčné léto. Ale jako skald si nikdy jméno nezískal, a nejméně už u selských dcerek, které byly v blízkém okolí na vdávání. Proto se málokdy obracel ke břehu, když odplouvali. Jeho bratr byl nejmladší ze všech Tostových dětí a zřítelnice matčiných očí; jmenoval se Orm. Rychle rostl a byl vysoký a štíhlý až nadmíru, a Åsa se něco nabědovala nad jeho hubeností; jakmile nesnědl o hodně víc než někdo z dospělých, už si myslila, že ho ztratí, a říkala, že ta nechuť k jídlu bude jeho záhuba.

Orm si na dobré jídlo potrpěl a málokdy mu byly matčiny starosti o jeho žaludek proti mysli; ale Toste s Oddem leckdy bručeli, když ho matka častovala lahůdkami. Orm jako dítě několikrát stonal; a od té doby Åsa nevěřila, že je to s jeho zdravím v pořádku, a ustavičně se kolem něho točila, starala se a napomínala, a někdy ho dokonce přesvědčila tak, že v sobě cítil plno všelijakých nebezpečných neduhů a zdálo se mu, že by snad bez léčivé cibule, zaříkání a ohřáté hliněné mísy zahynul, ačkoliv jeho nejtěžší nemocí bylo, že se občas přejedl moučné kaše a masa. Jak začal dospívat, Åsiných starostí přibývalo. Doufala, že se stane znamenitým mužem a náčelníkem; a častokrát spokojeně svěřovala Tostovi, že všecko ukazuje k tomu, že bude velký a silný; a mluví prý tak chytře, že kdekdo tvrdí, že je to dědictví po matce; ale přitom byla plna strachu před nástrahami, s nimiž by se mohl setkat na mužských výpravách. Často s ním mluvívala o nehodách jeho bratří a nutila jej, aby jí slíbil, že se bude mít na pozoru před býky, že bude opatrný na lodi a nikdy nebude líhat se ženami jiných mužů; ale kromě toho bylo i tolik jiného, co ho mohlo postihnout, že si kolikrát nevěděla rady.

Když mu bylo šestnáct let a měl poprvé vyplout s ostatními, Åsa se tomu opřela: je prý ještě příliš mladý a choulostivého zdraví; a když se jí Toste zeptal, chce-li z něho opravdu vychovat pohlavára kuchařek a babského hrdinu, rozběsnila se tak, až se Toste polekal a svolil, aby bylo po jejím, a byl rád, když se sám dostal z domova co nejrychleji. Toho podzimu se Toste s Oddem vrátili pozdě a ztratili na své výpravě tolik lidí z posádky, že jim jich zbylo sotva tolik, kolik potřebovali k veslům; ale přesto byli spokojeni a měli mnoho co vyprávět. V Limericku vyzískali málo, neboť moc irských králů v Münsteru teď vzrostla tak, že vikingové měli co dělat, aby uhájili holý život, ale Tostovi přátelé, kteří tam tou dobou dleli se svými loďmi, se ho ptali, jestli by se s nimi nechtěl pokusit o veliký trh, který se bude o letním slunovratu odbývat v Merionethu ve Walesu, na místě, kde vikingové sice jaktěživi nebyli, ale kam by se prý snadno dostali s pomocí několika spolehlivých průvodců; a ty právě měli teď Tostovi přátelé po ruce. Odd přemluvil otce, aby se toho zúčastnil, a jejich posádka také byla pro to; a tak se sedmi loďmi zakotvili v Merionethu, odtud se pustili po nebezpečné cestě do vnitra země a nepozorováni se dostali až na tržiště. Tu došlo k lítému boji a k značným ztrátám na mužstvu, ale vikingové zvítězili a získali velkou kořist jak ve zboží, tak v zajatcích.

Potom se přeplavili na Cork, kde své zajatce prodali, neboť v Corku se odedávna scházeli otrokáři ze všech koutů světa, aby si vybrali mezi zajatci, které tam vikingové přivezli; a tamější král, Olof s Drahokamy, jenž je křesťan a nesmírně starý a moudrý, sám prý tam nakupuje ty, které uzná za vhodné, aby je nechal vykoupit příbuznými, z čehož má ovšem znamenitý výdělek. Z Corku se plavili domů společně, aby nepadli do rukou námořním lupičům, neboť neměli valnou chuť k boji, když jejich posádka byla tak slabá a na lodích takové bohatství, a tak se jim bez úhony podařilo obeplout Skagen,[14] kde zpravidla číhávají obyvatelé zátoky a západního pobřeží na slibné lodi vracející se domů.

Když každý z posádky dostal svůj podíl z kořisti, zbylo Tostovi víc než dost; a jakmile zvážil své stříbro v komoře, prohlásil, že tato cesta by mohla být dobrým závěrem jeho plaveb a že od nynějška zamýšlí už zůstat doma, tím spíš, že mu údy začínají tuhnout a Odd již všecko zastane zrovna jako on, a kromě toho bude mít ku pomoci Orma. Odd usoudil, to že je od otce moudrá řeč. Ale Åsa hned vybuchla, že v tom není chytrosti ani za mák; je sice pravda, že získali mnoho stříbra, ale jak dlouho s tím vystačí, když mají zimu co zimu na krku tolik lidí; a kdo prý může vědět, jestli Odd nepromarní celý výdělek se svými ženami v Irsku a vrátí-li se vůbec domů; a Toste by mohl už jednou pochopit, že ta ztuhlá záda má od toho, jak vždycky přes celou zimu dřepí nečinně u ohniště, a ne z toho, že je přes léto na moři; a sama toho má až nad hlavu, má-li o jeho nohy klopýtat půl roku. Prý vůbec nechápe, bouřila, jací ti dnešní muži jsou, neboť bratr jejího děda po matce, Sven Rattnos, slavný hrdina mezi Göinskými, padl v potyčce se Smålandskými tři léta po tom, co dostal pod stůl všecky, s nimiž pil na svatbě svého nejstaršího vnuka; a dnes aby člověk přes tu chvíli poslouchal žvásty o nemocech od mužů, kteří jsou v nejlepších letech a nestydí se vyslovit, že by chtěli umřít na slámě jako krávy. Ale teď prý dostanou Toste a Odd a všichni, kdo se vrátili domů, na uvítanou znamenité pivo, z várky, která jim jistě bude chutnat; a Toste ať jen si vyžene brouky z hlavy a připije na stejně úspěšnou cestu v příštím roce; potom zažijí všichni vespolek dobrou zimu, jen když ji nikdo nebude dopalovat takovými nesmysly.

Když odešla, aby se postarala o pivo, poznamenal Odd, že si asi Smålandští zvolili Svena Rattnose jako menší zlo, zvlášť jestli všecky ženy jeho rodu nadělaly tolik rámusu a křiku jako matka; a Toste prohlásil, že mu v tom sice nechce odporovat, ale že je máti po mnoha stránkách zdatná žena a že ji nechce popouzet víc, než je nutno, a že by to neměl dělat ani Odd.

Té zimy si všichni povšimli, že Åsa leckdy chodí po své práci pobledlá a stísněná a že jí jazyk ujíždí méně rychle než obyčejně; starala se o Orma ještě úzkostlivěji než jindy a někdy se zastavila a vytřeštila na něj oči, jako by spatřila zjevení. Orm teď značně vyrostl a mohl co do síly závodit se všemi svými vrstevníky i s hochy mnohem staršími. Byl zrzavých vlasů a jemné pleti, tuponosý, oči měl posazené daleko od sebe a měl velká ústa, dlouhé paže a trochu se ohýbal v zádech; byl mrštný a rychlý a s lukem a s kopím se oháněl jistěji než většina jeho druhů. Lehko se rozzuřil a dovedl se slepě vrhnout na toho, kdo ho podráždil; dokonce i Odd, kterého dříve bavilo popudit bratra tak, že pobledl hněvem, s ním od té doby, co v jeho síle začal cítit nebezpečí, zacházel opatrněji. Ale jinak býval Orm většinou mírný a poddajný a až příliš zvyklý řídit se ve všem podle Åsy, ačkoliv jí někdy také odmlouval, když mu její péče byla na obtíž.

Toste mu dal nyní mužskou zbroj, meč a širočinu a dobrou přílbu, a Orm si sám vyrobil štít; ale s brněním to bylo horší, protože žádné z těch, co měli v domě, se mu nehodilo a v zemi byla teď nouze o dobré platnéře, když se jich většina vystěhovala buď do Anglie, nebo k jarlovi do Rouenu, kde jim lépe platili. Toste mínil, že by se Orm zatím mohl spokojit koženou kazajkou, než si opatří dobré brnění v Irsku: tam prý se v každém přístavu dostane pěkná zbroj po padlých bojovnících.

Když jednoho dne seděli u jídla a zase o tom hovořili, položila si Åsa najednou hlavu na paži a rozplakala se. Všichni umlkli a zadívali se na ni, neboť se nestávalo často, že by propukla v slzy; Odd se jí zeptal, jestli ji snad nerozbolel zub. Tu si Åsa otřela tvář a obrátila se k Tostovi: vyčetla mu, že jí ta jeho řeč o výstroji mrtvých mužů připadá jako neblahé znamení a že stejně už ví, že Orm zahyne, jakmile se vydá na moře, neboť prý ho třikrát za sebou viděla ve snu, jak leží v krvi na palubní lavici, a všichni přece vědí, že její sny neklamou. Proto prý teď znovu Tosta prosí, aby se nad ní smiloval a zbytečně nedával Ormův život v sázku, ale nechal ho ještě toto léto doma; cítí, že mu hrozí nebezpečí v nejbližší době, a přečká-li ji, bude snad později méně ohrožen. Orm se zeptal, jestli si snad ve snu nevšimla, kde byl raněn. Åsa odpověděla, že se pokaždé probudila zděšením nad tím pohledem; ale viděla, že měl zakrvácené vlasy a ve tváři že byl bledý jako stěna; a ten sen ji prý nesmírně tížil, pokaždé víc, jak se vracel znovu a znovu, ačkoliv se o tom nikomu nezmínila, až teď. Toste seděl chvíli pohroužen v úvahy a pak řekl, že on sám o snech mnoho neví a také že se jich nikdy nebál.

„Ostatně staří říkávali, že jak to velké Přadleny[15] upředou, tak se i stane. Ale když jsi, Åso, měla týž sen potřikrát, přece to asi bude výstraha; a my už ztratili synů dost. Proto ti v tom nebudu odporovat; a Orm ať přes léto zůstane doma, jestli chce. A co mne se týče, zdá se mi, že mohu vyplout ještě jednou a tak snad to bude nejlepší pro všechny.“ Odd s Tostem souhlasil; přesvědčil se nejednou, že Åsiny sny nebývají liché. Orm sice nebyl tuze potěšen tím, co bylo ustanoveno, ale byl zvyklý řídit se v důležitých věcech podle Åsy; a tak už o tom nemluvili. Když přišlo jaro a dostatečný počet sousedů z vnitrozemí se přihlásil Tostovi o místo v jeho posádce, odpluli s Oddem jako obyčejně a Orm zůstal doma. Zahlížel na Åsu a leckdy předstíral churavost, jen aby ji polekal; ale když se potom přihnala s léky a začala ho ošetřovat, sám začal věřit tomu, co prve jen předstíral, a míval malé potěšení ze své hry. Åse nešel její sen z mysli, a přes všechny starosti, které jí synek působil, byla ráda, že ho má doma.

Jenže Orm se toho léta přece jen vydal na svou první cestu, aniž Åsu požádal o dovolení.



/ II / O Krokově výpravě a o tom, jak se Orm dostal na svou první cestu

Ve čtyřicátém roce panování krále Haralda Modrozuba, o šest letních období dříve, nežli se jomští vikingové[16] vydali na válečnou výpravu do Norska, vyrazily tři lodi ze země Listerů[17] s novými plachtami a s početnou posádkou a zamířily k jihu, aby plenily mezi Vendy.[18]

Vedl je náčelník, který se jmenoval Krok. Byl to snědý chlapík vysoké postavy, hubený a nesmírně silný; v osadě se těšil veliké vážnosti, protože snadno vymýšlel odvážné plány a dovedl zažertovat s lidmi, kterým se až dosud špatně vedlo, a vysvětlit jim, že by si byl na jejich místě počínal jinak a lépe. Sám toho nikdy mnoho nevykonal, spíše si liboval ve výkladech o tom, co hodlá vykonat v nejbližší době; ale tak dlouho podněcoval mládež osady vyprávěním o kořisti, kterou by pohotoví muži mohli získat na krátké výpravě k Vendům, že se mu záhy sešla dostatečná posádka, byly vyzbrojeny lodi a on sám zvolen za náčelníka výpravy. Tvrdil, že se dá mezi Vendy mnoho získat; především prý se každý může spolehnout na hojnou kořist co do stříbra, jantaru a otroků.

Krok a jeho muži připluli k pobřeží Vendů, dosáhli ústí řeky a veslovali vzhůru proti prudkému toku, až dorazili k dřevěnému hradu s kolovou hrází přes řeku. Tam za ranního šírání vystoupili na břeh a vrhli se na Vendy shromážděné kolem palisád. Ale Vendové byli siláci a pilně vystřelovali šípy, a Krokovi muži byli unaveni namáhavým veslováním; byl to tuhý boj, nežli Vendové uprchli. Krok tu ztratil nejednoho zdatného bojovníka; a když sečetli kořist, ukázalo se, že pozůstává z několika železných kotlíků a hromádky ovčích kožichů. Veslovali tedy po řece zpátky a pokoušeli se o štěstí na jiném místě dále k západu; ale i tato osada byla dobře střežena; a po ostré šarvátce, v níž opět utrpěli ztráty, získali Krokovi muži jen několik uzených kýt, roztrhanou drátěnou košili a náhrdelník z odřených stříbrných penízků. Pochovali své mrtvé na břehu a radili se, jak dále; Krok se musel moc namáhat, nežli jim vysvětlil, proč se výprava nesetkala s takovým úspěchem, jaký jim sliboval. Ale přece se mu podařilo uchlácholit posádku chytrými slovy. Náhody a nehody, pravil – na ty aby člověk byl vždycky připraven; pravý viking se však jen tak pro nějakou maličkost nevzdává; Vendové jsou teď jaksi sveřepější než dřív, ale on již má za lubem znamenitý plán, který přispěje k všeobecnému prospěchu. Měli prý by zkusit štěstí na Bornholmu, neboť jeho bohatství je známo všem; a na ostrově je málo bojovníků, poněvadž v poslední době odtud mnozí odpluli do Anglie. Pobřežní potyčka jim přinese za nepatrnou námahu bohatý zisk jak na zlatě, tak i na dobytku a krásných zbraních.

Usoudili, že je to dobrý nápad, a znovu ke Krokovi pojali bývalou důvěru; napjali plachty a zamířili k Bornholmu; dopluli tam časně zrána a veslovali vzhůru podél východního pobřeží za úplného bezvětří a v mlze vznášející se nad vodou, aby si vyhledali dobré místo k přistání. Plavili se v těsném hloučku a byli dobré mysli, ale zachovávali mlčení, aby se dostali na pevninu pokud možno nepozorováni. Tu před sebou zaslechli skřípot vidlic, v nichž bývají zasazena vesla, a již se vynořilo i veslo samo, a skrze mlhu zahlédli osamělou válečnou loď; právě obeplula výběžek ostrova a mířila přímo proti nim, aniž zmírnila rychlost. Všichni zírali na veliké a krásné plavidlo s rudou dračí hlavou na přídi a s dvaceti páry vesel, a radovali se, že je samo; a Krok poručil, aby se všichni, kdo právě neveslují, chopili zbraní a připravili se, neboť zde by se dalo mnoho získat. Ale osamělá loď plula blíž, jako by je nepozorovala; a nějaký tučný muž stojící u předního stěžně, muž se širokým vousem pod prohnutou přílbou, přiložil ruce k ústům, když se navzájem přiblížili, a drsně zavolal:

„Táhněte odtud nebo se bijte!“

Krok se zachechtal a jeho posádka s ním, křikl v odpověď:

„Viděls už někdy, že by tři lodi uhnuly jediné?“

„Viděl jsem už víc,“ odpověděl tlustý muž netrpělivě, „neboť téměř každý uhýbá před Styrbjörnem. Ale rozhodni se rychle, jak sám chceš!“

Tu už Krok víc neřekl, nýbrž ustoupil a ani nepohnul vesly, zatímco je cizí loď míjela; a na žádné z Krokových lodí nebyl vytasen meč. Viděli vysokého mladého muže v modrém plášti a se světlým chmýřím na bradě, jak se vztyčil vedle kormidelníka na cizí lodi; stál tu s oštěpem v ruce a pozoroval je přimhouřenýma očima a pak si široce zívl; potom odložil kopí a zase ulehl k odpočinku; a Krokovi muži pochopili, že to byl Björn Olofsson, zvaný Styrbjörn, zapuzený synovec uppsalského krále, který se jen zřídka vyhnul bouři a nikdy boji a jemuž málokdo vstoupil na moři dobrovolně do cesty. Jeho loď plula dál a zmizela kdesi na jihu v mlze; ale Krokovi a jeho mužům se jen zvolna vracela dobrá nálada.

Veslovali dál na moře k východní šéře, kde nebylo lidí, a tam přistáli a vařili si jídlo a dlouze se radili; mnohým se teď zdálo, že by učinili nejlépe, kdyby obrátili a pluli zase domů, když už je neštěstí sleduje až na Bornholm. Neboť když byl v těchto vodách Styrbjörn, jistě je na ostrově plno jomských vikingů a druhým tu již pražádné vyhlídky nekynou. Někteří dokonce říkali, že nemají na moři co dělat, dokud si neopatří velitele právě takového, jako je Styrbjörn, který by pro nic za nic neustupoval. Krok byl zpočátku málomluvnější než obyčejně; dal přinést na pevninu pro všecky pivo; a když se napili, začal jim dodávat mysli. Je to v jistém ohledu neštěstí, že potkali Styrbjörna, to prý doznává sám; ale na druhé straně naopak nesmírné štěstí, že se s ním setkali na moři; neboť kdyby byli vystoupili na břeh a tam narazili na jeho lidi nebo jiné jomské vikingy, bylo by jim to asi bývalo velmi ke škodě. Všichni jomští vikingové, a zvláště vlastní mužstvo Styrbjörnovo, jsou prý poloviční divoši, bojovníci sveřepí, zběsilí a krvelační, vesměs odolní vůči železu, a dovedou se bít oběma rukama tak dobře jako nejlepší bojovníci Listerů pravicí. Těm, kdo nemyslí, může snad připadat podivné, že nechtěl Styrbjörnovu loď napadnout; ale uvědomil prý si, že má dobrý důvod pro svou zdrženlivost, a bylo štěstí, že se vzpamatoval včas. Vždyť takový námořní lupič, který se právě odpoutal od břehu, s sebou sotva veze zboží, jež by bylo hodno tuhého boje; a sami prý se také nevydali na moře proto, aby získali lichý věhlas, nýbrž aby se zmocnili kořisti; proto pokládal za správnější pamatovat více na dobro všech než na svou proslulost, a vlastní rozvaha jim poví nejlépe, že jednal tak, jak se sluší na náčelníka. Když takto Krok začal zaplašovat nelibost svých mužů, sám se cítil svou řečí posilněn; i jal se je zrazovat od toho, aby se nyní vrátili domů. Přece vědí, pravil, že jejich krajané v Listeru jsou pokolení břitkého jazyka; a zvláště ženy by jim asi při návratu způsobily nejednu svízel, ne-li jinak, tak aspoň nesčetnými otázkami o jejich podniku, kořisti a předčasném návratu. Žádný muž, dbalý své pověsti, nedá rád podnět k takovým žvástům, a proto by měli s návratem počkat, dokud nezískají něco, co by stálo za to. Teď prý jde o to dohodnout se, že budou držet pohromadě s veškerou vytrvalostí a prozíravostí a určí si dobrý cíl pro další plavbu; a nežli sám bude mluvit dál, rád prý by vyslechl rozumné slovo svých mužů, jak oni o tom soudí.

Jeden z bojovníků navrhoval, aby se vydali do země Kuronů a Livonů,[19] kde lze očekávat slibnou kořist; ale jeho návrh nedošel souhlasu, neboť zkušenější mužové věděli, že léto co léto plení v těchto zemích ve velkých zástupech Švédové a vidí neradi, přicházejí-li tam za týmž cílem cizinci. Druhý doslechl, že nejvíc stříbra na světě se prý najde v zemi Gótů, a soudil, že by to mohli zkusit tam: ale jiní, kteří to věděli lépe, namítali, že Gótové od té doby, co zbohatli, bydlí v silných městech, kterých lze dobýt jen velikou vojenskou mocí.

Potom se ujal slova třetí, muž jménem Berse, který vždycky hovořil rozvážně a rozmyslně a byl všeobecně uznáván pro svou moudrost. Řekl, že v Baltském moři začíná být těsno a úzko, protože jich tam až příliš mnoho vyplouvá za kořistí, a Vendové se místy již dovedou bránit. A když tedy nechtějí domů – v tom ohledu soudí prý jako Krok – stálo by za uváženou, jestli by se neměli pustit na západ. Sám prý tam nikdy nebyl; ale muži ze Skåne, s nimiž mluvil loni v létě na kterémsi trhu, byli v Anglii a Bretani s Toke Gormssonem a Sigvaldem Jarlem, a měli mnoho co vyprávět o těchto výpravách. Pyšnili se zlatými prsteny a drahocenným oděvem; podle jejich výpovědí vikingové, usadivší se před dávnou dobou při ústí franckých řek, aby plenili ve vnitrozemí, mají prý často hraběcí dcerky v loži pro potěchu a starosty a opaty za pacholky ke své obsluze. Nemůže ovšem vědět, jak dalece se jeho skånští zpravodajové drželi pravdy, ale vzhledem k známé věrohodnosti Skånských bude prý jen moudré, když si z toho polovinu raději odmyslí. Nelze však popřít, že všichni tito vracející se muži působili dojmem nejvyššího blahobytu, neboť jej, cizince z Blekinge,[20] několikrát pozvali na hojný doušek silného piva, aniž ho potom okradli o jeho svršky, když usnul; a proto nebude asi všecko lež, což konečně člověk ví i odjinud. Tam, kde se lidem ze Skåne dařilo tak znamenitě, nemuseli by ani Blekinští přijít zkrátka; a proto, končil Berse, rád prý by se pokusil o cestu na západ, soudí-li většina jako on. Mnozí hlučně souhlasili; ale někteří namítali, že mají příliš malé zásoby potravin, aby s nimi vystačili, než se dostanou do tučných krajů na západě.

Tu se Krok opět ujal slova a prohlásil, že Berse vyslovil návrh, který sám chtěl právě přednést. K tomu, co Berse vyprávěl o hraběcích dcerkách a bohatých opatech, za něž se zpravidla obdrží velké výkupné, rád by dodal ještě jedno, co je všeobecně známo mezi muži zběhlými v cestování: v Irsku je prý totiž shromážděno neméně než sto šedesát králů, větších i menších, a ti všichni mají poklady a krásné ženy a jejich bojovníci válčí jedině v plátěných rouchách, a proto s nimi není těžké pořízení. Jediná potíž je, jak proplout Öresundem, kde často narazíš na lecjaký dotěrný pronárod. Ale tři lodi s tak četnou posádkou, že se je ani samotný Styrbjörn neodvážil napadnout, by si jistě i tam vynutily respekt; ostatně je prý většina vikingů navštěvujících ony končiny touto roční dobou již dále na západě; kromě toho nadcházejí teď tmavé noci bez měsíčního světla. A čeho se jim nedostává ze zásob, to si snadno opatří, jen co šťastně proplují sundem. Všichni byli již zase veselé mysli a soudili, že plán je dobrý a Krok že je nejlepší z nich co do rozumu i znalostí; a byli hrdí, že mají dostatek odvahy, aby se vydali na západ, neboť z jejich kraje se, pokud paměť sahá, ještě nikdo o takovou cestu nepokusil. Napjali tedy plachty a dopluli na Mön a kotvili tu den a noc, pozorovali bedlivě okolí a čekali na příznivý vítr. Potom za bouřlivého počasí propluli sundem a s večerem pronikli jeho šíjí, aniž narazili na nepřátele; později za noci se uchýlili do závětří pod Kullenem a rozhodli se, že se poohlédnou po nějakých zásobách. Tři skupiny vystoupily na břeh, každá na svou pěst. Krokova skupina měla štěstí, že padla na stádo ovcí blízko velkého statku a podařilo se jí zabít pastýře i jeho psa, než stačili strhnout křik. Nato pochytali ovce a podřízli jim krky; vzali jich tolik, kolik jen stačili unést; ale zbylé ovce se potom daly do takového bečení, že Krok poručil svým mužům, aby si pospíšili. Vraceli se dolů k lodi touž stezkou, kudy přišli, každý s ovcí na zádech, a pospíchali, co jen mohli. Za sebou slyšeli volání lidí ze statku, které probudil bekot ovcí, a brzy se ozval i drsný štěkot psů, kteří jim byli na stopě. Nato zazněl v dáli ženský hlas a přehlušil vřavu, způsobenou psy a muži. Žena křičela: „Počkej! Zůstaň!“ a pak zavolala několikrát: „Orme!“ a znovu: „Počkej!“ pronikavě a zoufale. Krokovým mužům se nesnadno utíkalo s těžkým nákladem, neboť stezka byla kamenitá a srázná a noc podmračená a skoro ještě tma. Krok šel poslední v řadě a přidržoval si ovci na ramenou a v druhé ruce svíral sekeru. Nejraději by se byl vyhnul bitce pro pouhé ovce, protože nestálo za to, dát v sázku život a zdravé údy pro tak málo; pobízel proto své muže tvrdými slovy, kdykoli některý klopýtl nebo zvolnil krok.

Lodi kotvily v blízkosti hromady plochých balvanů; plavci je od nich vzdalovali vesly; byli připraveni odrazit, jakmile Krok přijde, neboť druhé skupiny se již vrátily, aniž co nalezly; někteří muži vyskočili na břeh, aby Krokovi pomohli, kdyby snad potřeboval. Již měli k lodi jen několik kroků, když se na stezku vyřítili dva obrovští psi. Jeden se vrhl proti Krokovi, ale ten uskočil a zasáhl jej sekerou; druhý proběhl jediným dlouhým skokem kolem, napadl Krokova předchůdce, porazil jej a zahryzl se mu do hrdla. Několik plavců, kteří čekali na břehu, přispěchalo a snadno psa usmrtili; ale když se s Krokem sehnuli nad potrhaným druhem, viděli, že má prokousnuté hrdlo a že co nevidět vykrvácí. Vtom zasvištěl oštěp a prolétl těsně vedle Kroka, a po svahu se přihnali dva muži a doběhli až na ploché kameny; utíkali tak rychle, že daleko předstihli své průvodce. První z nich, který byl prostovlasý a bez štítu, jen s krátkým mečem v ruce, klopýtl a po hlavě spadl na kameny; dvě kopí mu zasvištěla nad hlavou a zasáhla jeho následovníka, který klesl a zůstal ležet. Ale prostovlasý byl již zase na nohou a zavyl jako vlk; vrhl se na muže, který k němu přiskočil s napřaženým mečem, když prve upadl, udeřil jej do spánku a srazil ho k zemi. Pak se vrhl na Kroka, jenž stál nejblíž; všecko se odehrálo v několika málo vteřinách. Udeřil na Kroka rychle a tvrdě; ale Krok měl ještě svou ovci na rameni a ji nastavil úderu; a vzápětí již udeřil sám obrácenou sekyrou a zasáhl svého protivníka do čela, že klesl v mdlobách. Krok se nad něj nachýlil a viděl, že je ještě tuze mlád, rudovlasý, s tupým nosem a světlé pleti; ohmatal mu prsty místo, kde dopadla sekera, a shledal, že lebka je celá. Vezmu s sebou ovci i tele, rozhodl. Bude veslovat za toho, kterého zabil. A zvedl jej, odnesl ho na loď a položil ho na veslařskou lávku; a s celou posádkou kromě těch dvou, které zanechali na břehu mrtvé, loď vyrazila v touž chvíli, co na pobřeží doběhl velký zástup pronásledovatelů. Již se začalo rozednívat a proti lodi vylétlo několik oštěpů, ale nezpůsobily škodu. Veslaři mocně zabírali, potěšeni, že si odvážejí čerstvé maso; a byli již hezký kus od pevniny, když mezi postavami na břehu spatřili ženu v dlouhé modré košili, s vlajícími vlasy, jak se vrhá na samý okraj balvanů a vztahuje paže k lodi a volá. Ale její hlas k nim přes vodu dolehl jen jako slaboučký tón; žena tam však stála ještě dlouho potom, když už nemohlo být nic slyšet. Tak se dostal Orm, Tostův syn, později známý jako Zrzavý Orm, Rudý Had[21] nebo Orm, Plavec širých dálek, na svou první cestu.



/ III / Jak se plavili k jihu a nalezli dobrého ukazatele cesty

Krokovi muži dospěli hladoví až k ostrovu Väderö, když byli veslovali celou cestu až sem, a zde přistáli a vystoupili na břeh, aby si nasbírali paliva a připravili dobrý oběd; našli tu jen několik starých rybářů, kteří pro svou chudobu byli bezpeční před drancovníky. Když čtvrtili ovce, velebili jejich tloušťku a dobrou jarní pastvu, jaká je asi na Kullenu; nabodávali kusy masa na kopí a drželi je v ohni a olizovali tuk, který z nich začínal prýštit; však tomu bylo již dávno, co ucítili naposledy vůni tak lahodnou. Mnozí si navzájem připomínali, kdy a kde se také tak dobře poměli, a všichni se shodovali v mínění, že cesta na západ začíná slibně. Pak se dali do jídla a hodovali, až jim mastnota kapala do vousů. Orm mezitím již nabyl vědomí, ale valně mu nebylo; když vystupoval s ostatními na břeh, měl co dělat, aby se udržel na nohou. Raději usedl, sevřel hlavu do dlaní a neodpovídal, když na něj někdo promluvil. Až po chvíli, když se vyzvracel a napil vody, se mu značně ulevilo; a když se kolem něho začala šířit vůně pečeně, zvedl hlavu, jako by procitl, a poprvé se rozhlédl po mužích kolem sebe. Jeho nejbližší soused se na něj přátelsky ušklíbl, uřízl kus masa od svého dílu a podal mu jej.

„Vezmi si a jez,“ řekl. „Lepší pečeni jsi jaktěživ neokusil.“

„To věřím,“ odpověděl Orm. „Však jsem ji sám odchoval.“

Vzal si podané sousto, držel je mezi prsty, ale nejedl; díval se po svých spoluhodovnících, jak tu seděli v kruhu, prohlížel si jednoho muže po druhém a pak se zeptal:

„Kde je ten, kterého jsem udeřil? Je mrtvý?“

„Ano,“ přisvědčil soused, „ale žádný z nás ho nebude mstít, a ty můžeš veslovat místo něho. Jeho veslo bylo právě před mým, a proto bude nejlépe, když se ty a já staneme přáteli. Jmenuji se Toke, a jak říkají tobě?“ Orm řekl své jméno a potom se ptal dál:

„Byl to zdatný muž, ten, co jsem ho srazil?“

„Byl trochu pomalý, jak jsi asi pozoroval,“ řekl Toke, „a se zbraní ne tak obratný jako já; ale tolik ani nelze žádat, protože já jsem tu jeden z nejlepších. Ale byl to silný a odhodlaný muž a všeobecně oblíbený; jmenoval se Åle, a jeho otec vymlátil dvanáct měr žita, a sám byl již dvakrát na výpravě na moři. A budeš-li veslovat tak dobře jako on, nepovedeš si špatně.“

Když to Orm uslyšel, jako by nabyl znovu odvahy; dal se do jídla. Ale po chvíli se ozval znovu:

„Kdo to byl, kdo mne srazil?“

Krok seděl kousek dál odtud a slyšel jeho otázku. Zachechtal se a zvedl svou sekeru, dožvýkal sousto a řekl:

„To tahleta tě políbila, však ses nezeptal, jestli nekouše.“

Orm se zadíval na Kroka velikýma očima, v nichž ani nezajiskřilo; pak si povzdechl a řekl:

„Byl jsem bez přílby a udýchán; nebýt toho, bylo by to asi dopadlo jinak.“

„Jsi domýšlivý, chlapče ze Skåne,“ řekl Krok, „a domníváš se, že jsi kdovíjaký obr. Ale jsi ještě příliš mladý a nemáš rozum válečníka. Neboť žádný rozumný člověk se nevyřítí ven bez přílby pro několik ovcí; ne, ani tehdy, kdyby odvlékali jeho vlastní ženu. Ale jsem přesvědčen, že jsi muž, jejž provází štěstí, a možná že přinášíš štěstí nám všem. Že ti štěstí přeje, to jsme již viděli třikrát; klopýtl jsi na kamenech ve chvíli, kdy proti tobě svištěly dva oštěpy; dále, že nikdo z nás není vázán pomstou pro Åla, kterého jsi zabil; a nakonec, že jsem tě nesrazil, protože jsem chtěl získat veslaře místo něho. Proto soudím, že tvé štěstí je veliké a může nám být jen na prospěch; a tak ti nyní nabízím mír ve jménu všech, dokud povedeš Ålovo veslo.“ Všichni muži mínili, že Krok promluvil moudře. Orm jedl a uvažoval; potom řekl:

„Přijímám tvůj mír a myslím, že se za to nepotřebuji hanbit, ačkoliv jste mi ukradli ovce. Ale nechci veslovat jako otrok, neboť jsem dobrého rodu; a ačkoliv jsem mladý, počítám se za muže, který si zaslouží úctu, když jsem porazil tak znamenitého bojovníka, jako byl Åle. Proto si žádám nazpět svůj meč.“ Radili se o tom dlouho. Některým se zdálo, že Ormova žádost je málo vhodná a že by se měl spokojit tím, že mu byl darován život; ale druzí říkali, že smělost není u mladíka chybou a že by měli mít ohled k člověku, jejž provází štěstí; a Toke propukl v smích a zeptal se, jak dalece jsou potom muži ti, kdo se s třemi lodními posádkami za zády bojí jednoho mladíka s mečem? Jakýsi muž jménem Kalv, který se prve vyslovil proti Ormovu požadavku, se chtěl s Tokem bít pro jeho slova; a Toke prohlásil, že je k tomu ochoten, jen jak skoncuje s tím znamenitým kusem ledviny, který má právě v práci. Ale Krok zakázal jakékoliv bitky pro takovou maličkost; a výsledek byl, že Orm dostal nazpět svůj meč; jeho počínání prý rozhodne, budou-li jej napříště pokládat za otroka nebo kamaráda. Ale za meč, protože je to dobrá zbraň, musí prý Krokovi zaplatit, jakmile cestou získá něco téže ceny. Zvedl se teď lehký větřík, a tak Krok rozhodl, že je na čase, aby odrazili. Všichni se vrátili na lodi a s napjatými plachtami vypluli do Kattegattu. Orm se rozhlédl po moři a poznamenal, že Krok měl velké štěstí, že je nyní v těchto končinách tak málo domácích lodí; neboť pokud zná svou matku, již by po něm pátrala na moři s polovinou obyvatel Kullenu na palubě.

Potom si vymyl ránu na čele a opláchl si sedlou krev z vlasů; a Krok mínil, že ta jizva na čele bude stát za to, aby se jí chlubil ženám. Nato se objevil Toke se starou koženou přílbou obitou železem; řekl, že dnes už za mnoho nestojí, ale že ji našel u Vendů a nemá lepší, kterou by mohl postrádat. Proti sekeře, pravil, dokáže málo, ale přece snad bude lepší než nic. Orm si ji zkusil a ukázalo se, že mu půjde dobře, až boule na čele zmizí. Potom Tokovi poděkoval, a oba již věděli, že budou přáteli. Za dobrého větru obepluli Skagen a podle starého zvyku tu obětovali Aegirovi[22] a celému jeho rodu ovčí maso i maso sušené a pití, a dlouho je potom provázelo hejno křičících racků, což všeobecně pokládali za dobré znamení. Mířili dolů podél jutského pobřeží, kde země byla pustá a v písku se často objevovala žebra lodních vraků; dále na jih přistáli u několika ostrůvků, kde našli vodu a něco k snědku, ale jinak nic. Pokračovali pak stále dolů podél pobřeží; většinou měli příznivý vítr, takže mužstvo bylo v dobré náladě, neboť uniklo námaze veslování. Toke tvrdil, že Orma provází štěstí i v počasí, nehledě ke všemu ostatnímu: a štěstí s počasím patří u muže k tomu nejlepšímu, a proto že Orm vpravdě může hledět budoucnosti vstříc s plnou důvěrou. Orm soudil, že Toke by mohl mít pravdu; ale Krok se o tom nechtěl šířit.

„Štěstí co do počasí náleží mně,“ tvrdil, „vždyť již od začátku jsme měli znamenitou pohodu a vítr co nejlepší, dlouho předtím, než mezi nás přišel Orm; a kdybych nevěděl, že mi počasí přeje, nikdy bych se byl neodvážil na tuto cestu. Ovšem ani Ormovo štěstí není k zahození, třebaže mému se nevyrovná; a čím víc máme na palubě mužů, kterým osud přeje, tím lépe pro nás pro všecky.“

Moudrý Berse se o tom také rozhovořil a potvrdil, že muž stíhaný neblahým osudem je na tom nejhůř ze všech:

„Neboť muž vítězívá nad mužem a zbraň přemáhá zbraň; pro bohy máme krvavé oběti a proti kouzlům lze použít kouzla; ale neblahému osudu nelze čelit.“

Toke mínil, že si není jist, provází-li jej zvláštní štěstí, až na to, že se mu při rybaření vždycky dařilo. Vůči mužům, s nimiž měl co dělat, ovšem pokaždé dobře obstál, jenže to snad záleží spíš v síle a v obratnosti než ve štěstí.

„Ale teď,“ dodal, „jsem zvědav, bude-li mě na této výpravě provázet příznivá sudba i co do zlata a žen; neboť jsem se doslechl leccos o všech těch krásných věcech, které lze najít na západě, a je tomu už hezky dlouho, co jsem nedržel v ruce ani zlatý prsten, ani ženu. A i kdyby to bylo z valné části stříbro, a nikoli zlato, a třebas bych nenašel hraběcí dcerku, jak na to pomýšlí Berse, nýbrž jen obyčejnou francouzskou pannu, nenaříkal bych, neboť nejsem pyšný.“ Krok poznamenal, že Toke musí mít ještě nějaký čas strpení, byť sebevíc dychtil po jednom i po druhém; Toke s ním souhlasil; zatím prý se nezdá, mínil, že by se zlato i ženy nalézaly v těchto končinách v hojném počtu. Plavili se podél plochých břehů, kde nebylo vidět nic než písek a močály a sem tam nějaké rybářské chatrče; míjeli skalnaté výběžky, na nichž se tyčily vysoké kříže, a z toho poznali, že se dostali do křesťanské země a k franckému pobřeží; zkušení mužové, kteří byli na lodi, věděli, že tyto kříže nejdřív stavěl veliký císař Karel, praotec všech císařů, aby tím udržel severské mořeplavce dál od své země; ale bohové mužů Severu byli silnější než jeho bůh. – Zajížděli do zálivů a zátok, jakmile se začala kupit na obloze hrozivá bouřková mračna anebo když chtěli přenocovat a viděli, že voda, slanější a zelenější těch, které až dosud poznali, se začala zvedat a klesat při přílivu a odlivu. Nikde však žádná loď a nikde človíčka, jen občas nacházeli znamení po zaniklých osadách, neboť dříve, než sem přišli Seveřané, bylo tu osad dost a dost. Ale již dlouhý čas bylo všecko vypleněno a obráceno v poušť, a až teprve daleko na jihu mohli mořeplavci počítat se ziskem. Tak dopluli až tam, kde se moře úžilo mezi Anglií a pevninou; a tu se začalo hovořit o tom, že by odtud mohli odbočit do Anglie. Věděli, že král Edgar nedávno zemřel a jeho následníky že jsou nezletilí synové; to právě získalo zemi dobrou pověst mezi vikingy. Ale Krok a Berse i jiní z nejmoudřejších stáli na svém, že země Franků by byla přece jen nejlepší, jen kdyby se dostali dost daleko na jih; neboť francký král a německý císař prý spolu bojují o pohraniční území, a kdykoliv se něco takového děje, tu už od pradávna bývají pobřežní oblasti pro Seveřany znamenitým polem působnosti. Zůstali proto na francké straně; jenže teď pokaždé zakotvili v moři dál než dřív a bedlivě se rozhlíželi vůkol; byli nyní u země, kterou Seveřané získali od franckého krále; sice i tu bylo vidět na leckterém skalnatém výběžku nebo při ústí řeky starý kříž, ale častěji se tu tyčily kůly, na nichž byly nabodnuty vousaté hlavy na znamení, že dnešní páni země neradi vidí při tomto pobřeží mořeplavce přicházející ze staré vlasti. Krokovi a jeho mužům připadalo, že taková neužilost vůči soukmenovcům slouží k veliké hanbě těm, kdo si teď sedí v této zemi obklopeni bohatstvím; ale co jiného čekat, mínili, od lidí pocházejících ze Skåne a Sjaellandu, a ptali se Orma, nemá-li příbuzné v těchto končinách. Orm odpovídal, že asi ne, neboť příslušníci jeho rodu se vždycky plavili jen do Irska; ale ty hlavy na kůlech si prý bude pamatovat, až se zase vrátí domů, protože to by se mohlo dobře uplatnit i při střežení ovcí. Tomu se všichni upřímně zachechtali, shledávajíce, že odpovídá vtipně, že lépe od něho ani nelze čekat.

Utábořili se v ústraní při ústí jedné řeky a přitom se zmocnili několika rybářských člunů; ale shledali, že jen málokterý za něco stojí, a od mužů v bárkách nemohli dostat kloudnou odpověď na své otázky, nejsou-li v sousedství bohaté osady a města; potom jich několik zabili, a ačkoliv ostatní nedovedli srozumitelně odpovědět, nač se jich ptali, přece jim darovali život, neboť vypadali uboze a sešle a nebyli by se hodili ani k veslům, ani na prodej. Víc než jednou vystoupili v noci na pevninu, ale mnoho nepopadli; neboť tamní lidé bydleli v městech až příliš velkých a znamenitě hájených, že museli pokaždé utíkat na lodi, aby nebyli zdoláni přesilou. Doufali, že kraj, v němž vládnou Seveřané, co nevidět minou.

Jednoho večera se setkali se čtyřmi válečnými koráby, které veslovaly od jihu; zdálo se, že vezou těžký náklad, a Krok proto nechal své lodi připlout blíž, aby se přesvědčil, jak velkou mají cizinci posádku. Byl poklidný večer a lodi se zvolna k sobě blížily; cizinci vztyčili na předním stěžni podlouhlý štít s hrotem obráceným vzhůru na znamení, že přicházejí jako přátelé; a Krokovi lidé s nimi rozmlouvali na takovou vzdálenost, kam doletí vržené kopí, pokoušejíce se přitom spočítat vzájemné síly. Cizinci jim sdělili, že jsou z Jutska a vracejí se domů z dlouhé cesty. Se sedmi loděmi prý drancovali předešlého léta v Bretani a potom daleko na jihu; pak přezimovali na jednom ostrově v ústí Loiry a přitom se podívali vzhůru po řece; ale nato se mezi nimi rozmohla těžká nemoc a teď jsou na cestě domů s loděmi, na něž stačí jejich prořídlé mužstvo. Co se týče kořisti, odpovídali, chytrý mořeplavec prý nikdy nechválí svůj výtěžek dřív, dokud jej bezpečně nedopraví na pevnou zemi, ale tolik mohou prozradit – neboť se při tomto setkání cítí dostatečně silní, aby si uhájili, co získali – že nemají proč naříkat. Vždycky prý se musí počítat se špatnými časy ve srovnání s dřívějškem, ať se člověk vypraví jak chce daleko; ale ten, komu se poštěstilo najít nevypleněné území ať už v Bretani nebo dále na jihu, bývá vždycky odměněn za svou námahu. Krok se jich vyptával, nemají-li snad víno nebo dobré pivo, jež by vyměnili za uzené maso a sušené ryby; a zároveň se snažil dostat se k nim blíž, neboť ho nesmírně lákalo pokusit se o útok a tak si rázem zajistit dobrou mzdu za celou cestu. Ale náčelník Jutů dal okamžitě stočit své lodi přídí proti Krokovi a odpověděl, že si své pivo a víno ponechají pro vlastní potřebu.

„Ale jsi nám vítán a pojď jen blíž,“ řekl Krokovi, „chtěl-li bys snad okusit něčeho jiného.“

Krok potěžkával v ruce oštěp; zdálo se, že je na rozpacích, co učinit; ale vtom vznikl na jedné z cizích lodí jakýsi neklid. Bylo vidět dva muže, jak spolu zápasí u samého brlení; a již oba přepadli do vody, svírajíce druh druha v objetí. Oba se potopili, a jeden z nich se už neukázal; ale druhý se vynořil o kus dál od lodi a hned zase vklouzl pod hladinu, jakmile nad ním zasvištěl oštěp vržený jedním z těch, které opustil. Z jutských lodí se ozvalo volání, ale když se Krokovi lidé ptali, co to znamená, nedostali odpověď. Již se začínalo stmívat, a když byli ještě chvíli rozmlouvali, chopili se cizinci opět vesel, ještě než se Krok mohl rozhodnout pro boj. Toke, který seděl u svého vesla na zádi těsně před Ormem na Krokově lodi, zavolal teď na svého velitele:

„Pojď se podívat! Mé rybářské štěstí se lepší!“

Jakási ruka se držela Tokova vesla a druhá svírala veslo Ormovo, a mezi oběma rukama spočívala na hladině nějaká tvář zírající vzhůru na loď. Byla to hlava s velikýma očima a nesmírně bledá; měla černé vlasy a černý vous.

„Tohle musí být zdatný chlapík a znamenitý plavec,“ řekl jeden z mužů, „podplaval loď, aby unikl Jutům.“

„A jistě je i chytrý,“ poznamenal druhý, „když se uchyluje k nám, soudě, že jsme lepší než oni.“

„Je černý jak troll a bledožlutý jak mrtvola,“ řekl třetí, „a nevypadá zrovna, že by jej provázela štěstěna; kdoví, k čemu by to vedlo, kdybychom takového chlapa vytáhli na palubu.“

Hovořilo se pro i proti a někteří volali na muže ve vodě různé otázky; ale ležel jen bez hnutí, držel se křečovitě vesel, mžoural očima a mírně se pohupoval na hladině. Nakonec Krok poručil, aby jej vytáhli; zabít ho přece můžeme vždycky, řekl těm, kdo byli proti tomu, – kdyby se ukázalo, že nám to víc prospěje.

Toke a Orm se tedy chopili vesel a vytáhli cizince na palubu; byl žluté pleti a svalnaté postavy, nahý až do pasu; přikrývalo ho jen několik cárů. Potácel se a sotva se držel na nohou, ale zatínal pěsti za mizejícími jutskými loděmi a poškleboval se jim, skřípal zuby a cosi vykřikoval; při prudkém zakolísání lodi upadl, ale hned zase vyskočil a tloukl se do prsou, zvedal paže k obloze a křičel přeskakujícím hlasem slova, jimž nikdo nerozuměl. Když potom v stáří Orm vyprávěl leccos ze svých vzpomínek, říkával, že nikdy neslyšel vzteklejší skřípot zubů ani žalostnější a pronikavější hlas, než když onen cizinec volal k nebesům. Vyvolával u všech nesmírný údiv; vyptávali se ho znova a znova, kdo je a co se mu stalo. Rozuměl mnohé z jejich otázek a dovedl odpovídat lámanými větami v severské řeči, a oni z toho vyrozuměli tolik, že je z Jutska a nechtěl veslovat v sobotu, a to že bylo důvodem jeho záští vůči těm, jimž nyní unikl; ale nemohli v tom najít smysl, a tak byli vesměs přesvědčeni, že je posedlý šílenstvím. Dali mu jíst a pít; jedl dychtivě boby i rybu, ale uzené vepřové maso odmítal s nelíčeným zděšením. Krok mínil, že by zatím mohl převzít povinnosti veslaře a na konci cesty že by jej mohli za pěkný peníz prodat. Berse, pokračoval Krok, by se snad při své chytrosti mohl pokusit dorozumět se s ním a vylákat z něho, ví-li něco o kraji, odkud přichází, co by jim bylo na prospěch. V příštích dnech sedal Berse dlouhé hodiny s cizincem a rozmlouvali spolu, jak se dalo. Berse byl klidný a trpělivý muž, veliký jedlík a znamenitý zpěvák a vypravěč; vydal se s nimi na výpravu, aby unikl svárlivé ženě; měl bystrý rozum a mnoho znal a pomalu se mu dařilo rozumět cizincovu vyprávění lépe a lépe. To potom sděloval Krokovi a ostatním.

„Není šílený, ačkoliv se to zdá,“ oznamoval Berse, „a také není Jut, i když jsme si to zprvu mysleli. Tvrdí, že je žid. Židé jsou národ z Východu, a usmrtili toho člověka, jejž křesťané pokládají za boha. Ta vražda se udála před dávnými a dávnými časy; ale od té doby chovají křesťané proti židům nesmírné záští a rádi je zabíjejí a nechtějí ani slyšet o smíru nebo pokutě. Proto se většina židů zdržuje u córdobského kalifa, protože tam toho zabitého za boha nepovažují.“ Berse dodal, že sám již dřív něco podobného slyšel, a většina mužů z posádky si vzpomněla, že již také zaslechli tyhle pověsti; Orm řekl, že slyšel, že ten zabitý byl přibit na dřevo, tak jako Lodbrokovi synové za starých časů učinili nejvyššímu knězi v Anglii. Ale nikdo nechápal, jak ho mohou pokládat za boha, když ho židé zabili, neboť pravý bůh nemůže být přece lidmi usmrcen. Nato pokračoval Berse ve své zprávě o tom, co se od cizince dověděl:

„Rok prý byl otrokem Jutských a zažil tam mnoho zlého, protože nechtěl veslovat v sobotu; židovský bůh stíhá totiž hněvem každého žida, který by v ten den konal nějakou práci. Ale to nemohli Jutové pochopit, ačkoliv se jim to snažil nesčetněkrát vysvětlit; bili jej a nechávali ho o hladu, kdykoliv odmítl veslovat. U nich se naučil to málo, co zná z naší řeči; ale jakmile o nich mluví, proklíná je svým vlastním jazykem, protože po našem nezná dost kleteb, jimiž by vyjádřil svou nenávist. Říká, že se u nich mnoho naplakal a častokrát že volal k svému bohu o pomoc; když pak se naše lodi přiblížily, pochopil, že jeho volání bylo vyslyšeno, a tak s sebou strhl do hlubiny muže, který ho nejvíce bil. Prosil prý svého boha, aby mu byl štítem a druhého nechal zahynout; proto jej oštěp nezasáhl a on v sobě našel sílu, aby podplaval naši loď; a takovou moc má prý v sobě jméno jeho boha, že je přede mnou nechce ani vyslovit, ať se pokouším jakkoliv, abych jej k tomu přiměl. To všecko mi vyprávěl o Jutských a svém úniku; ale ví toho mnoho i o jiném, co by nám jistě bylo k užitku, jenže je v tom řada věcí, kterým ještě dobře nerozumím.“ Krok mínil, že sotva může uvěřit, že by se některý bůh obtěžoval pomáhat takovému ubohému hadráři, ať by se ho dovolával sebevíc, ale není prý pochyby, že si chlapík počínal pohotově a obratně; a ostatní muži by zase byli rádi věděli, proč ten podivný cizinec odmítá s odporem uzené vepřové maso, ačkoliv se nemůže dosytit horšího jídla. Berse jim vysvětlil, že s uzeným je to asi jako s veslováním v sobotu; židovský bůh prý se zlobí, vidí-li žida jíst vepřové maso; ale proč se vzteká pro takovou maličkost, to Berse ještě nepochopil. Nejspíš asi, soudil, si ten bůh sám libuje v této krmi tolik, že ji nepřeje svým lidem; a muži souhlasili, to že bude nejlepší vysvětlení, a libovali si, že sami mají bohy, kteří se do takových věcí nemíchají.

Všichni byli teď zvědavi, o čem ještě žid ví, co by jim bylo na prospěch; a Berse nakonec přece dospěl tak daleko, že většinu z toho pochopil:

„Žid tvrdí, že ve své zemi, u córdobského císaře, je boháčem; jmenuje se Salaman a je stříbrotepec a říká, že je také veliký pěvec a básník. Byl prý zajat jakýmsi křesťanským velmožem ze Severu, který podnikl loupežnou výpravu do jeho kraje. Ten ho nejdřív přiměl, aby si opatřil veliké výkupné, a pak ho prodal otrokáři, neboť křesťané neradi drží slovo dané židům, snad kvůli tomu svému zabitému bohovi. Otrokář jej potom prodal dále kupci na moři, a od něho byl převzat Jutskými, a bylo jeho neštěstí, že ho posadili k veslu právě v sobotu. Chová k Jutům nesmírnou nenávist; ale ta nenávist není ničím oproti zášti, které cítí k onomu křesťanskému velmoži, který jej podvedl. Ten pán je prý nesmírně bohatý a bydlí asi den cesty od moře; a žid slibuje, že nám rád ukáže k němu cestu, abychom ho mohli obrat o všecko, co má, a spálit mu dům a vypíchat mu oči a pak ho vláčet nahého kamením a hložím. Tvrdí, že je tam dost bohatství pro nás pro všecky. Všem se zdálo, že to je nejlepší zpráva, jakou za dlouhý čas slyšeli; a Salaman, který za Bersova vyprávění seděl vedle něho a bedlivě sledoval jeho slova, pokud jim rozuměl, nyní s výkřikem vyskočil a zřejmě byl nesmírně potěšen; vrhl se před Krokem k zemi a strčil si do úst pramen vousů a rozčileně je žvýkal; a pak vzal jednu Krokovu nohu a vstavil si ji na šíji a přitom pořád horlivě brebentil, aniž mu kdo rozuměl. Když se trochu uklidnil, teprve začal hledat v paměti známá slova; prohlásil, že chce věrně sloužit Krokovi a jeho mužům, dokud nezískají ony poklady a on sám nedosáhne pomsty; ale žádá, aby mu slíbili slavnostně a jistě, že on sám bude moci vypíchnout oči tomu křesťanskému velmoži.“ Krok i Berse přikývli, to že je požadavek zcela přiměřený.

Na všech třech lodích se teď o jiném nehovořilo a mužstvo bylo v nejlepší náladě; říkali, že cizinec asi nemá valné štěstí, pokud jde o jeho osobu, soudě podle toho, co všecko musel prodělat; ale jak se zdá, tím víc štěstí přinesl jim; a Toke prohlašoval, že mu jeho rybaření ještě nikdy nepřineslo lepší úlovek.

Chovali se k židovi vlídně a vyhledali pro něj několik kousků šatstva a dali mu napít piva, ačkoliv ho sami mnoho neměli. Země, do níž je chtěl vést, se jmenovala León; věděli, kde to asi je: po pravé ruce mezi zemí Franků a zemí córdobského kalifa; snad asi pět dní pilné plavby na jih od bretaňského výběžku, který už měli na dohled. Tam pak znovu obětovali obyvatelstvu moře, dostali dobrý vítr a zamířili na širý oceán.



/ IV / Jak Krokovi muži dosáhli Ramirovy říše a navštívili jedno slibné místo

Když Orm ve stáří vyprávěl o svých osudech, říkával, že téměř nemá, nač by si stěžoval z dob, kdy byl s Krokem, ačkoliv se dostal na jeho výpravu proti své vůli. Rána na hlavě jej bolela jen krátký čas; a s lidmi se snášel dobře, že si zakrátko nikdo ani nevzpomněl, že je vlastně jejich zajatec. Vzpomínali s potěšením na pěkné ovce, které u něho dostali, a i jinak jim byl zcela po chuti. Znal skoro tolik písní jako Berse a od matky se naučil je přednášet, jak činívali skaldové; a také uměl hodnověrně vyprávět smyšlené příběhy, ačkoliv sám doznával, že jej Toke v tomto umění předčí. Cenili si ho jako dobrého a obratného kamaráda, který je dovedl příjemně pobavit za dlouhých dnů stejnoměrného větru, kdy se nemuseli plahočit s vesly.

Někteří z posádky bručeli, že Krok odrazil z Bretaně, aniž se dříve pokusil opatřit nové zásoby čerstvého masa; co měli na lodi, bylo již staré a nechutné. Slanina byla žluklá, tresky zplesnivělé, mouka ztuchlá, chléb byl samý červ a voda páchla; ale Krok a jiní zkušení muži tvrdili, že je to znamenité jídlo, na jaké si žádný mořeplavec nemůže naříkat. Orm jedl s chutí, co na něj připadlo, ale přitom jim často vyprávěl o lahůdkách, na jaké byl zvyklý z domova. Berse říkal, že to pokládá za moudré a božské zařízení, že na moři sní člověk s chutí a s užitkem i takové věci, které by doma na pevné zemi nenabídl ani psům, nanejvýš tak vepřům; neboť kdyby to nebylo takto zařízeno, byly by dlouhé výpravy po moři téměř nemožné. Toke se přiznal, že pro něj je nejtěžší, že už je konec s pivem. Není prý vyběravý v jídle, vykládal, a je přesvědčen, že by snědl všecko, kdyby bylo potřeba, snad i své boty z tulení kůže, ale jen tehdy, když by k tomu měl dobré pivo. Nedovede prý si představit život bez piva ani na vodě, ani na pevné zemi; proto neustále obléhal žida otázkami, jak je to s pivem v zemi, do níž se plaví, ale nemohl z něho dostat kloudnou odpověď. A tak zase vyprávěl o velkých slavnostech a pitkách, jichž se kdy zúčastnil, a jen litoval, že tenkrát nevypil ještě víc.

Druhou noc, co byli na širém moři, dostali silný vítr s vlnobitím a byli rádi, že obloha zůstala jasná, protože se teď řídili jen podle hvězd. Krok se začal strachovat, že vyplouvají na moře bez hranic; ale muži, kteří byli nejzkušenější co do plavby, tvrdili, že když budou zachovávat jižní směr, vždycky narazí po levé straně na pevninu, ovšem s výjimkou Njörvasundu,[23] kudy se pluje do Říma, jenž leží vprostřed světa. Lidé, kteří se plavili z Norska na Island, vykládal Berse, byli na tom hůř; neboť jakmile minuli Island, neměli již k očekávání žádnou zemi, nýbrž jen a jedině prázdné moře bez konce. Žid se vyznal ve hvězdách a tvrdil, že vždycky dovede najít správný směr; ale nebyl jim valně ku pomoci, protože jeho hvězdy měly cizí jména a on sám trpěl mořskou nemocí. Orm také; a tak spolu se Salamanem neustále viseli přes brlení v nesmírné bídě a myslili, že zahynou. Žid přes tu chvíli cosi vykřikoval svým nářečím, pokud nezvracel, a Orm ho napomínal, aby byl zticha, třebaže mu je špatně, tím že nic nespraví; ale Salaman mu odpovídal, že volá k svému bohu a ten že sídlí právě ve vichřici. Orm ho nakonec popadl za krk a řekl mu, ať mu je sebehůř, tolik že přece dokáže, že ho hodí přes palubu, jestli ještě jednou zakvičí; prý se mu zdá, že i tak mají větru víc než dost, proto nemusejí ještě přivolávat jeho boha. Salaman tedy umlkl; a k ránu se bouře utišila a oběma se ulevilo. Salaman byl ve tváři celý zelený, ale usmíval se vlídně na Orma a nezdálo se, že by se na něj zlobil, když mu ukazoval přes moře k vycházejícímu slunci. Hledal mezi slovy, která znal, aby mu vyložil, že tam na samém obzoru vlají rudá křídla jitra a jeho bůh že je s nimi. Ale Orm odpovídal, že mu bude milejší, zůstane-li od nich co nejdál.

Jak jitro míjelo, uviděli v dálce před sebou jakousi horu. Dopluli až ke břehu a dalo jim mnoho práce, než našli pro lodi chráněnou zátoku. Žid jim sdělil, že tato místa jsou mu neznámá. Vystoupili na zem a hned se ocitli v boji s tamními obyvateli, kteří tu sídlili těsně vedle sebe; ale domorodci záhy uprchli, a tak jim Krokovi lidé aspoň prohledali chatrče a vrátili se s kozami a jiným živobytím a ještě přivlekli několik zajatců. Rozdělali ohně a všichni se radovali, že se bez úrazu dostali na pevnou zemi a že zase okusí pečeného masa. Toke horlivě pátral po pivě, ale našel jen několik kožených měchů s vínem; bylo však tak trpké a kyselé, když si ho lokl, že se mu až břicho svíralo, jak tvrdil. Proto všecko ani nevypil; odložil, co zbylo, a seděl potom celý večer opodál a žalostně vyzpěvoval a slzy mu tekly do vousů. Berse připomněl ostatním, aby jej nevyrušovali, neboť bývá nebezpečný, vypije-li tolik, že se dá do pláče.

Salaman zatím mluvil se zajatci; vrátil se od nich se zprávou, že se nalézají v zemi kastilského hraběte a že místo, kam je míní zavést, leží dál na západ. Krok mínil, že jim nezbude než si počkat na jiný vítr, aby se tam dostali, a že si zatím aspoň odpočinou a trochu se zasytí; ale obával se, že by bylo na pováženou, kdyby je přepadly silnější tlupy, zatímco vítr bude vát k pevnině, nebo kdyby je v zátoce, v níž kotví, uzavřely nepřátelské lodi. Salaman však prohlásil, že pokud ví, nestojí toto nebezpečí za zmínku. A je málo pravděpodobné, neboť hrabě z Kastilie má na moři sotva jednu jedinou loď, a trvalo by mu dlouho, než by shromáždil takové síly, které by je vážně ohrozily. Dřív, vyprávěl, býval hrabě z Kastilie mocný; ale teď jej velmi tísní kalif, jemuž musí platit daň, neboť kromě císaře Oty v Německu a císaře Basilia v Konstantinopoli není tak mocného panovníka na světě, jako je kalif córdobský. Tomu se muži upřímně zasmáli a říkali, že žid mluví, jak dovede, ale že se nezdá, že by se v těchto věcech vyznal, jak náleží. Copak nikdy neslyšel o králi Haraldovi dánském, ptali se. A neví, že král Harald je nejmocnější ze všech? Orm byl ještě slabý po mořské nemoci a neměl valnou chuť k jídlu a bál se, že se rozstůně doopravdy, protože i teď ještě míval starost o své zdraví. Brzy usnul u jednoho ohniště a spal tvrdě; ale v pozdní noci, kdy všecko v táboře umlklo, přišel k němu Toke a probudil jej. Plakal a prohlašoval, že Orm je jediný jeho přítel a za to že mu teď zazpívá píseň, na kterou si právě vzpomněl; prý se v ní vypráví o dvou medvědích mláďatech, vysvětloval, a naučil se jí jako děcko od matky, a je to nejkrásnější píseň, jakou zná. Usedl vedle Orma, otřel si slzy a začal zpívat. Orm měl tu vlastnost, že mu bylo těžko tvářit se vlídně, probudil-li ho někdo z hlubokého spánku; ale neřekl nic, jen se obrátil na druhou stranu a pokoušel se usnout. Toke si mnoho nepamatoval ze své písně, a proto se rozmrzel; začal si stěžovat, že celý večer proseděl sám a že mu nikdo nepřišel dělat společnost. Nejvíc prý ho bolí, že ani Orm se na něj nepřišel podívat; vždycky pokládal Orma za přítele, hned od první chvíle, ale teď prý se přesvědčil, že je ničema a padouch jako všichni ze Skåne; a když prý si štěně takhle počíná, nezbývá než dát mu pořádný výprask. Těžce se zvedl a začal se ohlížet po nějaké holi; z Orma zatím spadla dřímota a posadil se. Když to Toke uviděl, zvedl nohu, aby ho kopl, ale v tu chvíli sebral Orm z ohně kus žhavého dřeva a hodil mu je do obličeje. Toke uhnul, a jak měl nohu zdviženou, upadl na záda; ale hned zas vyskočil a ve tváři byl teď bílý a jako beze smyslů. Orm byl již také na nohou. Měsíc jasně svítil; ale Ormovi se vzteky míhala před očima rudá kola, když se vrhl na Toka, který se pokoušel vytasit meč; Orm svůj odložil, když šel spát, a teď jej nestačil zvednout. Toke byl velký a silný muž, široký v prsou a s mocnýma rukama; Orm ještě nevyspěl do plné síly, ačkoliv se vyrovnal většině svých druhů. Ovinul jednu paži kolem Tokovy šíje a druhou ho popadl za pravé zápěstí, že nemohl tasit; ale Toke pevně sevřel Orma za šaty a jediným trhnutím se narovnal a nohou si ho vymrštil přes rameno. Orm však nepovolil, ačkoliv měl pocit, že se zlomí v půli; zatočil se kolem dokola a opřel se kolenem o Tokův hřbet, pak se vrhl dozadu a už měl Toka na sobě. Tu sebral veškerou sílu a otočil se, že se Toke dostal pod něj s tváří k zemi.

Zatím se mnozí probudili; Berse se sem přihnal s provazem volaje, to že se dalo čekat, když se Toke tolik napil. Svázali ho na rukou i na nohou, ačkoliv se zuřivě bránil. Ale brzy se uklidnil a za chvíli volal Orma, že si už vzpomněl na konec té písně; začal zpívat, ale Berse na něj vylil vědro vody, načež Toke tvrdě usnul. Když se příštího rána probudil, láteřil, že ho svázali, a nepamatoval se na nic; dal si vyprávět, co všecko vyváděl, a byl vůči Ormovi kajícnost sama; říkal, že je to neštěstí, když ho někdo podráždí, je-li opilý; neboť pivo z něho opravdu dělá jiného člověka a víno neméně, naopak snad ještě víc. Chtěl vědět, má-li ho Orm v nenávisti pro to, co se stalo. Orm ho chlácholil, že k němu necítí nejmenší záští a že se s ním docela rád popadne do křížku, až se Tokovi zachce; ale jedno prý mu musí slíbit: že už nebude zpívat; neboť lelkův zpěv nebo krákorání staré vrány na střeše dřevníku je prý rajskou hudbou proti jeho nočním písním. Tomu se Toke srdečně zasmál a slíbil, že se bude hledět polepšit; byl to jinak dobromyslný muž, dokud ho pivo nebo víno neproměnily. Všichni svorně prohlašovali, že Orm obstál nade všecko očekávání vzhledem k svému mládí; zpravidla totiž zůstaly těžké stopy na každém, kdo padl Tokovi do rukou, když v opilosti dospěl až k slzám; a Orm tím velmi stoupl ve vlastních očích i ve vážnosti u svých druhů. Od té doby mu začali říkat Zrzavý Orm, nejen pro jeho ryšavé vlasy, ale i proto, že se ukázal mužem, který dovede na ránu odpovědět ranou a jejž není záhodno zbytečně dráždit.

Po několika dnech konečně přišel příznivý vítr a lodi odrazily. Drželi se teď daleko od pobřeží, aby se vyhnuli nebezpečným proudům, a mířili k západu podél Ramirovy říše; daleko na západě obepluli výběžek. Odtud se plavili na jih kolem srázných a rozervaných břehů, načež propluli mezi ostrůvky, připomínajícími šéry doma v Blekinge, až dosáhli ústí řeky, kterou žid ustavičně vyhlížel. S přílivem do ní vpluli a veslovali dál proti vodě, až je zastavily peřeje. Vystoupili tedy na břeh a radili se, co podniknout, a Salaman jim vylíčil cestu, která jim ještě zbývala. Tvrdil, že zdatní muži se odtud dostanou za méně nežli den k sídlu muže, jemuž se chce pomstít; je prý jedním z údělných hrabat krále Ramira a jmenuje se Ordono; a je to největší lupič a zločinec, tvrdil, podél celé hranice křesťanského světa. Krok a Berse se ho důkladně vyptávali na opevnění, jejich sílu a polohu a kolik asi mužů na nich markrabí mívá. Leží prý v tak skalnaté a nepřístupné krajině, vykládal Salaman, že kalifovo vojsko, pozůstávající hlavně z jezdců, se k Ordonovu sídlu nikdy nepřiblíží. Proto je to tak znamenitý útulek pro lupiče, a jsou tu nashromážděny nesmírné poklady. Hrad prý je postaven z dubových trámů a chrání jej vysoký násep s kolovou hradbou, a posádka prý nepřevyšuje dvě stě mužů. Protože je hrad tak v ústraní, soudí Salaman, nejsou asi hlídky zvlášť bdělé; kromě toho se většina posádky často účastní loupeživých výprav na jih. Krok doznal, že jej síla hradní pohotovosti znepokojuje méně než násep a palisády, které asi značně ztíží rychlý vpád do hradu. Někteří z mužů soudili, že by snad bylo nejprostší, kdyby kolové hradby zapálili; ale Berse namítal, že kdyby potom všecko zachvátil požár, měli by asi malé potěšení z pokladů, které se tam skrývají. Nakonec rozhodli, že se spolehnou na štěstí a rozhodnou se pro nejlepší způsob, až budou na místě; čtyřicet mužů zůstane na lodích a ostatní se vydají na cestu, až se s večerem ochladí. Losovalo se, kdo má zůstat, protože všichni by byli nejraději šli tam, kde jim kynulo takové bohatství. Prohlédli si zbraně a pak ulehli do stínu dubového houští, aby prospali nejparnější hodiny; nato se posilnili večeří, a jakmile spadlo večerní šero, vyrazili; dohromady jich bylo sto třicet šest. Krok šel v čele se Salamanem a Bersem, a za ním muž za mužem; někteří měli brnění, jiní kožené kazajky; většinou si každý nesl meč a oštěp, jen několik jich mělo sekery, a všichni měli štíty a přílby. Orm šel s Tokem, který si liboval, že si aspoň trochu rozhýbá nohy po tom nekonečném sedění na veslařské lavici. Postupovali divočinou, kde nebylo vidět jediné lidské obydlí: tyto pohraniční oblasti mezi křesťany a Andalusany ležely již dlouho opuštěné. Sledovali severní břehy řeky a brodili se přes nesčetné potoky; tma zatím zhoustla, a tak se zastavili k odpočinku a čekali na východ měsíce. Potom odbočili k severu, prošli údolím, a teď už se jim otevřenou krajinou postupovalo rychleji; a ukázalo se, že Salaman je dobrý průvodce, neboť před rozedněním byli nablízku pevnosti. Tam tiše ulehli do houštiny a chvíli odpočívali a pak se plížili vpřed, jestli by v bledém měsíčním přísvitu něco nerozeznali. Odvaha v nich poklesla při pohledu na kolovou hradbu, neboť palisády byly ze silných kmenů a vyšší nežli dvojnásobná výška muže; a brána se tyčila ještě výš a vypadala téměř nedobytně.

Krok mínil, že nebude asi tak snadné zažehnout takové trámy a že by mu vůbec bylo milejší, kdyby se zmocnili pevnosti bez ohně; ale zdálo se, že jiné cesty není; nezbude než nanosit k palisádám otepi chrastí a zapálit je a doufat, že neshoří všecko. Zeptal se Bersa, jestli by snad věděl lepší radu; ale Berse si jen drbal hlavu a říkal, že ho nic nenapadá, ačkoliv použít ohně se mu také nezamlouvá. Ani Salaman nedovedl lépe poradit; prohlásil, že se asi bude muset spokojit tím, že uvidí toho věrolomníka v plamenech, ačkoliv doufal v lepší pomstu. Toke se teď přiblížil po čtyřech ke Krokovi a Bersovi a ptal se, jaké mají vyhlídky; trápila ho žízeň a soudil, že čím dřív vezmou pevnost útokem, tím dřív dostane něco k pití. Krok mu vysvětlil, že nebude bez obtíží vniknout dovnitř. Tu Toke prohlásil, že kdyby jen sehnal pět oštěpů, troufal by si jim ukázat, že dovede něco víc než veslovat a nalévat se pivem. Snažili se vyzvědět, co má v úmyslu; ale Toke neřekl víc, než že by rád otevřel ostatním cestu do pevnosti, půjde-li všecko, jak očekává, a budou-li majitelé oštěpů ochotni opatřit své zbraně novou násadou, až je zase dostanou zpátky. Berse, který ho znal již dlouho, mínil, že by mu měli vyhovět. Stalo se, a Toke odřezal násady všech oštěpů nad železným prstencem, že mu zůstala na každém rukojeť jen asi loket dlouhá. Pak oznámil, že je hotov; a spolu s Krokem se začali opatrně plížit k hradbám, skrývajíce se za křoví a balvany, a jim v patách vybraná četa. Slyšeli, jak v pevnosti zakokrhalo několik kohoutů, ale jinak bylo všude ticho a klid. Nedaleko brány vylezli nahoru na násep. Toke se postavil na špičky vedle kolové hradby; dobrý sáh nad zemí vrazil ostří oštěpu mezi dva kůly a tlačil na ně vší silou, aby je dobře upevnil. Výš, do další spáry, zarazil druhý oštěp; a když se mu konečně podařilo upevnit jej bez hluku, opatrně vystoupil na pahýl násady a zarazil třetí hrot do následující štěrbiny. Ale třetí oštěp ne a ne upevnit, chtěl-li to učinit ze svého vratkého postavení a hlavně bez hluku.

Krok, který již prohlédl jeho záměr, mu dal znamení, aby vystoupil, a pak mu řekl, že to již nepůjde bez kladiva, i kdyby tím měli vyburcovat spáče v pevnosti. Popadl zbývající kopí a zaujal Tokovo místo na obou příčkách, které již byly upevněny; zarazil třetí kopí dvěma údery své sekery a týmž způsobem upevnil čtvrté a páté ostří oštěpu vždy o kus výše. Vystupoval po nich, jak je zarážel, a tak se dostal až na vrchol kolové hradby. Vtom se v pevnosti zvedl lomoz a křik a ozvalo se mocné troubení na rohy; ale další muži již následovali po Tokově žebříku, jak rychle jen stačili vyšplhat, a dostali se za Krokem nahoru. Kolem vnitřní strany kolové hradby byl dřevěný ochoz pro lučištníky; Krok a jeho následovníci na něj seskočili a srazili několik rozespalých mužů, kteří se sem přihnali s kopími a luky. Zdola z vnitřku pevnosti zasvištěly kolem útočníků šípy a několik jich bylo zasaženo; ale Krok a jeho druzi již přeběhli po ochozu k bráně a tam seskočili, aby ji rychle otevřeli a celý zástup mohl vrazit dovnitř. U brány došlo k lítému boji, neboť mnozí z obránců již sem dospěli a každým okamžikem přibíhali další a další. Jeden z dvaceti mužů, kteří provázeli Kroka, zůstal viset na palisádě se šípem v oku, a tři další klesli zasaženi šípy, když utíkali po ochozu; ale ti, kdo se dostali až dolů, shlukli se teď k sobě, vyrazili válečný pokřik a vrhli se s oštěpy a meči do brány; ale tam byla tma a kromě toho se octli ve veliké tísni, protože teď měli nepřátele před sebou i vzadu.

Zvenčí jim odpověděl válečný pokřik, neboť i muži před hradbami se vrhli na valy, jakmile zpozorovali, že se pokus podařil; mnozí zaútočili na bránu sekerami, zatímco jiní šplhali po Tokově žebříku a přišli v nejvyšší čas na pomoc bojovníkům tísněným v chodbě, která vedla k bráně. Tady byl boj stále ještě nerozhodný, přátelé a nepřátelé promíseni v jednom chumlu; Krok srazil několik mužů sekerou, ale sám byl zasažen do šíje palcátem jakéhosi obrovského chlapíka s černým vousem, který vypadal na náčelníka; přílba sice odrazila úder, ale Krok se zapotácel a klesl na kolena. V směsici štítů a mužů, kde se již nedalo užívat oštěpu a kde nohy klouzaly v krvi, dostali se konečně Toke a Orm a několik jiných až k samé bráně. Podařilo se jim odsunout závory, a nepřátelé v chodbě, kteří nestačili ustoupit včas, byli okamžitě pobiti.

Tu padlo na křesťany nesmírné zděšení a prchali se smrtí v patách. Salaman, jenž byl mezi prvními, kdo proběhli branou, se řítil vpřed jako posedlý, klopýtaje přes padlé a raněné; sebral na zemi nějaký meč a mával jím nad hlavou a řval, aby všichni pospíšili na hrad; a Krok, kterému se ještě točila po úderu hlava, že se sotva držel na nohou, křičel týž povel ze svého místa v chodbě vedoucí k bráně, kde ležel. Mnozí z mužů se teď vrhli do chat na vnitřní straně náspu, buď aby uhasili žízeň, nebo pátrali po ženách; ale většinou se hnali za prchajícími k rozlehlé hradní budově ve středu, jejíž brána brzy uprchlíkům nestačila. Pronásledovatelé pronikli s nimi dovnitř, než stačili bránu zase uzavřít; vevnitř znovu došlo k boji, když uprchlíci viděli, že jim nezbývá než se postavit k obraně. Onen veliký muž s vlajícím vousem bojoval jako lev a srazil dva muže, kteří na něj útočili, ale nakonec jej přece zatlačili do kouta; byl zasažen a klesl s těžkým zraněním. Salaman, který k němu doběhl právě ve chvíli, kdy padl, se na něj vrhl a popadl jej za vousy a posmíval se mu a křičel jako zběsilý; ale zdálo se, že padlý bojovník již nevnímá; otřásl se, zamrkal a zemřel.

Salaman začal teď bědovat, že přišel o svou příležitost k pomstě a nemohl sám vložit ruku na svého nepřítele; a zbylí křesťané se přestali bránit, když padl jejich vůdce. Některé z nich ušetřili na životě, pokud mohli být ještě k užitku; a pak si vítězové dopřávali co hrdlo ráčí jídla a pití, piva a vína. Nato se jali prohledávat pevnost, pátrajíce po kořisti; tu došlo k několika hádkám o ženy, které nalezli schoulené v koutku, neboť všichni byli již dlouhý čas bez žen. Veškerou kořist snášeli na hromadu – peníze, šperky, zbraně, šaty, dobytek, pancíře, domácí nářadí, koňské postroje, stříbrné mísy a jiné; a když bylo všecko pohromadě, bylo toho víc, než si kdo dovedl pomyslit; vždyť tu byl, jak tvrdil Salaman, shromážděn lup mnoha roků ukořistěný Andaluským. Krok, který už zase stál na nohou a dostal kolem hlavy obvaz namočený ve víně, se sice radoval při pohledu na všecko to bohatství, ale bál se, jak to všecko dopraví na loď; Berse však jej chlácholil, že všecko půjde, jen chtít.

„Nikdo nenaříká nad těžkým břemenem,“ ujišťoval, „odnáší-li si kořist.“ Toho dne se už jen veselili, nesmírně rozjařeni svým ziskem, a pak ulehli ke spánku; až v noci se vydali na cestu k lodím. Všichni zajatci byli krutě obtěžkáni břemeny, a mužstvo také mělo co nést. Několik andaluských zajatců nalezli ve sklepeních pevnosti; plakali štěstím nad svým osvobozením, ale vypadali bídně a nedalo se na ně mnoho naložit.

Byli teď svobodní a provázeli je na zpáteční cestě, aby pak spolu se Salamanem odbočili k jihu do svých domovů. Vítězové vzali i několik oslů a na jednoho z nich posadili Kroka; jel v čele průvodu a nohy mu visely až na zem. Za ním byli vedeni ostatní osli, každý s nákladem potravin a piva; jejich břemen však rychle ubývalo, neboť muži co chvíli odpočívali a vydatně se posilňovali. Berse je pobízel k rychlejší chůzi, aby se dostali k lodím co nejdřív. Zneklidňovala ho obava z pronásledování, protože několik mužů z posádky pevnosti uniklo a mohli se zatím dostat kdovíkam a přivolat pomoc; ale muži byli vesměs rozjařeni vítězstvím i pitím a málo dbali na jeho výstrahy. Orm si nesl balík hedvábí, bronzové zrcadlo a velký skleněný pohár, s nímž měl náramné nesnáze; Toke vlekl na rameni velkou dřevěnou truhlu s krásným kováním, naplněnou až po okraj všelijakými poklady, a za ruku vedl děvče, které se mu zalíbilo; chtěl si je ponechat, pokud jen to bude možné. Neustále se smál a říkal Ormovi, že doufá, že je to jistě dcerka nějakého markrabího; ale pak se zasmušil při pomyšlení, že se pro ni sotva najde místo na lodi. Byl nejistý v nohou po všem tom pití; ale zdálo se, že si ho děvče již oblíbilo a že má o něj starost, protože ho podpíralo, kdykoliv klopýtl. Byla to dívka pěkné postavy a ještě mladičká; a Orm doznával, že neviděl mnoho tak hezkých děvčat a že by si přál, aby měl takové štěstí na ženy jako Toke. Ale Toke mu odpovídal, že ať jsou sebelepší přátelé, s Ormem by se o ni nechtěl dělit; až příliš prý se mu zalíbila a rád by si ji nechal sám pro sebe, kdyby bylo možná.

Vrátili se na loď, a teď zase zavládla nesmírná radost mezi těmi, kdo tu zůstali, když viděli tu bohatou kořist, neboť všecko se mělo rozdělit mezi celou posádku. Salaman přijímal nesčetné díky a hojné dary; a pak se vydal dále s osvobozenými vězni; nemohl se dočkat, až bude za hranicemi křesťanské země. Toke, který neustále pil, se dal do pláče, když slyšel, že Salaman už odešel; bědoval, že teď nemá nikoho, kdo by mu pomohl v hovoru s jeho dívkou; vytasil meč a chtěl se za židem pustit. Ale Ormovi a druhým se podařilo jej uchlácholit, že nedošlo k násilnostem; a tak nakonec usnul po boku své dívky, když si ji byl pevně uvázal k tělu, aby mu nemohla utéci, dokud bude spát, nebo mu nebyla ukradena. Příští ráno započalo dělení kořisti, a nebylo to snadné. Všichni chtěli rovný díl; ale Krok a Berse a veslaři a ještě několik jiných žádalo trojnásobek toho, co ostatní; a ačkoliv ti nejrozumnější mezi nimi nakonec prosadili, že se všecko rozdělí spravedlivě, bylo obtížné každého uspokojit. Berse mínil, že Toke má největší zásluhu na tom, že se zmocnili pevnosti, a proto že by si zasloužil také trojnásobný podíl; ale Toke se bránil, že se spokojí s jedním dílem, jen když si bude moci vzít na loď své děvče a mít je tam s pokojem.

„Rád bych si ji vzal s sebou domů,“ vysvětloval, „ačkoliv si nejsem jist, není-li to hraběcí dcerka. Ale již teď se spolu dobře snášíme a bude to ještě lepší, jen co si budeme rozumět a ona se naučí naši řeč.“

Berse kroutil hlavou, to že možná nebude taková výhoda, jak si Toke představuje; a Krok zase vyslovil obavu, že lodi budou tak dost obtíženy, i když se odpočítá těch jedenáct padlých, že děvče sotva asi najde na palubě místo; spíš prý budou muset nechat na břehu část kořisti, pokud není tak cenná.

Tu se Toke zvedl a vzal děvče na ruku a žádal, aby se všichni na ni dobře podívali, jak je krásná a urostlá.

„Jsem přesvědčen, že vzbudí žádost u většiny z vás,“ řekl. „A najde-li se někdo, kdo by po ní opravdu zatoužil, chci se s ním na místě bít zbraní, kterou si sám zvolí, buď mečem, nebo sekerou. Kdo zvítězí, podrží si dívku; a ten, jenž bude zabit, ulehčí lodi víc, než by ji zatížila ona; a tak si ji přece budu moci vzít domů.“

Dívka se jednou rukou držela Toka za vousy, červenala se a mrskala nohama, a druhou dlaní si zakrývala oči, ale hned zas je odkrývala a bylo vidět, že má radost, že si ji tak prohlížejí; a všem se zdálo, že Tokův návrh je docela rozumný; ale nikdo se s ním nechtěl bít, přestože děvče bylo tak krásné, neboť Toke byl u všech oblíben a nadto i obáván pro svou sílu a obratnost ve zbrani. Když si kořist rozdělili a všecko všudy uložili, rozhodli, aby Toke vzal svou dívku na Krokovu loď, ačkoliv byla silně zatížena; však si takovou mzdu zasloužil po tom, co dokázal před pevností. Pak se radili, jak domů; dohodli se, že se budou plavit podél pobřeží, jen když je k tomu donutí počasí; ale bude-li příznivé, že se pokusí o přeplavbu do Irska, aby se vraceli kolem skotských ostrovů, neboť s tak bohatým nákladem bylo nejvýš na pováženou plavit se úzkými průplavy, kde se vždycky dala čekat nějaká srážka. Potom se najedli a napili, co se do nich vešlo, protože měli teď jídla i pití hojnost; i tak tu museli nechat nějaké potraviny; a všichni byli samý žert a smích a vykládali si navzájem, co si všecko pořídí za své poklady po návratu domů. Pak odrazili od břehu a veslovali po proudu dolů. Krok byl již jakž takž v pořádku; ale velitel jedné z lodí padl před pevností, a tak na jeho lodi převzal velení Berse. Toke a Orm seděli u svých vesel na Krokově lodi jako dříve a po proudu se jim to snadno plulo; Toke nespouštěl oka ze svého děvčete, které mu většinou sedělo u nohou, a staral se, aby se k němu nikdo zbytečně nepřibližoval.



/ V / Jak se Krokovo štěstí podvakrát změnilo a jak se z Orma stal levák

Dopluli k zátoce při ústí řeky za odlivu a obětovali měch vína a kotel masa za šťastný návrat domů; potom napjali plachty, vtáhli dovnitř vesla a plavili se za mírného větru podél táhlé zátoky. Zatížené lodi se nořily hluboko do vody a jen zvolna se šinuly vpřed; ale Krok předpovídal, že na vesla ještě dojde, až jim bude praskat v pažích, než zase uvidí domácí břehy. Tohle, říkával potom Orm ve svém stáří, byla nejhorší předpověď, jakou kdy od koho slyšel; neboť těmi slovy bylo zlomeno Krokovo štěstí, až dosud jej provázející co nejvěrněji; jako by byl některý z bohů naslouchal a okamžitě splnil jeho předpověď.

Sedm lodí se vynořilo za jižním výběžkem; mířily k severu; ale ihned zahnuly do zátoky, jakmile zahlédly Krokovy lodi, a rychlými vesly se jim kvapně hnaly v ústrety. Byly to lodi docela jiného druhu, než Krokovi muži až dosud spatřili: dlouhé, nízké a lehko ovladatelné. Byly plny vyzbrojených mužů s černým vousem a se šátky a střapci kolem přilbic; a muži u vesel, u každého dva, byli nazí a jejich kůže se černohnědě leskla. Veslovali kupředu za chraptivých výkřiků a za ostrého zvuku malých bubínků. Krokovy lodi se ihned rozvinuly do šíře a držely se u břehu, jak nejtěsněji mohly, aby nebyly zcela obklíčeny. Ale stáhnout plachty Krok nechtěl, neboť soudil, že kdyby vítr zesílil, mohou jim být ku pomoci. Toke honem schoval svou dívku mezi vaky s kořistí a dobře ji ukryl, aby byla chráněna před šípy a oštěpy. Orm mu pomáhal, a potom se postavili k ostatním podél brlení. Orm byl nyní dobře ozbrojen; opatřil si v pevnosti brnění, štít a dobrou přilbu. Jakýsi muž vedle nich se dotazoval, jsou-li snad tito cizinci křesťany, kteří se jim přicházejí pomstít; ale Ormovi se zdálo pravděpodobnější, že patří ke kalifovým lidem, neboť na jejich štítech a vlajkách nebylo vidět žádné kříže. Toke prohodil, že je rád, že se dává do boje nejsa žízniv, neboť v boji bude asi horko.

„A ti, kdo dnes přežijí,“ řekl, „budou mít co vyprávět, protože tito muži vypadají divoce a mají přesilu.“

Cizinci byli již blízko a zasypali je rojem šípů; veslovali obratně a obepluli Krokovy lodi a napadli je ze všech stran, kam jen mohli proniknout. Loď, na níž velel Berse, plula nejblíž při břehu, a mezi ni a břeh se vedrat nemohli; ale Krokova vlastní loď byla nejdále napravo, a tam se také nejdřív rozpoutal prudký boj. Dvě z cizích lodí se postavily podél po jejím vnějším boku, jedna vedle druhé; zaklesly se pevně řetězy a železnými háky a muži s řevem přeskákali z vnější lodi na vnitřní a všichni se vrhli na Krokovu palubu. Útočili na ni s přesilou a s nesmírnou zuřivostí a byli rychlí ve zbrani; Krokova loď byla teď příliš obtěžkána a začala se za oběma druhými opožďovat. Třetí nepřátelská loď zahnula nyní k jejímu vnitřnímu boku, že se také mohla zaklesnout; a boj se teď vyvíjel tak, že Bersova loď a třetí se hnaly ven ze zátoky obklíčeny čtyřmi nepřátelskými loďmi, s nimiž měly práce až nad hlavu, zatímco Krokova loď osaměla a bila se na vlastní pěst proti třem. Vítr zatím zesílil a obě Bersovy lodi postupovaly stále rychleji za divoké bitevní vřavy na palubě, zanechávajíce za sebou na vodě široké krvavé pruhy.

Krokovi muži měli málo času myslet na Bersovy lodi a na to, jak se jim vede, protože každý měl dost co dělat s nepřáteli, kteří na něj útočili. Přes jedno zábradlí přešlo najednou tolik nepřátel, že se loď naklonila na bok a div se nepotopila; a ačkoliv mnozí byli sraženi a spadli do vody nebo nazpět do své lodi, zůstalo jich tu přece dost, a z obou stran přicházeli další. Krok se bil statečně, a koho zasáhl, ten již neměl co říci; ale záhy viděl, že přesila nepřátel je příliš veliká. Tu odhodil štít a rozběhl se podél zábradlí a pak se rozmáchl oběma rukama sekerou a přeťal dva z řetězů, poutajících lodi navzájem; ale jeden z padlých nepřátel jej popadl za nohu, a vtom již mu projel oštěp mezi lopatkami; Krok padl střemhlav do nepřátelské lodi, a již se na něj vrhla síla nepřátel a chytili jej a spoutali.

Teď teprve padlo mnoho Krokových mužů, když se byli bránili do poslední chvíle; a nakonec byla celá loď vyklizena až na několik bojovníků, kteří se natlačili na příď; Toke a Orm byli mezi nimi. Toke dostal šíp do stehna, ale ještě se držel na nohou; Orm byl zasažen do čela a sotva viděl pro krev, která se mu řinula do očí. Oba byli nesmírně unaveni. Tokův meč se zlomil o hřeben čísi přílby; Toke se otočil a octl se proti půlvědru piva ukořistěného na pevnosti, jež bylo postaveno na přídi. Odhodil pahýl meče, popadl nádobu oběma rukama a zvedl ji nad hlavu.

„Ta ještě poslouží,“ řekl „a hodil ji na nejbližší nepřátele, že dva byli rozdrceni a mnozí klesli k zemi.“

Zavolal potom na Orma a ostatní, tady že se už nedá nic dělat, a po hlavě skočil do moře, chtěje doplavat na zem. Orm a druzí jej následovali, pokud se mohli odpoutat od nepřítele. Za nimi hvízdaly oštěpy a šípy a několik jich zasáhly; Orm se ponořil a zase vystoupil na hladinu a plaval ze všech sil. Vyprávěl potom ve svém stáří, že jen málo věcí je obtížnějších než plavat v brnění, zvláště je-li člověk tuze unaven a pancíř těsný. Brzy byli Toke i Orm nadobro vyčerpáni a už už se potápěli ke dnu; jedna z nepřátelských lodí se za nimi hnala, ale nemohli už nic dělat, a tak byli vytaženi na palubu a svázáni.

Cizinci tedy zvítězili. Plavili se ke břehu, aby zhlédli svou kořist a pochovali své mrtvé. Vyklidili získané lodi a jejich padlé naházeli do moře a začali se přehrabovat v nákladu; zajatci byli odvedeni na souš a museli usednout na břehu se spoutanými pažemi a pod přísným dohledem; bylo jich devět, a všichni ranění. Čekali, že je usmrtí, a seděli mlčky, vzhlížejíce na moře; po Bersových lodích nebylo ani památky, ani po nepřátelích, kteří s nimi zmizeli.

Toke si povzdechl a cosi zabručel; potom pronesl:

Žízniv jsem nechal

pivo své státi,

brzy však okusím

Valfadrův med.[24]

Orm ležel na zádech a zíral do mraků, řekl:

Kdo mi teď rodný

statek můj vrátí?

Jak rád bych k chlebu,

mléku v něm sed!

Krok byl z nich nejsmutnější, neboť se po celou cestu cítil vyvoleným dítětem štěstěny a hrdinou, a teď najednou viděl své štěstí v troskách; díval se, jak shazují padlé z lodi do vody, a zádumčivě promlouval:

Námořní lupič

krutou daň platí:

co smrtí získal,

smrt žádá zpět.

Toke poznamenal, to že je víc, než by se byl nadál: že se tu najednou sešli tři pěvci a básníci!

„A i když musím po pravdě doznat,“ řekl Ormovi a Krokovi, „že vy dva nejste v skládání veršů zvlášť zběhlí, je tu i pro vás jakási útěcha, že totiž skaldové pívají o hostině bohů z největšího rohu.“

Rozlehl se křik a z lodi se ozvalo několikeré volání; cizinci právě našli dívku v jejím úkrytu. Dopravili ji na břeh a zdálo se, že se mezi nimi schyluje k hádce, komu má náležet, neboť celá řada mužů o ni usilovala za ostrých výkřiků, až jim černé brady divoce vlály. Toke poznamenal:

„Teď se vrány poperou o slepici, když tu jestřáb sedí se zlomeným křídlem.“ Odvedli dívku k náčelníkovi cizinců; byl to tučný muž s prošedivělým vousem a se zlatými kruhy v uších; na sobě měl rudý plášť a v ruce držel stříbrné kladivo s dlouhou bílou násadou. Prohlížel si dívku, hladě si bradu; pak na ni promluvil, a bylo znát, že si rozumějí. Dívka mu patrně měla mnoho co vyprávět a několikrát přitom ukázala prstem na zajatce; ale při dalších jeho otázkách, kdy zase on na ně ukazoval, jen mávala rukama a vrtěla hlavou. Náčelník cizinců spokojeně přikývl; dal jí pak nějaký rozkaz, do něhož se zřejmě dívce nechtělo, neboť zvedla ruce nad hlavu a cosi zavolala; ale když na ni znovu promluvil přísným hlasem, poddala se, svlékla svůj šat a stála před ním nahá. Všichni jeho muži vzdychali a poškubávali se za vousaté brady a nadšeně mručeli, neboť byla velmi krásná od hlavy až k patě. Náčelník jí velel, aby se otočila kolem dokola, a důkladně si ji prohlížel ze všech stran; ukazoval prstem na její vlasy, dlouhé a hnědé, a ohmatával jí kůži; potom vstal a vtiskl pečetní prsten, jejž měl na prostředním prstě, na její břicho, prsy a rty; a promlouvaje cosi k svým mužům, sňal svůj rudý plášť a zahalil ji do něho. Při jeho slovech přikládali si všichni jeho muži ruce k čelu a uctivě bručeli a ukláněli se. Dívka se zase oblékla, ale rudý plášť si ponechala; podali jí jídlo a nápoj a zdálo se, že na ni všichni zírají s úctou. Zajatci seděli mlčky a jen se dívali; a když to dospělo tak daleko, že dívku zahalili v plášť a nabídli jí jídlo a pití, poznamenal Orm, že ona má zřejmě nejlepší štěstí ze všech, kdo byli na Krokově lodi. Toke s ním souhlasil, dodávaje, že je to pro něj kruté, že ji vidí v celé kráse až nyní, kdy už je v moci jiného; neboť až dosud měl pro ni málo času a všecko se dálo ve spěchu; a nyní, pravil, by prý nejraději brečel při pomyšlení, že nikdy nerozsekne lebku tomu šedovousému břicháči, který na ni vložil ruku.

„Ale přesto mám naději, doložil, že s ní ten staroch užije málo radosti; neboť od první chvíle byla ke mně vlídná a povolná, ačkoliv jsme se nemohli dorozumět slovy; a proto si asi záhy bude vědět rady a vrazí tomu starému kozlu do břicha nůž.“

Krok tu seděl mlčky, zkrušen svým osudem, s tváří obrácenou k moři a aniž se staral o to, co se děje na zemi; ale teď cosi vykřikl a zároveň i cizinci začali překotně lomozit, neboť v ústí zátoky se ukázaly čtyři lodi míříce dovnitř; byly to lodi, jež se utkaly s loděmi, jimž velel Berse. Postupovaly vpřed jen zvolna, a brzy bylo vidět, že se jedna z nich noří hluboko do vody a je těžce poškozena: jedno zábradlí měla vražené až do středu a mnoho vesel zlámaných. Ačkoliv zajatci byli zarmouceni svým neštěstím, vysíleni ranami a zle sužováni žízní, všichni při té podívané vypukli v smích. Okamžitě pochopili, že se jedné z Bersových lodí podařilo zasáhnout nepřátelskou loď, až se potápí, když teď na otevřeném moři zesílil vítr, a že se nepřátelé raději vzdali dalšího boje, když už jim zůstaly jen tři dobré lodi, a s poškozenou veslují zpátky. Někteří ze zajatců skoro již začínali doufat, že se Berse vrátí a zachrání je. Ale Krok zavrtěl hlavou:

„Berse ztratil mnoho mužů, protože když jsem ho viděl naposledy, měl na palubě plné ruce práce. A jistě si asi myslí, že jen málokdo z nás zůstal naživu, když neviděl naši loď vyplouvat ze zátoky. Proto se asi spíš pokusí dostat se domů buď s oběma loděmi, nebo alespoň s jednou, nebude-li stačit jeho posádka na obě dvě. A i když se vrátí jen s jedinou, bude se aspoň vyprávět o Krokově výpravě, a pověst o jeho boji bude žít na Listeru v dobré paměti. Ale nás teď jistě zabijí, už ze vzteku, že se dvěma našim lodím podařilo vyváznout.“

V tom posledním Krok neprorokoval správně, protože zajatci nakonec přece jen dostali vodu a jídlo a nějaký muž k nim přišel a prohlédl jim rány. Pochopili, že z nich mají být otroci; některým se zdálo, že je to lepší, než kdyby zemřeli, zatímco jiní byli na pochybách, co z toho je horší úděl. Náčelník cizinců nechal otroky od vesel vystoupit na břeh a pak k nim pronesl řeč; zdálo se, že jsou z mnoha různých národů a hovoří všelijakými jazyky; ale žádný z nich nemluvil řečí, které zajatci rozuměli. Cizinci zůstali na místě dva dny, opravujíce poškozenou loď. Na této lodi bylo mnoho veslařů usmrceno, když je zasáhla Bersova loď, a na jejich místa byli teď posazeni noví zajatci. Byli zvyklí veslování a zpočátku se jim práce nezdála příliš těžká, neboť u každého vesla tu byli veslaři dva. Ale museli veslovat skoro nazí, a to jim zprvu připadalo velmi zahanbující; a každý byl za jednu nohu připoután k lodi řetězem. Od druhých se ze začátku odlišovali nápadně bílou pletí; záhy však jim slunce spálilo záda a každý východ slunce jen zvyšoval jejich utrpení. Ale po čase se jim kůže oloupala a pomalu zapomínali počítat dny a neměli jiné myšlenky kromě na veslování a spánek a necítili leda hlad a žízeň a netoužili po jiném, než aby dostali pít a jíst a pak veslovali znovu. Nakonec dospěli tak daleko, že když byli unaveni tvrdší prací než obvykle, dovedli na chvíli usnout i u vesla a přitom veslovat dál, aniž vypadli z rytmu tak, aby je karabáč dozorců potřeboval budit. Tak se z nich stali dokonalí galejníci.

Veslovali za vedra i v prudkém dešti, někdy i v příjemně svěžím vzduchu, ale nikdy za zimy. Byli kalifovými otroky, ale málo věděli o tom, kam se plaví anebo k čemu je jejich plahočení. Plavili se podél strmých břehů a bohatých nížin a dřeli se proti toku širokých řek, kde byl silný proud; vídali na pobřeží lidi hnědé a černé a někdy zdaleka zahlédli i ženy zahalené v závoje; propluli Njörvasundem a dospěli tak daleko, kam až sahala kalifova moc; a viděli bohaté ostrovy a krásná města a všecko to bylo pro ně beze jména. Kotvili ve velkých přístavech a tu je drželi pod zámkem v chatrčích pro otroky, dokud nenadešel čas, aby vypluli dál; veslovali co nejrychleji v honbě za cizími loďmi, div se jim srdce nerozskočilo, a těžce dýchajíce leželi pak na břiše při jejich dobývání, které neviděli.

Necítili zármutek a necítili naději a nedovolávali se žádných bohů; měli dost co dělat se svým veslem a s ohlížením se po muži s karabáčem, který dozíral na jejich práci. Jej nenáviděli nesmírným záštím, kdykoli je šlehal bičem; ale nenáviděli ho ještě víc, když za zvlášť krutého plahočení chodil kolem nich s velkými skývami chleba namočenými v kyselém víně, které jim cpal do úst; neboť tenkrát věděli, že budou muset veslovat bez oddechu tak dlouho, dokud neklesnou. Jeho slovům nerozuměli; ale záhy se naučili rozeznávat z jeho hlasu, kolik ran míní uštědřit opozdilci; a bylo pro ně štěstí, když si představovali, že jednou zajde krutou smrtí, bud s podříznutým hrdlem, anebo se zády sešlehanými bičem tak, až mu budou vidět žebra v záplavě krve. V stáří říkával Orm o této době, že byla k nepřečkání, dokud ji prožíval, ale nad pomyšlení krátká, má-li o ní vyprávět; neboť den se podobal dni, téměř jako by se čas zastavil. Ale přece měl několik znamení, která mu ukazovala, jak čas míjí, a jedním z nich byl jeho vous. Byl jediný, jejž posadili k veslům jako bezvousého mladíčka; ale brzy mu začaly vousy vyrážet a byly ještě zrzavější než jeho vlasy, a nakonec je měl tak dlouhé, že se mu zaplétaly do vesla, když se nad ním naklonil. Potom již nebyly delší, neboť vidlice vesla mu je stále oškubávala do téže délky; a ze všech způsobů, jak ošetřovat vous, říkával, byl tento nejhorší.

Druhým znamením byl vzrůst jeho síly. Byl silný již tehdy, když jej poprvé posadili k veslu, a zvyklý této práci z Krokovy lodi; jenže robota otroků byla tvrdší než práce svobodných mužů, a při dlouhém veslování, které nejvíc vyčerpávalo, se o něj leckdy zpočátku pokoušela mdloba a ochablost. Viděl, jak mužům puklo srdce, jak se jim na vousech objevila krvavá pěna a oni padli naznak přes lavici a tělo se jim křečovitě zachvívalo a jak potom zemřeli a byli hozeni přes palubu; ale přitom si byl vědom, že může volit jen mezi dvěma věcmi: buď veslovat tak dlouho, jako veslovali ostatní, i kdyby se měl udřít k smrti, anebo na sobě pocítit dozorcův karabáč. Říkával později, že byl vždycky pro to první, i když to nebyl nijak záviděníhodný úděl; neboť jednou hned na počátku okusil biče a od té doby věděl, že stane-li se to ještě jednou, zmocní se ho zuřivost, a tu pak bude jeho osud zpečetěn.

Proto vesloval, jak nejlépe dovedl, i když jej zachvacovala mdloba a paže a záda ho bolely k nesnesení; ale po čase již necítil zvláštní únavu. Jeho síly přibývalo den ze dne, že musel dbát, aby nezabíral příliš mocně a nezlomil veslo, které mu teď připadalo v ruce jako tříska; neboť i zlomené veslo znamenalo přísné potrestání karabáčem. Za celou tu dobu, co byl kalifovým galejníkem, vesloval levým veslem; a k tomu ještě se družila ta zvláštnost, že seděl u vesla z pravé strany a přitom vesloval levou rukou. Po celý život potom bral všecko, ať už lžíci nebo meč, jen do levé ruky; pouze při házení oštěpem zůstal pravákem i nadále. Síla, již tu získal, jistě o mnoho větší než u jiných mužů, v něm od té doby pevně uvázla a z valné části mu zůstala až do stáří.

Ale bylo tu ještě i třetí znamení, kromě vousu a přírůstku síly, podle něhož pozoroval, jak čas míjí za neustálého plahočení u vesla; totiž že pomalu začínal rozumět řeči cizinců; nejdříve jen sem tam nějakému slovu, potom víc a více. Mnozí otroci byli ze zemí daleko na jihu a na východě a hovořili řečí podobnou psímu štěkotu, které kromě nich žádný nerozuměl; jiní byli zajatci křesťanských národů na severu a také měli vlastní řeč; ale nejvíce jich pocházelo z Andalusie, a ti byli posazeni k veslu buď z trestu za loupeže a za vzpoury, anebo že podráždili kalifa novým učením o svém bohu a jeho prorokovi; a ti mluvili arabsky tak jako jejich pán. I dozorce s karabáčem hovořil touto řečí; a protože bylo vždycky s užitkem pro každého veslaře snažit se rozumět, co si tento muž přeje, stal se Ormovi dobrým učitelem řeči, aniž se byl nějak namáhal.

Byla to těžká řeč, mělo-li se jí rozumět, ale ještě daleko těžší, chtěl-lis jí hovořit; některé hlásky vězely hluboko v hrdle připomínajíce havraní skřeky a kvákání žab; a Orm a jeho kamarádi se leckdy upřímně divili, proč se ti cizinci vůbec namáhají s vydáváním tak obtížných zvuků, místo aby hovořili po lidsku jako Seveřané. Ale ukázalo se, že Orm je učenlivější než kdokoli z ostatních; asi proto, že byl z nich nejmladší, a snad i z toho důvodu, že se odjakživa snadno učil takovým těžkým slovům, jaká se nacházejí ve starých písních, i když nerozuměl jejich smyslu.

Proto to nakonec dopadlo tak, že Orm byl první, kdo začal rozumět, co se jim říká, a jediný, kdo dovedl odpovědět sem tam nějakým slovem. Tím se stal jaksi mluvčím a tlumočníkem svých druhů a všecky rozkazy byly řízeny na něj; v lecčems potom mohl zasáhnout ve prospěch ostatních, když se obrátil s otázkou, pokud dovedl, na veslaře, kteří mluvili arabsky a věděli, co a jak. Ačkoliv byl nejmladší ze všech Seveřanů, otrok jako druzí, stal se tak jakýmsi jejich náčelníkem, protože ani Krok, ani Toke nebyli s to se něčemu z té cizí řeči naučit; a od té doby Orm vždycky říkával, že vedle štěstí, síly a obratnosti ve zbrani nic není muži, který se ocitl mezi cizinci, víc na prospěch než učenlivost. Na lodi bylo na padesát mužů vojenské posádky; veslařů bylo dohromady dvaasedmdesát u osmnácti párů vesel. Od lavice k lavici se často tlumeně hovořilo o tom, že by snad přece bylo možné zbavit se okovů, přemoci válečníky a získat svobodu; ale okovy na nohou byly silné a strážci je denně bedlivě prohlíželi; kdykoliv loď zakotvila, ihned rozestavili hlídky; také za boje s nepřátelskou lodí bylo pokaždé určeno několik bojovníků, aby dohlíželi na otroky a usmrtili každého, kdo by jevil nepokoj. Když je odváděli na břeh v některém z kalifových velkých válečných přístavů a zavřeli je do domu pro otroky, dokud loď nebyla připravena k odplutí, i tu byli pod přísným dohledem a nikdy se nesměli shlukovat; a proto nemohli očekávat nic jiného, než že budou veslovat až do konce života anebo do té doby, až některá nepřátelská loď přemůže jejich a snad je osvobodí. Jenže kalifových lodí bylo mnoho a vždycky měly převahu, a tak se s touto možností skoro nedalo ani počítat. Ti, kdo se pokusili o vzpouru nebo se provinili nějakou troufalostí, byli zbičováni k smrti nebo rovnou hozeni do moře; jen občas, šlo-li o veslaře zvlášť zdatné, byli místo toho vykleštěni a museli veslovat dál; a ačkoliv se otroci nikdy nedostali k ženám, tento trest považovali za nejhorší ze všech. Když Orm jako starý muž vyprávěl o době, kdy byl galejníkem, ještě si pamatoval, kde který z jeho krajanů na lodi seděl, i většina ostatních; ve svém vyprávění dovedl jít od vesla k veslu a povědět, jaký byl člověk, který u něho seděl, i jak zemřel a kdo jiný přišel na jeho místo, a kteří byli nejvíce mrskáni. Říkal, že není divu, že si to všecko pamatuje, neboť ve svých snech prý se často vracívá na tuto loď a vidí před sebou napjaté hřbety druhů se stopami po karabáči, slyší sténání mužů za usilovného veslování, a pokaždé zaslechne za sebou i blížící se kroky dozorcovy. Je prý potřeba dobrého dřeva na jeho postel, aby se nerozpadla, když se ve snu vzepře o veslo; a vždycky dodával, že nezná větší štěstí, jako když potom s novým jitrem procitne a shledá, že se mu to jen zdálo. O tři vesla před Ormem, na levé straně jako on, měl své místo Krok, ale ten se nyní proměnil k nepoznání. Orm i ostatní dobře rozuměli, že úděl otroka u vesel je pro něj tvrdší než pro kohokoli z nich, neboť byl mužem zvyklým poroučet a dlouho spoléhal na své štěstí. Uzavřel se nyní a sotva odpověděl, když ho oslovil některý z krajanů, co mu seděli nejblíž; a ačkoliv při své veliké síle by byl zvládl veslo hračkou, pracoval zpola jako ve snách a jako by se neustále hroužil v myšlenky na něco docela jiného. Někdy se opozdil a jeho veslo vypadlo z rytmu; tehdy mu ostře zasvištěl po zádech dozorcův karabáč. Ale nikdo od něho neslyšel sebemenší nářek ani tlumenou kletbu: jen tvrdě zabral veslem a dohonil ostatní; jeho pohled však zamyšleně sledoval dozorce, když šel dál, jako když někdo pozoruje dotěrnou vosu, na kterou zatím nemůže. Krokovým druhem u vesla byl muž jménem Gunne; stěžoval si, že kvůli Krokovi utrží mnohé šlehnutí i on; ale od Kroka se málokdy dočkal odpovědi na své nářky. Až jednou, kdy dozorcův karabáč tvrdě zasáhl oba dva a Gunnovy nářky a hněv byly silnější než obyčejně, Krok k němu vzhlédl, jako by si ho teď teprve všiml, a řekl:

„Utiš se, Gunne, neboť ti už dlouho nebudu na obtíž. Jsem náčelník a nenarodil jsem se pro tuhle dřinu; ale ještě něco dokážu, postačí-li na to mé štěstí.“

Víc neřekl a Gunne z něho nedostal, co si to ještě míní vyřídit.

Nejblíž před Ormem seděli dva muži jménem Halle a Ogmund; mluvívali spolu donekonečna o dobrých časech, které zažili, o jídle a pití a dívkách u nich doma, a vymýšleli si různé druhy smrti pro dozorce; ale jak by se mu dostali na kobylku, vymyslet nedokázali. Orm sám seděl vedle černohnědého cizince, jemuž pro nějaký zločin vyřízli jazyk; byl zdatný veslař a karabáč se ho dotkl jen málokdy, ale Orm by byl měl vedle sebe raději některého krajana nebo alespoň člověka, který by mohl mluvit. Nejhorší bylo, jak se Ormovi zdálo, že ten člověk bez jazyka, který nemohl mluvit, tím víc kašlal, a jeho kašel zněl hůř než kterýkoliv jiný, jaký Orm kdy slyšel; muž při něm pokaždé zešedl ve tváři a lapal po dechu jako ryba na suchu a vypadal přitom tak bídně, že se nedalo očekávat, že by ještě dlouho žil. To vyvolávalo v Ormovi úzkost a obavu o vlastní zdraví. Život galejního otroka mu jistě nepřipadal kdovíjak cenný; ale na takový kašel by byl zemřel přece jen nerad; to mu bylo jasné od chvíle, kdy uslyšel svého němého souseda poprvé. Mysl v něm poklesla, kdykoliv na to pomyslil, a tu si přával, aby měl blíž Toka.

Toke seděl o řadu vesel dál za Ormem a jen zřídka spolu mohli vyměnit několik slov, když je odváděli na břeh nebo zpátky na loď, neboť v domě pro otroky byli vždy spoutáni po čtyřech v malých komůrkách, jak seděli za sebou u vesel. Toke si zachoval svůj starý humor a vždycky si našel něco, čemu se člověk mohl zasmát; často míval spory se svým druhem, s nímž sdílel lavici u vesla, s mužem jménem Tume, který, jak se aspoň Tokovi zdálo, konal méně než svůj díl u vesla, zato však více, než kolik na něj připadalo u denní dávky jídla; Toke skládal potupné veršíky, jednou o Tumovi, svém druhu, podruhé o dozorci, a zpíval je jako veslařské popěvky, aby je Orm a druzí slyšeli. Ale nejvíc se zabýval myšlenkou na nějaký prostředek, který by jim pomohl na svobodu; a hned poprvé, když si mohli s Ormem promluvit, mu svěřil, že má znamenitý plán téměř hotový; všecko, co k tomu potřebuje, je prý vhodné železo. S takovým kusem železa by mohl přerazit článek na řetězu u nohy; ale muselo by se to stát za temné noci, až by loď kotvila v přístavu a všichni kromě dozorců spali; muž po muži by si pak podal železo a tiše by se uvolnil. A až by všichni Seveřané byli volní, neměli by již na práci nic jiného než ve tmě uškrtit noční hlídky, pokud možno bez hluku, a zmocnit se jejich zbraní; když by se potom dostali na zem, vždycky by již našli nějaké východisko. Orm mínil, že je to dobrý plán, jen kdyby se dal provést; a co se týče zardoušení stráží, kdyby se proti všemu očekávání dostali až tak daleko, soudil, to že by jen prospělo. Ale odkud vzít železo? A jak by je nazí lidé, neustále hlídaní, mohli nepozorovaně pronést na loď? Toke povzdechl a doznal, to že jsou potíže, o kterých musí teprve přemýšlet ; ale lepší plán sotva asi vymyslí, a tak jim nezbývá než vyčkat času a doufat v šťastnou náhodu.

Také se dostal do řeči s Krokem a vyložil mu svůj záměr; ale Krok ho roztržitě vyslechl a skoro ani neodpověděl. Za nějaký čas nato vytáhli loď na břeh v kterési kalifově loděnici, aby ji oškrabali a znovu vylili smolou; mnoho otroků, svázaných vždy dva a dva, bylo určeno k této práci, a Seveřané, kteří se znamenitě vyznali v loďařském řemesle, byli mezi nimi. Ozbrojené stráže stály okolo nich v kruhu a dozorce s karabáčem obcházel kolem dokola a pobízel je k práci: dva strážní s luky a meči jej následovali krok za krokem, aby mu byli k obraně. Nedaleko lodi se rozehřívala smůla ve velikém kotli a vedle ní byla bečka s pitnou vodou pro otroky.

Krok a Gunne právě stáli u bečky a pili, když k nim přišel jeden z otroků přinášeje svého druha, který při práci klopýtl a poranil si nohu, že se na ni ani nemohl postavit; posadili jej a dali mu pít, a hned tu byl i dozorce, aby viděl, co se děje. Zraněný ležel na zemi a naříkal a nedůvěřivý dozorce jej šlehl karabáčem, aby se přesvědčil, jestli zranění jen nepředstírá. Ale raněný zůstal ležet, a všichni, kdo stáli okolo, na něm viseli očima.

Krok stál o několik kroků dále vzadu, na druhé straně bečky; teď se posunul blíž a přitáhl Gunna za sebou; lhostejnost jako by z něho najednou spadla. Když byl dost blízko a viděl, že řetěz stačí, vyskočil, popadl dozorce v pase a v týle a zdvihl jej do výše. Dozorce zařval a strážný, který mu stál nejblíž, se obrátil a rozpřáhl se po Krokovi mečem. Ale Krok jako když ho nevidí; uskočil o dva kroky a vrazil dozorce po hlavě do vařící smůly; vtom již ho udeřil přes hlavu druhý strážný. Krok se zapotácel, ale přitom nespouštěl z dozorce oči; pak se zasmál a řekl:

„Konečně se moje štěstí začíná lepšit.“ S těmi slovy klesl a zemřel; a všichni otroci, kteří toho byli svědky, vyrazili radostný pokřik, když viděli, jaký byl dozorcův konec. Ale Krokovi muži cítili i zármutek a od té doby častokrát mezi sebou hovořili o Krokově činu a jeho posledních slovech. Všichni se shodovali v tom, že skončil jako náčelník; a jen doufali, že dozorce, když se octl hlavou v kotli, žil ještě dost dlouho, aby poznal, jak chutná vařící smůla. Toke složil na počest Krokovu tyto verše:

Pohaněč okusil bolest

horší než šlehnutí bičem,

když mu Krok ponořil hlavu

do smolné vařící lázně.

A Krok, jejž neblahá sudba

vsadila k otročím veslům,

získal tak pomstu i volnost:

konečně zlepšil své štěstí.

Když opět vypluli, dostali nového dozorce; ale kdekdo tvrdil, že je na něm znát, že si vzal poučení z toho, co se stalo, a víc šetří karabáč.



/ VI / O židu Salamanovi a vládkyni Subaidě a o tom, jak Orm dostal meč a nazval jej Modrý jazyk

Muž bez jazyka, který pracoval u téhož vesla jako Orm, byl den ze dne bědnější a nakonec již mnoho nedokázal; a když jednou loď kotvila v kterémsi z kalifových jižních válečných přístavů, jenž se jmenoval Malaga, byl vzat na pevninu a jiný měl být posazen na jeho místo. V poslední době musel Orm zastat většinu práce sám, a tak byl zvědav, dostane-li lepšího kamaráda; ten se příští ráno opravdu objevil na palubě. Přivlekli jej na loď čtyři vojáci a měli co dělat, aby ho dostali přes lodní můstek; již z dálky bylo znát, že tenhle má jazyk jaksepatří v pořádku. Byl to mladý a krásný muž, bezvousý a ušlechtilých údů, ale křičel a proklínal hůř, než na lodi kdy slyšeli. Vyzvedli jej na jeho místo a pevně jej drželi, zatímco mu poutali řetěz k noze; tu se mu vyřinulo po tvářích několik slz, ale zdálo se, že jsou to spíš slzy hněvu než lítosti. Kapitán lodi i dozorce se na něj přišli podívat; hned je zahrnul hrozbami a urážkami, dávaje jim přitom jména, jaká Orm jaktěživ neslyšel; a všichni veslaři očekávali, že bude na místě krutě zmrskán. Ale kapitán i dozorce si hladili vousy a jen se zamyšleně dívali pročítajíce zevrubně nějaké písmo, které vojáci přinesli s sebou; při některé větě pokyvovali, při jiné vrtěli hlavami a vážně spolu rozmlouvali, zatímco nováček na ně pokřikoval a nadával jim čubčích synů, žroutů vepřového masa a zmetků, kteří vzešli ze spojení s oslicemi. Nakonec mu dozorce pohrozil karabáčem a poručil, aby držel hubu, a pak odešel spolu s kapitánem; teď teprve propukl mladík doopravdy v pláč a roztřásl se na celém těle. Orm nad tím nevycházel z úžasu; usoudil, že od tohohle člověka sotva může čekat valnou pomoc u vesla, nebudou-li jej mrskat, jak se patří; ale přitom byl rád, že získal místo muže bez jazyka kamaráda, který mluví. Zpočátku však neměl nově příchozí pro Orma kloudného slova, ačkoliv ten na něj vlídně hovořil, a s jeho veslováním to bylo také bídné; nemohl se vpravit do nových poměrů a zprvu se pokaždé rozzuřil nad jídlem, které dostávali, třebaže podle Ormova zdání bylo sice poněkud skrovné, ale jinak vždycky velmi dobré. Orm však neztrácel trpělivost, zabíral u vesla za oba a povzbuzoval druha, jak dovedl, a vyptával se ho znova a znova, kdo je a proč se sem dostal. Mladík na něj pyšně zahlížel a jen krčil rameny; nakonec odpověděl, že je ze vznešeného rodu a že není zvyklý, aby byl vyslýchán otroky, kteří ani nedovedou po lidsku hovořit. Tu se již Orm nezdržel:

„Za to, co jsi teď řekl, bych tě mohl popadnout v týle, že bys to ucítil; ale bude lépe, když zachováme mír a seznámíme se spolu. Otroky jsme tu všichni, ty zrovna jako my ostatní; a je jich tu víc než jen ty, kdo jsou z dobrého rodu, a já k nim také patřím. Jmenuji se Orm a jsem náčelníkův syn. Je sice pravda, že se v tvé řeči nevyznám, ale ty se v mé vyznáš ještě méně, protože z ní neumíš ani slovo. Přesto však jsem přesvědčen, že si spolu nezadáme, ty a já; je-li někdo z nás lepší, ty to asi sotva budeš.“

„Mluvíš hanebně, řekl nato nováček, ale zdá se, že rozum ti slouží. Snad i jsi z dobrého rodu mezi svými; ale se mnou se vůbec nemůžeš měřit, protože po matce jsem z téhož kmene jako Prorok, pokoj budiž s ním. A věz, že moje řeč je řečí samého Alláha, kdežto všecky ostatní jazyky vymysleli ďáblové, aby bránili svatému učení. Proto si nejsme rovni, ty a já. Jmenuji se Khalid, syn Jazidův; můj otec byl vysokým služebníkem kalifovým, mám nesmírné bohatství a zabývám se jen svými zahradami a hostinami, hudbou a uměním pěveckým a básnickým. Je pravda, že teď musím dělat něco jiného, ale to dlouho nepotrvá, kéž červi vyžerou oči toho, kdo mne sem vsadil! Skládal jsem písně, které se zpívaly v celé Malaze, a jen málo dnešních básníků se mi vyrovná.“

Orm poznamenal, že v kalifově říši musí být skaldů bezpočet, neboť se již dřív setkal s jedním z nich. Na to Khalid odpověděl, že je jich opravdu mnoho, neboť nejeden muž u nich se pokouší o básnické umění; ale skutečných skaldů je prý málo. Ponenáhlu se spolu snášeli lépe a lépe, ačkoliv Khalid byl špatný veslař, a později ani nemohl být k užitku, protože se mu ruce od vesel zanítily a loupaly; netrvalo dlouho a vyprávěl Ormovi, jak se stalo, že jej vsadili mezi veslaře. Nejednu větu musel opakovat víckrát a vysvětlit ji jinými slovy, neboť mu bylo těžko rozumět; ale nakonec Orm pochopil skoro všecko.

Khalid vyprávěl, že jeho neštěstí vzniklo z toho, že nejkrásnější dívka v celé Malaze byla dcerou kalifova místodržícího ve městě, a tento místodržící že byl mužem nízkého rodu a zlovolné mysli. Ale krása jeho dcery byla tak veliká, že ani básník si ve snu nedovedl představit něco líbeznějšího; a tuto dívku zastihl Khalid jednou o slavnosti sklizně bez závoje. Od té doby ji miloval nejvíc ze všech žen a skládal na její počest písně, které se jen rozplývaly v ústech; ale mohl ji vídat jen z kterési střechy v blízkosti, když občas vystoupila na střechu svého domu a byla tam sama. Tu ji horlivě zdravil a vztahoval k ní paže a přiměl ji, aby znovu odhrnula závoj. To bylo znamení, že ho také miluje; a protože byla tak krásná, byl unesen.

Od té doby, co si byl jist, že jej dívka má ráda, dával bohaté dary její služebné a posílal jí po ní vzkazy. Potom místodržící odcestoval, aby kalifovi složil počet ze svého úřadu, a dívka poslala Khalidovi rudou květinu. Khalid se tedy převlékl za stařenu; s pomocí otrokyně se dostal až k dívce a několikrát s ní prožil blažené chvíle lásky. Jednoho dne se na něj v městě vrhl její bratr s mečem v ruce, ale v bitce byl zraněn, neboť Khalid vládl svou zbraní lépe. Pak se místodržící vrátil domů a Khalida jali a přivedli před něj.

Když Khalid došel ve svém vyprávění až sem, potemněl ve tváři hněvem; nenávistně se začal místodržícímu vysmívat a zahrnul jej kletbami. Pak pokračoval:

„Vlastně neměl, co by mi vytýkal. Je sice pravda, že jsem se miloval s jeho dcerou, ale na oplátku jsem ji opěvoval překrásnými písněmi, které jsem složil na její počest; a že se muž mého rodu nemůže oženit s dcerou barbara nízkého původu, to konečně musel její otec nahlédnout sám. Zranil jsem jeho syna; ale přepadl mě a jen má velkomyslnost mu dala vyváznout životem. Za to by mi měl být místodržící vděčný, kdyby to byl spravedlivý muž; ale místo toho se poradil se svou zlobou, která je největší v Malaze, a tohle si potom vymyslil. Poslouchej, pohane, a žasni!“

Orm naslouchal ochotně, ačkoliv mu mnohé slovo bylo neznámé; i muži na nejbližších lavicích naslouchali, neboť Khalid vyprávěl hlasitě.

„Dal přečíst jednu z mých nejkrásnějších básní a ptal se mě, jestli jsem ji složil. A já mu odpověděl, že každý v Malaze tu báseň zná a ví, že já jsem její původce, neboť to byla oslavná báseň na Malagu, nejlepší, jaká kdy byla složena. V té básni jsou tyto řádky:

Však tolik vím: že kdyby Prorok byl

jen jednou zkusil našich vinic dar,

nikdy by nemoh tak, jak učinil,

v své knize vyřknout klatbu na pohár.

Naopak: šťasten, s vousem skropeným

tou rudou šťávou, v ruce plnou číš,

byl by jen stvrdil moudrým slovem svým:

kdo víno pije, k ráji že má blíž.“

Když Khalid dopřednášel, propukl v pláč a řekl, že pro tyto verše byl odsouzen k veslům. Neboť kalif, který je strážcem pravého učení a Prorokovým zástupcem zde na zemi, rozhodl, že každý, kdo potupí Proroka nebo se utrhačně dotkne jeho učení, bude přísně potrestán; a pomstychtivý místodržící usoudil, že to bude nejlepší způsob, jak se mi pod pláštíkem spravedlnosti dostat na kůži.

„Ale je mi útěchou, že to dlouho nepotrvá; moje rodina je mocnější než jeho a těší se kalifově přízni; co nevidět se dočkám osvobození. A proto také si žádný na lodi netroufá dotknout se mě bičem; vědí, že nikdo beztrestně nevztáhne ruku na toho, kdo je spřízněn s Prorokem.“

Orm se zeptal, kdy Prorok žil, a Khalid mu vysvětlil, že je tomu víc než tři sta padesát let. Orm doznal, že ten Prorok vpravdě musel být mocný muž, když ještě po tolika letech může ochraňovat své příbuzné, a dokonce předpisuje, co smějí jeho lidé pít. U nich doma ve Skåne žádný prý nikdy neměl takovou moc, dokonce ani král Ivar Vidfamne, a to přece byl nejmocnější muž, jaký tam kdy žil.

„Ačkoli musím říci, dodal, že u nás se nikdo nemíchá do toho, co druhý pije, ať je to pán nebo kmán.“

Od té doby, co se Orm spřátelil s Khalidem, jeho zběhlosti v arabštině rychle přibývalo, neboť nový druh neustále hovořil a měl mnoho co vyprávět; a po čase se začal sám vyptávat, kde leží Ormova země a jak on se dostal na tato místa. Orm mu tedy pověděl o Krokově válečné výpravě a jak se k ní připletl, i o tom, co se od té doby událo. Když dopověděl, jak dovedl, řekl:

„Mnohé z toho vzešlo z našeho setkání s židem Salamanem. Snad byl vyvolencem štěstěny, protože se dostal ze zajetí; a dokud byl s námi, všecko se nám dařilo. Tvrdil, že býval mocným mužem ve městě jménem Toledo, kde byl stříbrotepcem a největším z básníků. Khalid přisvědčil, že jej dobře zná, neboť jeho klenotnické výtvory jsou prý proslulé široko daleko; a jako skald prý také není z nejhorších, vzhledem k tomu, že pochází z Toleda.“

„A před nedávnem,“ vykládal Khalid, „jsem slyšel jeho píseň; zpíval ji potulný zpěvák ze severu; popisoval v ní, jak padl do rukou asturskému markrabímu a byl jím nesmírně sužován, jak se potom osvobodil a zavedl divoké loupežníky na jeho pevnost a vzal ji útokem a zabil markrabího a narazil jeho hlavu na kůl za pokrm vránám a vrátil se domů s nesčetnými poklady. Bylo to pěkné dílko svým prostým způsobem, i když postrádalo onu měkkost tónu, jaká je obvyklá mezi lepšími skaldy v Malaze.“

„Neskrblí svými činy,“ mínil Orm, „a mohl-li vykonat tolik, aby se pomstil nepříteli, měl by také hledět odměnit se přátelům, kteří mu byli k velké pomoci. Osvobodili jsme jej z otroctví, pevnost dobyli a provedli jeho pomstu; a je-li tak mocný muž v zemi, mohl by nám, kteří tu sedíme, na oplátku také prokázat službu. Nevím, jak jinak bychom se dostali na svobodu.“

Khalid řekl, že Salaman je proslulý svým bohatstvím a že je u kalifa v oblibě, ačkoliv nevyznává pravé učení. Ormovi začala teď vzcházet naděje, ale slovem se nezmínil svým krajanům, co se dověděl od Khalida. Výsledek byl, že mu Khalid slíbil, že pošle zprávu a pozdrav Salamanovi do Toleda, jakmile se sám octne zase na svobodě. Jak dny míjely a o nějakém osvobození nebylo ani slechu, začal se Khalida zmocňovat neklid; nesmírně zuřil na své lhostejné příbuzné; také začal skládat rozměrnou báseň o zhoubnosti vína; doufal, že ji bude moci v některém přístavu napsat a odeslat kalifovi, aby poznal jeho pravé smýšlení; ale když dospěl k opěvování vody a citrónové šťávy jako nápoje, který víno daleko předčí, verše mu jaksi začaly váznout. Ačkoliv ve svých temných chvílích znovu a znovu vykřikoval urážky na velitele lodi, karabáč se ho nikdy nedotkl; to považoval Orm za dobré znamení, že tu Khalid dlouho nezůstane. Jednou ráno v kterémsi východním přístavu, když se loď s mnoha jinými vrátila z namáhavé honby za afrikánskými námořními lupiči, přišli na palubu čtyři muži; jakmile je Khalid uviděl, div se nezbláznil radostí a vůbec nedbal na Ormovy otázky. Jeden z mužů byl úředník v obrovské čepici a v plášti až na paty; předal kapitánovi jakýsi dopis, jehož se kapitán nejdřív dotkl čelem a pak teprve jej uctivě přečetl. Druhý byl asi nějaký Khalidův příbuzný, neboť jakmile Khalidovi sňali pouto z nohy, objali se a plakali, líbali se a o překot spolu hovořili. Ostatní dva mužové byli sluhové, přinášející šaty a koše; oblékli Khalidovi krásné roucho a pobízeli jej k jídlu. Orm na něj zavolal, aby mu připomněl jeho slib; ale Khalid právě domlouval svému příbuznému, proč s sebou zapomněl přivést holiče, a nic neslyšel. Potom Khalid odešel se svou společností na pevninu a kapitán a lodní posádka jej s úctou zdravili, když odcházel; pokývl jim vznešeně a zdálo se, že je téměř ani nevidí; zmizel ruku v ruce se svým příbuzným.

Orma to tuze zarmoutilo; Khalid mu byl vítaným společníkem a kdoví, nebude-li se teď na svobodě cítit příliš povznesen, aby se upamatoval na svůj slib. Vedle Orma posadili jiného muže, tučného kupce, který užíval falešných vah; brzy se unavil a nezastal mnoho práce, a proto občas okoušel karabáče; tu žalostně naříkal a mumlal pod vousy nábožné tirády. Orm s ním užil málo radosti, a tato doba, již strávil na lodi, také na něj dolehla nejtíž. Doufal sice v Khalida i Salamana, ale jak čas míjel, jeho naděje slábly a slábly.

Ale v Cádizu konečně nadešel jejich šťastný den. Na loď přišel setník se svým oddílem a všem Seveřanům byla sňata pouta; dostali šaty a boty a byli odvedeni na jinou loď, kotvící v ústí veliké řeky proti Córdobě.

Museli sice pomáhat u vesel proti proudu, ale bez želez a karabáče a s častým střídáním; mohli sedat pospolu a poprvé po dlouhém čase bez překážky hovořit. Sloužili jako galejní otroci plné dva roky a valnou část třetího; a Toke, který se teď jen smál a zpíval, prohlásil, že sice nemá tušení, co se s nimi nyní stane, ale jedno že ví určitě; že by bylo už nejvýš na čase, aby se mohl pořádně napít. Orm však jej napomenul, aby s tím raději počkal na vhodnější příležitost, protože by bylo zlé, kdyby nyní došlo k nějakým násilnostem; a to prý se stává zpravidla, pokud se pamatuje, kdykoli Toke hasí svou žízeň. Toke souhlasil, že by opravdu měl vyčkat, ale doznával, že to bude těžké čekání. Všichni uvažovali, co se asi stane dál, a teď teprve jim Orm pověděl, jak mluvil s Khalidem o židovi. Tu neměly konce chvalořeči, jimiž velebili žida i Orma, a ačkoliv Orm byl z nich nejmladší, všichni v něm teď viděli svého náčelníka. Orm se zeptal setníka, co s nimi zamýšlí a zná-li žida Salamana; ale setník nevěděl nic jiného, než že je má odvést do Córdoby; žida také neznal. Dorazili ke kalifovu městu a viděli, jak se před nimi rozkládá po obou stranách řeky v husté směsici domů a bílých paláců, palmových sadů a štíhlých věží. Obdivovali se jeho velikosti a kráse, která převyšovala každé pomyšlení; a jeho bohatství jim připadalo dost velké, aby stačilo na hojný plen pro všecky námořní lupiče Severu.

Vedli je městem; všichni si zvědavě prohlíželi to lidské hemžení a shon; mnozí však si stěžovali, že je tu vidět málo žen a že se nedá mnoho rozpoznat z toho mála, co ukazují, když je každá zahalena a pod závojem.

„Nevím, čeho by bylo potřeba, vykládal Toke, aby mi teď některá žena nepřipadala krásná, kdybych se s ní dostal do řeči; vždyť jsme byli u těch ukrutníků tři léta, aniž jsme se jediné z nich přiblížili.“

„Dostaneme-li svobodu,“ soudil Ogmund, „můžeme mít ženy jako kdo jiný, vždyť kam se tihle jejich mužští na nás hrabou.“

„Každý muž v této zemi, vykládal Orm, musí mít čtyři ženy, jakmile přijme Proroka a jeho učení. Ale učiní-li tak, nikdy se už nesmí napít vína.“

„To není snadná volba, řekl Toke, neboť jejich pivo je pro můj jazyk příliš slabé. Ale snad jsme ještě neokusili nejlepší várku. A zdá se mi, že čtyři ženy, to by bylo právě to, co potřebuji.“

Došli k velikému nádvoří, kde bylo množství bojovníků, a zde zůstali přes noc. Příští ráno se objevil jakýsi cizinec a odvedl je k nějakému stavení nedaleko odtud; zde se jich ujali lazebníci a bradýři, a také jim tu podali chladný nápoj v malých půvabných číškách. Pak dostali měkčí šaty, které je tolik neškrabaly; že chodili tak dlouho nazí, oděv jim dráždil kůži. Prohlíželi si druh druha a smáli se tomu, jak se všichni změnili; a ve velikém údivu nad tím vším byli odvedeni do hodovní síně, kde jim vyšel v ústrety jakýsi muž a přivítal je. Okamžitě poznali Salamana, ačkoliv teď vypadal docela jinak, než když ho viděli naposledy; nyní bylo ze všeho zjevné, že je to bohatý a mocný muž. Přivítal je laskavě a pobízel je, aby jen jedli a pili a byli tu jako ve vlastním domě; ale zapomněl již téměř všecko, co znával z řeči Seveřanů, a proto si mohl pohovořit jedině s Ormem. Řekl mu, že pro ně učinil, co jen mohl, jakmile se dověděl, jak zle se jim vede; však mu kdysi prokázali tu největší službu, a proto mu nyní je radostí, aby jim ji oplatil. Orm mu děkoval, jak nejlépe dovedl; ale ze všeho nejvíc prý by se chtěli dovědět, řekl, jsou-li volnými muži nebo stále ještě otroky. Salaman odpověděl, že kalifovými otroky zůstávají, v tom že jim pomoci nemohl; ale budou nyní sloužit v tělesné stráži, která pozůstává z nejlepších mezi kalifovými válečnými zajatci a z otroků koupených v cizích zemích. Takovou tělesnou stráž, vysvětloval, mají córdobští kalifové odedávna, neboť se s ní cítí bezpečnější, než kdyby měli v domě ozbrojené poddané, kteří by se snáze mohli dát zlákat příbuznými a přáteli, aby na ně vztáhli ruku, když by v zemi zavládla nespokojenost.

Ale než budou přijati do tělesné stráže, pravil, budou nejdřív jeho hosty, aby poněkud okřáli po svých zkouškách; zůstali u něho pět dní a měli se jako hrdinové u Odinova stolu. Zahrnovali je tu lahůdkami a pití jim přinášeli, kdykoli se jim zachtělo; muzikanti jim vyhrávali a večer co večer je rozjařilo víno, neboť Salamanovi žádný prorok tento nápoj nezakázal. Ale Orm a jeho druhové nikdy nespouštěli oči z Toka, aby se nenapil příliš a nedal se do pláče a nestal se nebezpečným. Jejich hostitel nabídl každému z nich mladou otrokyni jako společnici v loži, a to jim bylo ze všeho nejmilejší. Všichni ho velebili jako velkomyslného muže a velitele, který si nezadá s náčelníkem ze severského rodu; a Toke prohlásil, že málokdy měl lepší rybolov, než když tehdy vytáhl z vody tohoto vznešeného žida. Ráno dlouho spávali a na měkčích polštářích, než jaké kdy okusili; a u stolu se potom přátelsky hádali, kdo z nich má lepší otrokyni, a žádný by tu svou nebyl vyměnil. Třetího večera řekl Salaman Ormovi a Tokovi, aby jej doprovodili; je prý tu ještě jedna osoba, které mají co děkovat za své osvobození, a snad prý pro ně vykonala víc než on sám. Šli s ním tedy řadou uliček, a Orm se cestou vyptával, jestli snad Khalid, veliký pěvec a básník z Malagy, nepřišel do Córdoby a není-li to on, s nímž se mají setkat. Ale Salaman řekl, že ten, s nímž se nyní setkají, je ještě mnohem vznešenější než Khalid.

„A jen cizinec, dodal rozhodně, se může domnívat, že Khalid je veliký básník, třebaže to sám o sobě tvrdí. Když počítám vpravdě veliké skaldy, žijící dnes pod kalifovým žezlem, je nás dohromady jen pět; a Khalid se nikdy nestane jedním z nás, i kdyby si nevímjak pilně pohrával s rýmy. Ale je od tebe správné, Orme, že o něm smýšlíš přátelsky, neboť nebýt jeho poselství, nebyl bych se dověděl zhola nic o tobě a tvých krajanech; a proto, setkáš-li se s ním a on se bude prohlašovat za skalda, neodporuj mu.“ Orm odpověděl, že má tolik rozumu, aby neodporoval básníkovi v něčem, co se dotýká jeho velikosti; a Toke chtěl teď vědět, proč ho vzali s sebou na tuto pouť, když nerozumí, co se mluví, a v židově domě mu bylo tak příjemně. Salaman však prohlásil, že musel jít s nimi, protože tak bylo poručeno. Přišli k zahradě obehnané plotem a k úzkým vrátkům, která se před nimi sama otevřela; vstoupili tedy a kráčeli mezi krásnými stromy a květinami pestrých barev, až došli na prostranství, kde zpívala fontána a průzračná voda zurčela trávou plnou kvítí vinoucími se potůčky. Proti nim se blížila nosítka na ramenou čtyř otroků a za nimi šli dva černí muži s meči a dvě otrokyně. Salaman se zastavil a Orm a Toke také stanuli; nosítka spočinula na zemi a otrokyně k nim honem přiskočily a stály uctivě každá na jedné straně, dokud z nosítek nevystoupila žena pod závojem. Salaman se jí potřikrát hluboce uklonil s rukama přitisknutýma k čelu a Orm a Toke usoudili, že ta žena je jistě královského rodu; ale zůstali stát zpříma, neboť se jim zdálo, že nepřísluší muži sklánět se před ženou.

Pokynula vznešeně Salamanovi, pohlédla potom na Orma a Toka a tiše cosi pronesla pod závojem; její oči byly vlídné. Salaman se jí znovu uklonil a pak řekl:

„Bojovníci ze Severní země děkují její výsosti Subaidě, byla to její moc, která je osvobodila.“

Tu ji Orm oslovil:

„Pomohla-li jsi nám na svobodu, jsme ti povinni nesmírným díkem. Ale nevíme, kdo jsi ani proč jsi nám projevila takovou přízeň.“

„Vždyť jsme se již setkali, řekla žena, a snad jste na mne vy dva od té doby docela nezapomněli.“

Přitom si odhrnula závoj, a žid se znovu uklonil. Toke si zajel rukou do vousů a řekl Ormovi:

„To je přece ta moje dívka z pevnosti, a ještě krásnější, než byla! Musí mít veliké štěstí, když se od té doby dokázala stát královnou. Ale rád bych věděl, jestli ji těší, že mě zas vidí.“

Tu vzhlédla k Tokovi a zeptala se:

„Proč mluvíš k svému příteli a nikoli ke mně?“

Orm odpověděl, že se Toke nevyzná v arabštině, ale že se na ni dobře pamatuje a je přesvědčen, že je teď její krása ještě větší, než byla tehdy, kdy ji viděl naposledy.

„A jsme oba tak rádi, dodal, že jsi dosáhla štěstí a moci, neboť jsme přesvědčeni, že si zasloužíš obojí.“

Teď pohlédla na Orma a usmála se a řekla:

„Ty, ryšavý muži, ses dokázal naučit této řeči zrovna jako já. Kdo je lepší bojovník, ty nebo tvůj přítel, který býval mým pánem?“

„Myslím, že oba jsme muži, jak se patří, odpověděl Orm; ale já jsem mladý a neprožil jsem ještě tolik jako on; a můj přítel se velmi proslavil, když jsme dobývali pevnost, z níž jsme tě odvedli. Proto soudím, že dosud je z nás dvou lepší on, i když ti to nedovede sám říci jazykem této země. Ještě lepší než my byl však Krok, náš náčelník; ale ten je již mrtev.“

Řekla, že se na Kroka pamatuje a že dobří náčelníci jen málokdy žijí dlouho. Orm jí vyprávěl, jak zemřel, a ona pokyvovala hlavou; pak řekla:

„Osud utkal podivná vlákna mezi vámi a mnou. Dobyli jste pevnost mého otce a zabili jej a většinu těch, kteří tam dleli s ním, a proto bych si měla žádat váš život. Ale můj otec byl krutý muž, a nejkrutěji se choval k mé matce – proto jsem ho nenáviděla a bála se ho, jako by byl chlupatý ďábel. Nijak mě nemrzelo, že byl zabit, a také jsem nelitovala, že jsem se octla mezi cizinci; ani to mi nebylo proti mysli, aby mě tvůj přítel miloval, ačkoliv bylo škoda, že jsme spolu nemohli víc hovořit. Pach jeho vousů se mi, pravda, nelíbil; ale měl veselé oči a laskavý smích, a to jsem na něm měla ráda; a bral si mě šetrnýma rukama, i když byl všecek opojen a hořel žádostí. Co jsem byla s ním, neobjevila se na mém těle žádná modřina, a cestou k lodi mi dal nést jen lehký náklad. Proto bych ho byla ráda následovala do vaší země.“ Řekni mu to! Orm tedy tlumočil Tokovi, co řekla. Toke naslouchal potěšen a pak odpověděl:

„Tady vidíš, jaké mám já štěstí u žen. Ale tahle je nejlepší ze všech, vyřiď jí to ode mne. Myslíš, že mě chce udělat velkým pánem v zemi?“

Orm řekl, že se o tom nezmínila; a když jí vyřídil Tokův pozdrav, prosil ji, aby jim vyprávěla, co se s ní událo, když se tehdy rozloučili.

„Velitel lodi mě odvezl sem do Córdoby, začala; a sám se mě nedotkl, přestože jsem musela stát před ním nahá. Poznal, že bych byla vhodný dar pro jeho pána vezíra. Teď náležím Almansurovi, kalifovu vezíru a nejmocnějšímu muži v zemi; a když mě dal poučit o Prorokově učení, učinil mě z otrokyně svou první chotí, neboť shledal, že moje krása je větší než krása všech ostatních žen. Buď za to Alláh veleben! A tak se mi vaší zásluhou vedlo dobře; neboť kdybyste vy nebyli přišli k pevnosti mého otce, seděla bych tam do dneška ve strachu před otcem a nakonec bych byla dostala přes všecku svou krásu za muže nějakého ničemu. A proto jsem vám hleděla pomoci, pokud jsem byla s to, když mi Salaman, který ková mé nejkrásnější klenoty, oznámil, že jste ještě naživu.“

„Třem jsme tedy povinni díkem,“ řekl Orm, „za to, že nám pomohli dostat se z veslařské lavice: tobě a Salamanovi a ještě jednomu muži z Malagy, který se jmenuje Khalid. Ale nyní víme, že tvá moc je největší, a proto ti děkujeme nejvíc. A je naše štěstí, že jsme se setkali s lidmi, jako jsi ty a ti dva druzí, protože jinak bychom ještě seděli u vesel a neměli jiné vyhlídky kromě na smrt. Ted vstoupíme rádi do služeb tvého pána a budeme mu pomáhat proti jeho nepřátelům. Ale je opravdu ku podivu, že jsi jej vůbec přemluvila – ať je tvá moc jakkoli veliká – aby nás propustil, neboť my severští mořeplavci jsme tu považováni za nepřátele již od doby synů Lodbrokových.“

„Prokázali jste mému pánu Almansurovi velkou službu, když jste dobyli pevnost mého otce a přivedli mě do jeho rukou. A také je mezi námi všeobecně známo, že muži vaší země drží slovo a jsou dobří bojovníci. Neboť kalif Abderrachman Veliký i jeho otec, emír Abdallah, měli již mnohé muže ze Severu ve své tělesné stráži; byli sice, pravda, velicí drancovníci španělských břehů, ale v poslední době jich sem mnoho nepřichází, a než jste přišli vy, nebyl v tělesné stráži ani jeden Seveřan. A budete-li nyní věrně sloužit mému pánu Almansurovi, dostane se vám dobré mzdy; a setník tělesné stráže odevzdá vám i vašim druhům úplnou výstroj a dobré zbraně. Ale pro vás dva mám dárek i já.“ Zavolala jednoho z otroků od nosítek a ten přišel se dvěma meči; měly krásně zdobené jílce a k tomu pás posázený těžkými stříbrnými knoflíky. Jeden meč podala Tokovi a druhý Ormovi. Přijali je s velikou radostí, protože jim připadalo nedůstojné chodit beze zbraně, jak tomu bylo až do dneška. Každý teď vytasil svůj meč a bedlivě prohlížel ostří a zkoušel, jak závity jílce přiléhají k ruce. Salaman pohlédl na meče a pravil:

„Jsou kovány v Toledu, kde žijí nejlepší kováři jak ve stříbře, tak v oceli. Tam se ještě dělají meče rovné, jaké se tam zhotovovaly v době gótských králů, nežli Prorokův sluha přišel do této země. A lepší meče, než jsou tyto, nevyková nikdo.“

Toke se hlasitě zasmál samou radostí a zahučel sám pro sebe:

Dlouhý čas bojovník třímal

otročí dřevěná vesla.

Dobře, že sevřít zas může

v pravici ztepilý meč.

Orm by byl nerad zůstal pozadu ve skládání veršů; chvíli přemýšlel, drže meč před sebou, a pak pronesl:

Meč, který kráska mi dala,

levice vzhůru teď vznesla,

jako kdysi Tyr[25] mezi bohy

Orm se zas vydává v seč.

Subaida se zasmála:

„Dát muži meč je jako darovat ženě zrcadlo: ani on, ani ona nemají potom už oči pro nic jiného. Ale je dobře, že se dárky setkaly s takovým přijetím; kéž vám vždy přinášejí štěstí!“

Orm jí řekl:

„Teď se cítíme jako náčelníci, Toke i já, neboť jsme ještě nespatřili tak znamenité meče, jako jsou tyto. A jestli se ti tvůj pán Almansur podobá, pak je věru hoden, abychom mu sloužili.“

Schůzka byla u konce, neboť Subaida prohlásila, že má na čase, aby se s nimi rozloučila, ale že je snad zase někdy uvidí; s těmi slovy vstoupila do nosítek. Vrátili se se Salamanem do jeho domu, a tam nebylo konce chvalořečení Subaidě a jejím znamenitým darům. Salaman jim vyprávěl, že ji zná déle než rok, neboť jí nejednou prodal nějaký klenot; hned prý poznal, že je to táž dívka, kterou Toke získal v neblahé pevnosti markrabího, ačkoliv její krása od té doby nesmírně rozkvetla. Toke poznamenal:

„Je krásná a dobrá a chová ve věrné paměti toho, jejž si oblíbila; a pro mne je zvlášť těžké, teď když jsem ji znovu uviděl, vědět, že je provdána za takového velmože. Ale přesto jsem rád, že nepatří tomu břichatému starci se stříbrným kladívkem, který nás zajal; to by byla horší bolest. A nechci si teď přespříliš naříkat, neboť dívka, kterou mi Salaman daroval, je také bez vady. Orm se nyní vyptával na Almansura, Subaidina pána, a jak to přijde, že je nejmocnějším mužem v zemi, neboť tím by měl být přece kalif; a Salaman mu vysvětlil, jak to vlastně je. Dřívější kalif v Córdobě, Hacham Učený, syn Abderrachmana Velikého, byl mocný pán, ačkoliv strávil většinu času čtením knih a hovory s učenci; po smrti zanechal nedospělého syna jménem Hišam, který je nyní kalifem. A pro dobu jeho dětství Hacham ustanovil, aby říši vládl nejlepší z jeho úředníků spolu s jeho nejmilejší ženou, matkou dítěte. Jenže těm dvěma jejich moc tuze zachutnala, a tak zavřeli mladého kalifa v jednom zámku, doufajíce, že se stane tak zbožný, že se nebude chtít zabývat světskými věcmi. A tento úředník jako vladař říše získal řadu vítězství v bojích proti křesťanům na severu, a proto dostal jméno Almansur, „Vítězný“. Královna, kalifova matka, dlouho milovala Almansura víc než cokoli na zemi; ale on se jí nabažil, neboť byla starší než on a někdy bývala nedůtklivá, pokud šlo o moc; a proto je nyní i ona uvězněna tak jako její syn kalif, a Almansur spravuje zemi sám jako vladař ve jménu kalifově. A za to, čeho se dopustil vůči kalifovi a jeho matce, je mnohými nenáviděn; ale jiní jej zase milují pro jeho vítězství nad křesťany; své tělesné stráži složené z cizinců byl vždycky dobrým pánem, neboť spoléhá, že ho ochrání vůči všem, kdo v sobě živí záští a závist proti němu. A proto lze očekávat, že Orm a jeho muži budou mít v Almansurově paláci dobré časy, pokud bude mír; ale budou moci ukojit i svou touhu po boji, protože každého roku zjara vytáhne Almansur s velkým vojskem buď proti králi asturskému a hraběti z Kastilie, nebo také proti králi z Navarry a aragonským hrabatům daleko na severu při samých hranicích Franků. Ty všecky naplňuje nesmírným děsem, že mu častokrát raději chtějí platit daň, jen aby unikli jeho návštěvě.“

„Ale mívají s tím velké potíže, chtějí-li si od něho vykoupit svobodu, pokračoval Salaman; to proto, že Almansur je nešťastný muž. Je mocný a vítězný a ve všem, co podnikne, mívá úspěch, a přece kdekdo o něm ví, že je ustavičně trýzněn velikou bázní. Vztáhl ruku na kalifa, který je Prorokovým stínem, a ukradl mu jeho moc; a proto se bojí Alláhova hněvu a nemá pokoj v duši. Rok co rok se pokouší uchlácholit Alláha novým tažením proti křesťanům; a proto také nikdy nepřijme daně ode všech křesťanských knížat najednou, a od každého jen nakrátko; neboť stále jich chce mít několik po ruce, aby je ve své horlivosti mohl navštívit mečem. Mezi všemi válečníky, které tato země zrodila, je on nejmocnější; a zapřísáhl se velikou přísahou, že zemře v boji, s tváří obrácenou proti těm vyznavačům mnoha bohů, kteří věří, že Josefův syn byl bohem. Málo se stará o poezii a hudbu, a skaldům teď nastaly hubené časy, srovnáme-li to s dobou Hachama Učeného; ale ve volných chvílích se utěšuje šperky ze zlata a stříbrotepectvím a ušlechtilými kameny, a proto nenáležím k těm, kdo mu utrhají na cti. Opatřil jsem si tento dům v Córdobě, abych s ním mohl lépe obchodovat; a nechť vzkvétá dlouho a požívá všeho dobra, neboť zručnému stříbrotepci je vpravdě dobrým pánem.“

To a ještě více vyprávěl Salaman Ormovi, a Orm to zase tlumočil Tokovi a ostatním; a všichni se shodovali v mínění, že tento Almansur je jistě podivuhodný kníže. Ale co jim bylo zatěžko pochopit, byla jeho bázeň před Alláhem, neboť Seveřanům bylo věcí zhola neznámou, aby se bohů báli.

Dříve než nadešla chvíle, kdy měli opustit židův dům, dal jim Salaman mnohou dobrou radu; a Tokovi důrazně doporučil, aby v budoucnu nikdy nedal najevo, že se kdysi zajímal o Subaidu.

Neboť knížata pohlížejí na ty, kdo měli kdysi jejich ženy, s touž nechutí jako my ostatní, řekl; a bylo od ní věru statečné, že se odvážila schůzky s vámi oběma, i když každý může dosvědčit, že se vše dálo ve vší počestnosti. Almansur je muž bystrozraký, v těchto věcech jako v čemkoli jiném, a proto ať se má Toke raději na pozoru. Toke prohlásil, že v tomto ohledu není nebezpečí; teď prý myslí nejvíc na to, aby našel dobré jméno pro svůj meč. Vždyť takový meč, jako je jeho, jistě pochází z kovárny právě tak znamenité jako meč Gram, který kdysi patříval Sigurdovi,[26] nebo Mimming, jenž býval Didrikův,[27] nebo Skofnung, jejž nosil Rolf Krake;[28] a proto by měl mít jméno zrovna jako ony. Jenže až dosud prý nepřišel na takové, jež by ho bylo hodno, ačkoliv o tom často přemýšlí. Ale Orm nazval již svůj meč Modrý jazyk.

Opustili Salamana s mnoha díky a byli odvedeni do Almansurova paláce, kde je přijal setník; oblékli je ve vojenský šat a dokonale je vyzbrojili. Tak započali Seveřané službu v tělesné stráži. A svým sedmi krajanům se Orm stal velitelem.



/ VII / O tom, jak Orm sloužil u Almansura a jak se plavil se zvonem svatého Jakuba

Orm nastoupil službu v tělesné stráži v Córdobě toho roku, který se počítal jako osmý kalifa Hišama; bylo to tři léta před válečnou výpravou Bue Digra a Vagna Åkessona do Norska. V té službě zůstal potom čtyři léta. Muži v tělesné stráži se těšili veliké úctě a byli nádherněji oděni než jiní. Jejich brnění byla lehká a tenká, ale jemněji kovaná a lépe vyztužená než kterýkoli pancíř, jaký Orm a jeho druzi až dosud viděli. Jejich přílby měly stříbrný lesk a přes drátěnou košili nosili někdy šarlatové pláště; a jejich štíty byly na okrajích zdobeny ornamentem krásných písmenných znaků. Tytéž znaky byly vyšity i na Almansurově velké vlajce, kterou na válečném tažení vždycky nosívali před ním; jejich význam byl: Není vítěze kromě Alláha.

Když Orm a jeho muži poprvé stanuli před Almansurem, aby mu byli představeni velitelem tělesné stráže, užasli nad jeho vzezřením, neboť se domnívali, že má postavu hrdiny. Ale byl to nepatrný mužík, vychrtlý a téměř holohlavý, zelenožlutý v tváři a s těžkými víčky; seděl na poduškách na širokém loži a poškrabával se lehce ve vousech, mluvě přitom překotně k dvěma úředníkům, kteří seděli před ním na zemi a zapisovali jeho rozkazy. Na stole vedle lůžka stála měděná skříňka a před ní miska s ovocem a veliká vyplétaná klec s kolem uvnitř, kde si hrálo několik opiček. Zatímco úředníci spěšně dopisovali jeho poslední slova, bral z misky ovoce, strkal je mezi mříže a díval se, jak se opice perou o jeho dárek a vztahují ručky po dalším; ale nesmál se jejich kouskům, nýbrž zíral na ně zasmušile, vsouvaje mezi mřížoví další plod; a zase hovořil k písařům. Po chvíli nechal písaře být a poručil setníkovi, aby přistoupil se svými muži blíž; zvedl oči od klece a zahleděl se na Orma a jeho druhy. Měl oči černé a tesklivé; ale jako by v jejich hloubce cosi hořelo a jiskřilo, že bylo každému těžko, měl-li se setkat s jeho pohledem déle než na chvíli. Důkladně si muže prohlédl jednoho po druhém a přikývl.

„Vypadají jako válečníci,“ řekl svému nejvyššímu. „Rozumějí naší řeči?“ Setník ukázal na Orma a řekl, že ten rozumí arabsky, ale druzí jen málo nebo nic, a že považují Orma za svého náčelníka. Almansur se obrátil k Ormovi:

„Jak se jmenuješ?“

Orm řekl své jméno i co znamená. Almansur mluvil dále:

„Kdo je tvůj král?“

„Harald Gormsson,“ odpovídal Orm, „on je pánem nad celým Danavaelde.“

„To jméno jsem jaktěživ neslyšel,“ poznamenal Almansur.

„To buď jen rád, pane,“ odpověděl Orm, „neboť kam až jeho lodi dopluly, všude před tím jménem králové bledli.“

Almansur se na chvíli zahleděl na Orma; pak řekl:

„Zdá se mi, že máš pohotový a rychlý jazyk a patrně nosíš své jméno právem. Je tvůj král přítelem Franků?“

Orm se pousmál:

„Byl jejich přítelem, dokud měl potíže ve vlastní zemi. Ale teď, když se jeho štěstí obrátilo k dobrému, pálí jejich města ve francké zemi i v Sasích. A je to král, kterého provází štěstí měrou vrchovatou.“

„Patrně je to dobrý král,“ řekl Almansur.

„Kdo je tvůj bůh?“

„Tato otázka je těžší, pane,“ odpovídal Orm. „Mými bohy jsou bohové mého lidu, a soudíme o nich, že jsou silní tak jako my sami. Je jich mnoho; ale někteří z nich jsou vysokého stáří, že se o ně málokdo stará kromě skaldů. Nejsilnější z nich se jmenuje Thor; je zrzavý jako já a říká se o něm, že je přítelem všech lidí. Ale nejmoudřejší z bohů se jmenuje Odin; je bohem válečníků, a prý je jeho zásluhou, že my Seveřané jsme nejlepšími bojovníky. Ale jestli pro mne některý z nich něco učinil, to věru nevím; jisté však je, že já jsem málo vykonal pro ně. A zdá se mi, že jsou nesmírně vzdáleni od této země.“

„Poslouchej nyní dobře, pohane, co ti řeknu,“ pravil Almansur: „Není bohů kromě Alláha. Neříkej, že je jich mnoho; a také neříkej, že jsou tři; dobře se ti povede v den soudu, nebudeš-li tvrdit takové věci. Alláh je jeden, Věčný, Povýšený; a Mohamed je jeho prorok. Taková je pravda a té věř. Kdykoliv táhnu do boje proti křesťanům, je to pro čest a slávu Alláhovu a Prorokovu; a zle by bylo s muži v mém vojsku, kteří by ty dva neuctívali. Proto nesmíš ani ty a tvoji muži od této chvíle vzývat žádného boha kromě toho, který je pravý.“

Orm odpověděl:

„My Seveřané nejsme zvyklí dovolávat se svých bohů zbytečně, neboť je nechceme obtěžovat křikem. V této zemi jsme nevzývali žádného boha od doby, co jsme jednou obětovali bohu moře za šťastný návrat; a tenkrát nám to nebylo k ničemu, protože vzápětí se objevily tvé lodi a my, jak tu stojíme, jsme padli do zajetí. Snad je tomu tak, že naši bohové mají v této zemi nepatrnou moc; a proto, pane, rád ti v tom vyhovím, že dokud budu u tebe, přidržím se tvého boha. Přeješ-li si, zeptám se ostatních, jak oni o tom soudí.“ Almansur přikývl; a Orm se obrátil k svým druhům:

„Říká, že se musíme přidržet jeho boha. Má jen jediného, a ten se jmenuje Alláh; všechny ostatní bohy zavrhuje. Jsem přesvědčen, že jeho bůh je silný v této zemi, a naši bohové že jsou tak daleko od vlasti slabí a bezmocní. Budou tu na nás pohlížet lépe, jestli se v této věci zachováme tak, jak zdejší zvyk káže, a bylo by od nás nemoudré, kdybychom se v tom protivili Almansurově vůli.“

Muži soudili, že jim nezbývá jiná volba; bylo by pošetilé dráždit takového pána, jako je Almansur; a výsledek byl, že se Orm znovu obrátil k Almansurovi a prohlásil, že všichni jsou ochotni přidržet se Alláha a nevzývat nikoho jiného.

Almansur dal tedy zavolat dva kněze a sudího; a před nimi museli Orm a jeho druhové opakovat svatá slova Mohamedova služebníka, táž, jak je prve Almansur řekl Ormovi, že není boha kromě Alláha a že Mohamed je jeho prorok. Všem až na Orma bylo obtížné utvářet cizí slova, ačkoliv jim je pečlivě slabikovali.

Když s tím byli hotovi, vypadal Almansur velmi spokojeně a řekl svým kněžím, že je přesvědčen, že tím prokázal Alláhovi dobrou službu, a oni s ním plně souhlasili. Potom sáhl do měděné skříňky, která stála před ním na stole, vyňal z ní zlaťáky a dal každému patnáct penízků a Ormovi dvojnásob. Poděkovali mu, a pak je setník odvedl zpět do jejich příbytků. Toke pravil:

„Teď jsme se zřekli svých bohů, a snad je to tak správné v cizí zemi, kde vládnou jiní; ale vrátím-li se jednou zase domů, budu jich dbát víc než tohoto Alláha. Jenže tady je on, myslím, nejlepší, a my už kvůli němu dostali zlato. A budu si ho cenit ještě víc, dá-li mi také ženy.“

Zanedlouho potom vyhlásil Almansur válečné tažení proti křesťanům a vydal se na sever se svou tělesnou stráží a velikým vojskem a tři měsíce drancoval v Navaře a aragonském hrabství; Orm a jeho druzi tu získali bohatou kořist i ženy a byli se svou službou tuze spokojeni. Nadále žili tak, že na jaře a na podzim byli vždy s Almansurem v poli, ale nejhorší letní vedra a roční období, které obyvatelé jižních krajů nazývají zimou, trávili v Córdobě. Pomalu přivykali obyčejům země a téměř neměli, nač by si u Almansura stěžovali, neboť jim často dával bohaté dary, aby si udržel jejich oddanost; a co získali při nájezdech a jiném drancování, mohli si ponechat sami pro sebe, když od toho odečetli pětinu pro svého nejvyššího pána a vládce.

Přesto jim často bývalo zatěžko sloužit Alláhovi a řídit se Prorokovým zákonem. Když na válečných výpravách našli u křesťanů víno a vepřové maso, bylo jim zakázáno požít sebeméně z těch věcí, ačkoliv po obojím nesmírně toužili; a vzdorovat zákazu, ač jim připadal nejpošetilejší ze všeho, o čem kdy slyšeli, se jen zřídka odvážili, neboť Almansurova přísnost byla v tomto ohledu veliká. Také se jim zdálo, že modlitby a klanění Prorokovi bývají až příliš časté, neboť ráno i večer, když byl Almansur v poli, muselo padnout celé jeho vojsko na kolena s tváří obrácenou k oněm krajům, kde prý leží Prorokovo město, a každý se musel mnohokrát uklánět s čelem až k zemi. Připadalo jim, že se to pro muže ani nehodí a že je to vlastně jen k smíchu, a nikdy tomu zcela nepřivykli; ale shodli se na tom, že se podřídí, pokud budou moci, a chovali se jako ostatní. Vyznamenali se nejednou jako válečníci a získali si velkou úctu mezi všemi v tělesné stráži. Sami se pokládali za nejlepší bojovníky ze všech; a když se dělila kořist, nikdo si netroufal dotknout se jejich práv. Bylo jich dohromady osm: Orm a Toke; Hale a Ogmund; Tume, který kdysi vesloval s Tokem; Gunne, jenž býval Krokovým sousedem na veslařské lavici; Rapp, který byl jednooký; a Ulf, nejstarší z nich ze všech, kterému kdysi před lety při vánoční slavnosti roztrhli ústní koutek a jemuž proto říkali Rozšklebený Ulf, protože měl ústa nakřivo a širší než druzí. Provázelo je nyní takové štěstí ve všem počínání, že za čtyři léta, co byli s Almansurem, jen jediný z jejich hloučku přišel o život. Za tu dobu se mnoho nacestovali po kraji, neboť jak začal Almansurovi šedivět vous, byl čím dál neúnavnější ve svých výpravách proti křesťanům a méně a méně vysedával v klidu doma v Córdobě, Byli s ním, když pronikl nejdále na sever, až k Pamploně v říši Navarrské, kdy podvakrát marně podnikli útok na toto město a teprve potřetí ho dobyli a vydali je v plen. Zde byl Tume, který sedával s Tokem u jednoho vesla, usmrcen kamenem z praku. Také se plavili na Almansurově vlastní lodi na Mallorcu, když se místodržící ostrova vzbouřil, a stáli na stráži, když Almansur dal jemu a třiceti jeho příbuzným utít hlavy. Bili se v oblacích prachu za strašlivého vedra ve veliké bitvě u Heranesu, kde lidé kastilského hraběte zprvu pronikli vpřed, ale nakonec byli obklíčeni a poraženi, a kde potom večer byli padlí křesťané sneseni na hromadu a vyrovnána z nich vysoká hranice, z jejíhož vrcholu pak jeden z Almansurových kněží svolával Prorokovy služebníky k modlitbě. Nato se zúčastnili velikého válečného tažení do říše León, kde zle tísnili krále Sancha Tlustého, až ho jeho vlastní lidé shledali zbytečným, neboť pro tloušťku už ani nedokázal sedět na koni, a sesadili jej a přišli s poddanským poplatkem k Almansurovi.

Za všech těchto válečných tažení se Orm a jeho druzi nesčetněkrát obdivovali Almansurově chytrosti a moci a velikému štěstí v každém podnikání, ale nejvíc jeho bázni, kterou měl z Alláha, a různým způsobům, jež si vymýšlel, aby nadobro uchlácholil svého boha. Prach, který se mu usazoval na šatech a botách, když byl v poli, sbírali večer co večer jeho služebníci a ukládali jej do hedvábného pytlíku, a z každého válečného tažení se tento prach nosil domů do Córdoby. Almansur nařídil, aby jej pochovali spolu se vším tím prachem z jeho válek proti křesťanům; neboť Prorok pravil: blažení jsou ti, kdo kráčejí po prašných cestách ve válce proti nevěřícím.

Ale přes všechen tento prach nechtěla Almansurova bázeň před Alláhem ustoupit; a tak se nakonec rozhodl, že vykoná dílo větší než cokoliv jiného a rozboří svaté město křesťanů v Asturii, kde byl pochován apoštol Jakub, veliký divotvorce. V dvanáctém roce kalifa Hišama, jenž byl čtvrtým rokem služby Ormovy a jeho druhů u Almansura, sebral na podzim vojsko větší než kdy předtím, vytáhl k severozápadu a prošel Prázdnou zemí, která byla odedávna hraničním územím mezi Andalusany a asturskými křesťany. Dospěl až ke křesťanským osadám na druhé straně pustiny, kam andaluské vojsko nepřišlo, pokud sahala lidská paměť; a každý den nyní docházelo k bojům, neboť křesťané se v horách a v úžlabinách dobře bránili. Jednoho večera, když se vojsko utábořilo a Almansur po večerní modlitbě odpočíval ve svém velikém stanu, křesťané je přepadli a ze začátku s úspěchem; jeden oddíl vnikl do tábora a rozpoutala se vřava, ozýval se válečný pokřik a volání o pomoc Almansur kvapně vyšel ze svého stanu s přílbou a mečem, ale bez brnění, aby se podíval, co se děje; Orm a dva z jeho mužů, Halle a Rapp Jednooký, měli právě toho večera stráž u vchodu do stanu. Vtom se proti nim plným tryskem vyřítilo několik nepřátelských jezdců; a jak uviděli Almansura, poznali jej podle zeleného závoje na přílbě (neboť byl jediný ve vojsku, jenž se oblékal v tuto barvu), zavyli dychtivostí a vrhli po něm kopí. Bylo šero, Almansur byl starý a nedokázal včas uhnout před oštěpem; ale Orm, který stál nejblíž, vyrazil vpřed, srazil svého pána k zemi a dostal dvě kopí do štítu a jedno do ramene. Čtvrtý oštěp škrábl Almansura do boku, jak ležel na zemi, až mu vytryskla krev. Halle a Rapp se teď rozběhli proti nepřátelům a vrhli své oštěpy a srazili jednoho muže; a již se sbíhali lidé ze všech stran a křesťané byli pobiti nebo zahnáni. Orm vytáhl z rány oštěp, který ho zasáhl, a honem pomáhal Almansurovi na nohy, ale nebyl si jist, jak jeho pán přijme, že ho prve srazil k zemi. Almansur měl však radost ze své rány, z první, kterou dosud utržil; pokládal za veliké štěstí, že mohl prolít trochu krve za Alláha, když ovšem škoda nebyla horší. Dal si zavolat tři ze svých setníků a vyčetl jim před shromážděnými dvořany, že špatně hlídali kolem ležení. Vrhli se mu k nohám a plakali a doznávali svou chybu; a Almansur jim potom popřál času, jak bylo jeho zvykem, byl-li vlídně naladěn, aby odříkali modlitby a vyvázali si vousy nahoru, než jim dal utít hlavy.

Hallovi a Rappovi dal po hrsti zlaťáků; a pak, zatímco tu ještě stáli všichni velitelé, kázal předstoupit Ormovi. Zahleděl se na něj a řekl:

„Vztáhl jsi ruku na svého pána, ryšavý, a to si nesmí dovolit žádný z válečníků. Tuze jsi ublížil mé cti, neboť jsi mne srazil k zemi. Co mi na to odpovíš?“

„Mnoho oštěpů bylo ve vzduchu,“ odpověděl Orm, „a nic jiného se nedalo dělat. A jsem přesvědčen, pane, že tvá čest je toho druhu, že něčím podobným nemůže doznat škody. Kromě toho jsi padl hlavou proti nepříteli, takže nikdo nemůže říci, že jsi před ním uhnul.“

Almansur seděl mlčky, přebíraje se ve vousech; pak pokývl a řekl:

„Zdá se mi, že tvá obhajoba je dobrá. A zachránil jsi můj život, a to také za něco stojí.“

Dal nyní ze své pokladnice vyjmout těžký zlatý řetěz a pravil:

„Jak vidím, zasáhl tě oštěp a jistě to bolí. Ale tady je lék na bolest.“

Zavěsil řetěz Ormovi kolem krku, a to byla zvláštní pocta; od té doby těšili se Orm a jeho druzi ještě větší Almansurově přízni než dřív. Toke si prohlížel řetěz a byl rád, že Orm získal takový klenot.

„Dnes už je jisté, že mezi všemi knížaty nejlépe se slouží Almansurovi. Ale přesto považuji za veliké štěstí pro tebe, Orme, i pro nás ostatní, žes ho nepovalil na záda.“

Pak táhlo vojsko dál; a nakonec došli k posvátnému městu křesťanů, kde byl pochován apoštol Jakub a kde byla nad jeho hrobem postavena velká svatyně. Tam došlo k boji, protože křesťané věřili, že jim jejich apoštol pomůže, a proto zápasili do posledních sil; ale nakonec byli Almansurem přece přemoženi a město dobyto a spáleno.

Křesťané tu nashromáždili nesmírné poklady z celé země, neboť toto město ještě nikdy neohrožoval žádný nepřítel; a tak tu Andaluští získali obrovskou kořist a četné zajatce. Co by byl Almansur zničil nejraději ze všeho, byl veliký kostel nad apoštolovým hrobem; jenže ten byl z kamene a nedal se spálit. Proto Almansur nařídil zajatcům a mužům ze svého vojska, aby jej zbořili. Ve věži kostela viselo dvanáct velkých zvonů, které nesly jména apoštolů; měly překrásný zvuk a křesťané si je cenili jako vzácné poklady, a nejvíc ze všech největší zvon, který se nazýval Jakub.

Almansur poručil, aby tyto zvony byly křesťanskými zajatci dopraveny domů do Córdoby, tam postaveny ve veliké mešitě otvorem vzhůru a naplněny vonnými oleji, aby pak hořely jako obrovské lampy ke cti a slávě Alláhově a Prorokově. Zvony byly nesmírně těžké, a tak pro ně zhotovili veliká nosítka; šedesát zajatců se mělo střídat u každého zvonu. Ale Jakub byl tak těžký, že by jej žádná nosítka byla neunesla; ani na voze taženém po horských stezkách voly se nemohl dopravovat. Přesto však jej tu Almansur ani za nic nechtěl nechat, neboť jej pokládal za svou nejvzácnější kořist. Dal proto zhotovit plošinu, na niž by se zvon dal postavit; na válcích se pak plošina měla dopravit dolů k blízké řece a tam naložit na loď plovoucí do Córdoby. Když byla plošina hotova a válce vespod, prostrčili uchem zvonu tyče a mnozí se pokoušeli jej vyzvednout; ale Jižané nebyli dost velcí ani neměli dost síly, a když vzali delší tyče, že jich mohlo zvedat několik najednou, tyče se zlomily a zvon stál na zemi dál. Orm a jeho muži tu také byli a dívali se na jejich namáhání a smáli se na celé kolo: Toke řekl:

„Pro šest dospělých mužů by to přece měla být hračka.“

„Já bych řekl,“ mínil Orm, „že čtyři by stačili.“ Pak přistoupili Orm a Toke a Ogmund a Rapp Jednooký ke zvonu, provlékli uchem krátkou tyč a vyzvedli zvon na plošinu. Almansur sem právě přijel na koni; zastavil se a viděl, co se událo; zavolal k sobě Orma a řekl mu:

„Alláh daroval tobě a tvým mužům nesmírnou sílu, buď jeho jméno velebeno! A tak si myslím, že ty a tví druhové byste byli nejvhodnější k tomu, abyste dopravili zvon na loď a odvezli jej do Córdoby; neboť nikdo jiný jej nezvládne.“

Orm se mu hluboce poklonil a řekl, že mu ta úloha nepřipadá nijak obtížná. Dal tedy Almansur vybrat ze zajatců oddíl dobrých otroků; měli odvléci zvon dolů k řece, kde již byla splavná, a pak pracovat u vesel na lodi, která tu kotvila a již uzmuli Asturským. Dva úředníci z Almansurovy kanceláře byli posláni s nimi, aby bděli nad cestou. Připevnili k plošině provazy a se zvonem a tahouny se Orm a jeho muži vydali na cestu; někteří otroci táhli, jiní pracovali u válců. Byla to obtížná doprava, neboť cesta vedla většinou s kopce a zvon se někdy svezl, že zpočátku bylo několik otroků vyměňujících válce rozdrceno. Ale Orm dal upevnit dozadu na plošinu pevná držadla, že na zvlášť příkrých místech bylo možné náklad zadržet; teď už to šlo lépe a bez další nehody došli k řece, kde kotvila loď. Byla to obchodní loď, nepříliš velká, ale dobře stavěná a opatřená palubou; měla deset párů vesel a také stěžeň a plachtu. Orm a jeho muži vyzvedli zvon na loď a upevnili jej provazy a vzpěrami; pak usadili otroky na jejich místa u vesel a vydali se po řece dolů. Plynula k západu, severně od té řeky, po níž se tenkrát plavila Krokova loď proti proudu k pevnosti markrabího; a Seveřanům bylo blaze, že jsou zase pány na lodi.

Ormovi muži se střídali v dozoru na veslaře, ale shledávali, že veslaři jsou vzpurní a přitom neobratní; byli mrzutí, když shledali, že na lodi nejsou pouta, takže museli veslaře celé noci hlídat; přesto se několika z nich, které předtím sešlehali důtkami, opravdu podařilo uprchnout. Všichni byli zajedno, že jaktěživi neviděli u vesel takové ničemy a nemotory a takhle že to nemůže jít dál, mají-li se dostat do Córdoby.

Tak dopluli k ústí řeky. Kotvila tu řada Almansurových velkých válečných lodí, jež nemohly plout proti vodě; poslali většinu svého vojska do vnitrozemí, aby pomáhalo drancovat u Asturských. Ormovi muži se zaradovali, když je spatřili, a Orm okamžitě poslal oba písaře, aby u lodních kapitánů sehnali okovy třeba půjčkou, dokud sami nedostanou, co potřebují. Otroci byli pak přikováni; Orm tu také dostal zásoby na cestu, neboť plavba do Córdoby byla dlouhá. Potom zakotvil poblíž válečných lodí v chráněné zátoce, aby vyčkal lepšího počasí a mohl rozvinout plachty.

Večer se Orm vydal na břeh spolu s Tokem a Gunnem a ostatním svým mužům uložil, aby hlídali loď. Šli dolů podél břehu až k několika rybářským kolnám, v nichž se usadili obchodníci, nakupující kořist a prodávající všelijaké potřeby lidem z lodních posádek. Když došli k jednomu krámku, právě do něho vcházelo šest lodníků, a Gunne se překvapeně zastavil.

„S těmihle muži si máme co vyřídit, řekl. Viděli jste ty dva, co šli vpředu?“

Orm ani Toke si jich nevšimli.

„Byli to ti, co zabili Kroka,“ řekl Gunne. Orm pobledl a otřásl se.

„Pak tedy žili už dost dlouho,“ řekl. Vytasili meče. Orm a Toke měli po boku dárky vládkyně Subaidy. Toke ještě nenašel pro svůj meč tak pěkné jméno, jaké měl Ormův Modrý jazyk.

„Krok má před Almansurem přednost,“ řekl Orm; „a všichni tu máme důvod k pomstě, ale největší důvod mám já, který jsem po něm náčelníkem. Běžte za stavení, vy dva, aby tamtudy nikdo neunikl.“

Kolna měla dveře v obou kratších stěnách; Orm prošel nejbližšími a našel tam oněch šest mužů kromě obchodníka. Ten ihned zalezl mezi pytle, když uviděl Orma s nahým mečem, ale oněch šest lodníků si pospíšilo vytasit zbraně a vykřikovali poděšené otázky. V krámku bylo těsno a šero, ale Orm okamžitě uviděl jednoho z těch, kteří ubili Kroka.

„Odříkal jsi už večerní modlitbu?“ zeptal se a rozmáchl se mu po hrdle, až mu hlava odletěla.

Dva muži se teď vrhli proti Ormovi, že měl opravdu co dělat; tři ostatní se hnali k zadním dveřím, ale jimi již vcházeli Toke a Gunne. Toke ihned jednoho z nich srazil a pak vykřikl Krokovo jméno a rychle ťal po druhém; a teď teprve nastala vřava mezi hromadami zboží v těsném krámku. Jeden muž vyskočil na lavici a rozmáchl se na Orma; ale meč uvázl ve stropním trámu, a Orm zatím hodil protivníkovi do obličeje svůj štít; jeho hrot zasáhl muže do oka; spadl dolů a již se nepohnul. Pak už boj dlouho netrval. Druhý z těch, kdo zabili Kroka, byl sražen Gunnem; Orm zabil dva muže a Toke tři; ale kupec, kterého nebylo v jeho koutku ani vidět, zůstal nezraněn; však také neměl s celou tou věcí nic společného. Když vyšli z krámku se zakrvácenými zbraněmi, již proti nim přicházelo několik mužů; šli se podívat, co znamená ten hřmot, ale jak ty tři uviděli, vzali nohy na ramena a pádili pryč. Toke držel svůj meč před sebou; hustá krev stékala po jeho ostří a kapala z hrotu ve velkých krůpějích.

„Konečně ti dám jméno, bratře Modrého jazyka,“ řekl. „Od této chvíle se budeš jmenovat Červený zobák.“

Orm se zahleděl za muži, kteří odtud prchali.

„Nejlépe uděláme, když si také pospíšíme,“ řekl, „protože teď jsme v této zemi porušili mír. Ale za pomstu to stálo.“

Spěchali na loď a pověděli ostatním, co se stalo; loď okamžitě vyplula, ačkoli byla tma. Všichni se radovali, že Krok byl pomstěn, ale chápali, že teď mají naspěch a že je záhodno, aby se co nejrychleji dostali z této země; pomáhali jeden druhému přimět veslaře k co největší rychlosti. Orm sám stál u kormidla a napjatě pátral v temnotách; oba Almansurovi písaři, kteří nevěděli, co se stalo, ho obléhali otázkami, ale dostávali jen sporé odpovědi; nakonec se loď dostala šťastně ze zátoky a zachytila vítr od jihu, že mohli nasadit plachty. Drželi se k severu a směrem od země, dokud se nerozednilo; zřejmě však je nepronásledovala žádná loď. Napravo spatřili několik ostrovů a u jednoho z nich Orm přistál. Vysadil tam oba písaře a poslal po nich pozdrav Almansurovi.

„Od takového pána nechceme utéci, aniž jsme se s ním rozloučili, řekl. Vyřiďte mu proto od nás všech, že bylo naším osudem zabít šest z jeho lidí, když jsme chtěli pomstít Kroka, svého náčelníka; i tak život těch šesti daleko nevyvážil jeho. Bereme s sebou loď i s otroky, ale taková ztráta pro Almansura mnoho neznamená; a zvon si bereme také, protože dodává lodi potřebnou zátěž, a my máme před sebou nebezpečné moře. Všichni jsme přesvědčeni, že nám byl dobrým pánem; a kdyby do toho nebyla přišla tato událost, rádi bychom mu sloužili dál; ale jak se věci vyvinuly, je tohle naše jediné východisko, jak vyváznout životem.“

Písaři slíbili, že vyřídí jeho vzkaz slovo za slovem, jak je Orm pronášel; a tak ještě dodal:

„Také by bylo dobře, kdybyste vy dva, až se vrátíte do Córdoby, donesli pozdravení jednomu bohatému židu jménem Salaman, který je básník a stříbrotepec, a vyřídili mu naše díky, že nám byl dobrým přítelem; neboť ho již nikdy neuvidíme.“

„A pak řekněte vládkyni Subaidě,“ ozval se Toke, „že dva Seveřané, které dobře zná, jí posílají svůj dík a pozdrav. A ještě jí řekněte toto: že meče, které nám dala, nám byly k velikému užitku a že na jejich ostří není jediný zub, ačkoliv jsme jich pilně užívali. Ale to vyřiďte tak, aby to Almansur neslyšel.“

Písaři vyňali tabulky a všecko si poznamenali; pak byli zanecháni na ostrově; dostali tolik potravin, kolik asi potřebovali, než je tu najde nějaká loď nebo než se sami dostanou na pevninu.

Otroci u vesel se celí třásli rozčilením a tlumeně skučeli, když loď zamířila na širé moře, a bylo na nich vidět, že by také raději zůstali tam, kde byli vysazeni na břeh písaři. Ormovi muži je museli obejít s důtkami a konci lan, aby je uklidnili a přiměli k veslování; neboť teď bylo bezvětří a oni si museli co nejvíc pospíšit, aby se dostali z těchto vod.

„Dobře, že je máme připoutané,“ mínil Gunne, „neboť jinak by nám všichni naskákali do moře a nic se neohlíželi na naše meče; jen škoda, že jsme si nevypůjčili i karabáč, když jsme dostali okovy, protože důtky a konec lana nedovedou zřejmě dost silně štípnout tyto vzpurníky.“

„Kupodivu ti musím dát za pravdu, řekl Toke; ačkoliv dokud jsme sami seděli na otročí lavici u vesel, sotva bychom byli asi uvěřili, že jednou budeme velebit prospěšnost karabáče.“

„Vlastní hřbet bolí nejvíc, to, je pravda,“ souhlasil Gunne; „ale hřbety těchhle chlapů musejí bolet víc než teď, máme-li se odtud dostat.“

V tom s ním Toke souhlasil, a tak šli ještě jednou na obchůzku a šlehali veslaře ze všech sil, aby zvýšili rychlost. Ale veslování přesto nestálo za nic, neboť veslaři nedovedli udržet vesla v pravidelném chodu. Orm to chvíli pozoroval a řekl:

„Samotným šleháním je veslovat nenaučíme, když tomu nejsou zvyklí; ale snad by nám v tom mohl pomoci zvon.“

Vzal sekeru a postavil se ke zvonu a tloukl na něj hlavicí sekery ve veslařském rytmu: zvon se ozýval silným zvukem a veslaři naslouchali a ponenáhlu veslovali lépe. Orm a jeho muži se u zvonu střídali; shledali, že když do něho bijí dřevěnou palicí obalenou koží, dosáhnou nejlepšího zvuku a měli z toho mnoho zábavy.

Ale brzy zavanul zase vítr a veslovat už nebylo potřeba; vítr sílil a sílil, až z něho byla vichřice, že to začínalo vypadat povážlivě. Grinulf pravil, že se to dalo očekávat, když vypluli, aniž obětovali vládcům moře. Ale někteří mu odporovali, připomínajíce, jak tenkrát obětovali, a přece jim Almansurovy lodi vzápětí přinesly neštěstí. Gunne mínil, snad že by tedy bylo nejjistější, kdyby obětovali Alláhovi, a někteří s ním souhlasili; ale Toke prohlásil, že nevěří, že Alláh má na moři velké slovo. Tu se ozval Orm:

„Já jsem přesvědčen, že žádný z nás nemůže přesně vědět, jak mocný je který bůh a jak dalece nám může být na prospěch; a proto snad bude nejlépe, když nezanedbáme jednoho pro druhého. A tolik je jisto, že jeden z nich nám už na této plavbě tuze prospěl, a to je svatý Jakub; neboť jeho zvon dodává lodi pevnosti a s veslováním nám také pomohl. Proto na něj nesmíme zapomínat.“

Muži souhlasně přikyvovali, že dobře mluví, a tak obětovali maso a pivo Aegirovi, Alláhovi a svatému Jakubovi a hned měli větší odvahu.

Vlastně ani dobře nevěděli, kde se nalézají, ledaže jsou hodný kus cesty od Asturie. Ale bylo jim jasné, že budou-li se držet na sever, kam je hnala bouře, a nevzdálí-li se příliš k západu, vždycky nakonec najdou pevnou zemi, bud Irsko nebo Anglii, nebo také Bretaň. Proto neztráceli odvahu a plavili se vichřicí dál a několikrát zahlédli hvězdy a věřili, že dobře doplují. Největší potíž měli s otroky; neboť ačkoliv teď otroci neměli s vesly co dělat, byli zřízeni až běda strachy a mořskou nemocí a mokrem a zimou, že byli všichni zelení ve tváři a drkotali zuby a několik jich zemřelo. O teplé šatstvo byla na lodi nouze, a den ze dne se ochlazovalo, protože podzim už pokročil. Ormovi a jeho mužům působil starost ubohý stav otroků a pečovali o ně, jak se dalo; a když veslaři zase mohli jíst, dávali jim z nejlepšího, co bylo na lodi; neboť kdyby tyto otroky šťastně dopravili domů, měli by velikou cenu.

Konečně bouře polevila a přes den pak nastalo krásné počasí a vál dobrý vítr; mířili na severovýchod, a otroci na slunci vůčihledě okřívali. Ale s večerem vítr ustal nadobro, zavalila je mlha a stále houstla. Byla studená a vlhká, že všem bylo zima, ale nejvíc otrokům; nepřišel sebemenší záchvěv větru, a loď tu v bezvětří ležela tichá a nehybná a jen stoupala a klesala v mírném kolébání vln. Orm řekl:

„Teď jsme na tom zle; neboť zůstaneme-li stát a budeme čekat na vítr, otroci nám pomřou zimou; a necháme-li je veslovat, nejspíš asi také zahynou, jak jsou zbědovaní. A dokud se neukáže slunce nebo hvězdy, vlastně ani nevíme, kterým směrem veslovat.“

„Přece se mi zdá, že by bylo lépe, kdybychom je nechali veslovat,“ mínil Rapp, „aspoň by se zahřáli. A dejme se vést vlnobitím, protože bouře, kterou jsme prve měli, šla od jihu; čím jiným bychom se řídili, dokud je mlha?“

Proti Rappově radě nebylo námitek; a tak se otroci museli chopit vesel, ačkoliv tuze naříkali a měli málo sil. Muži se zase střídali u zvonu v udávání taktu a zdálo se jim, že teď to zní ještě krásněji než dřív; po každém úderu zahlaholil dlouhý tón, a tak jim byl zvon v mlze opravdu dobrým společníkem. Občas nechali otroky chvíli odpočívat a trochu si zdřímnout, ale jinak veslovali celou noc, řídíce se vlnobitím; hustá mlha však je obklopovala dál.

Ráno stál u kormidla Ogmund a Rapp tloukl do zvonu; ostatní muži spali. Najednou se oba bdící zaposlouchali, pohlédli druh na druha a naslouchali znovu; z nesmírné dálky se k nim nesl slabý zvuk. Hned v nich ožila naděje; vzbudili kamarády a všichni naslouchali. Ten podivný zvuk stále ještě zazníval, a jako by přicházel odkudsi před nimi.

„Zní to, jako by i jiní veslovali podle zvonu,“ řekl Toke.

„Abychom teď pluli opatrně, mínil Grinulf, protože by to mohla být Ran[29] a její dcery, co lákají plavce zpěvem a hrou.“

„Mně to spíš připadá, jako by trpaslíci bušili do kovadliny, řekl Halle, a k něčemu takovému se přiblížit také nebývá bez nebezpečí. Snad jsme nedaleko šéry, na níž sídlí trollové.“

Slabý vzdálený zvuk nepřestával a všichni teď pocítili úzkost a čekali s napětím, co řekne Orm. Také otroci naslouchali a pak začali jako o překot brebentit; Orm a jeho muži však jim nerozuměli.

„Kdo ví, co to může být,“ řekl Orm, „ale bylo by od nás pošetilé lekat se takové maličkosti. Jen veslujme dál a dívejme se bedlivě na všecky strany. Co já vím, zrána se trollové neukazují.“

V tom mu dávali za pravdu, a tak se veslovalo dál; zvláštní zvuk nyní zesílil. Přicházely jim vstříc drobné záchvěvy větru a mlha začínala řidnout; a najednou všichni vykřikli, že vidí zemi. Bylo to kamenité pobřeží a zdálo se, že je to bud ostrov, nebo výběžek pevniny; zvuk zřetelně přicházel odtud, ale teď najednou ustal. Pak uviděli zelenou trávu a stádečko pasoucích se koz; a již rozeznali několik chatrčí, před nimiž stáli muži vyhlížejíce loď.

„Nezdá se mi, že by to byli trollové nebo Raniny dcery,“ mínil Orm. „Přistaňme zde a podívejme se, kde jsme se octli.“

Učinili tak; ostrované se zřejmě nepolekali, když viděli, jak na břeh vystupují muži ve vojenském šatě, nýbrž šli jim přátelsky v ústrety a vlídně je zdravili. Bylo jich šest, samí starci s bílými vousy a v dlouhých hnědých pláštích; a nikdo nerozuměl, co říkají.

„Jaká je to země, k níž jsme přišli?“ pravil Orm, „a komu náležíte vy?“

Jeden ze starců pochopil, co říká, a zavolal na ostatní: Lochlannach, Lochlannach! a pak teprve mu lámaně odpověděl jeho vlastní řečí:

„Přišel jsi do Irska, a my jsme služebníky svatého Finniana.“

Když to Orm a jeho muži uslyšeli, nesmírně se zaradovali a bylo jim, skoro jako by se octli doma. Viděli, že přistáli u malého ostrůvku a za ním již rozeznávali břehy Irska. Na ostrůvku žili jen ti starci se svými kozami.

Starci spolu chvíli horlivě hovořili a tvářili se přitom tuze udiveně; ten, který rozuměl řeči Seveřanů, potom Orma oslovil:

„Mluvíš řečí Norů, a té řeči já rozumím, protože jsem se s Nory mnoho stýkal za svých mladých let, nežli jsem přišel na tento ostrov. Ale jsem si jist, že jsem jaktěživ neviděl lidi z Lochlannu oděné tak jako ty a tví lidé. Odkud přicházíte? Jste Lochlannachové bílí nebo černí? A jak to, že jste sem připluli za hlaholu zvonu? Dnes je den svatého Brandana, a my jsme zvonili na svůj zvon, abychom uctili jeho památku, a tu jsme slyšeli, jak nám z moře odpovídá jiný zvon; a už jsme si mysleli, že je to snad svatý Brandan sám, kdo nám odpovídá, neboť to byl veliký mořeplavec. Ale patrně jste asi všichni pokřtěni ve jménu Ježíše Krista, když jste se plavili za posvátného hlaholu zvonu?“

„Ten děda dovede mluvit, jen co je pravda,“ řekl Toke, „a máš co dělat, Orme, abys mu na všecko odpověděl.“

Orm se obrátil k starci:

„Jsme černí Lochlannachové, ale z říše krále Haralda; ačkoliv vlastně ani nevím, žije-li král Harald ještě, neboť jsme již dlouho z domova. Ale naše pláště a šaty jsou španělské, protože přicházíme z Andalusie, kde jsme byli ve službách jednoho velikého pána jménem Almansur. A náš zvon se jmenuje Jakub a pochází z kostela v Asturii, kde je apoštol Jakub pochován, a je to největší zvon ze všech, co jich tam bylo; ale jak se dostal s námi na cestu, to by bylo pro tu chvíli dlouhé vyprávění. Víme o Kristu, ale tam, odkud přicházíme, se netěší velké vážnosti, a pokřtěni také nejsme. Ale když jste sami křesťani, snad rádi uslyšíte, že máme křesťanské muže u vesel. Jsou našimi otroky a pocházejí z téhož místa jako zvon, ale teď jsou nadobro vyčerpáni cestou a mnoho práce nezmohou. Proto by bylo dobře, kdybychom je tu dopravili na břeh, aby si trochu odpočinuli, než se vydáme na další plavbu. A nás se bát nemusíte; zdá se, že jste dobří lidé, a my také nejsme žádní násilníci vůči těm, kdo se nám nestaví na odpor. Několik vašich koz asi vezme zasvé, ale to bude to nejhorší, co od nás vytrpíte; nemíníme tu zůstat dlouho.“ Když starci všemu porozuměli, pokyvovali hlavami a vlídně se usmívali; a jejich mluvčí řekl, že nezřídka mívají mořeplavce na svém ostrůvku a že jim zpravidla žádný z nich neubližuje.

„Vždyť sami také nečiníme nikomu bezpráví,“ řekl, „a nemáme jiný majetek než ty kozy a řepné pole a svoje chatrče; kromě toho je to ostrov svatého Finniana a ten je mocný u Boha a drží nad námi ochrannou ruku. Letos zvlášť bohatě požehnal našim kozám, že vám potravy chybět nebude. Buďte proto vítáni k tomu málu, co vám můžeme poskytnout; vždyť pro nás starce, kteří tu dlíme většinou v osamělosti, je potěšení, můžeme-li naslouchat mužům, kteří poznali takový kus světa.“ Odvedli tedy otroky na zem a vytáhli loď na břeh; a Orm a jeho muži nyní odpočívali na ostrůvku svatého Finniana a znamenitě se s mnichy snášeli. Rybařili s nimi a měli dobrý úlovek a krmili otroky co nejlépe, že už nevypadali tak bídně; a Orm a jeho druzi museli mnichům mnoho vyprávět ze svých příhod, neboť i když byla velká potíž s překládáním, mniši nesmírně dychtili po zprávách ze vzdálených zemí. Ale nejvíc ze všeho se obdivovali zvonu, který byl větší, než o jakém kdy v Irsku slyšeli. Tvrdili, že je to veliký zázrak, jak na sebe svatý Jakub a svatý Finnian volali svými zvony; a někdy při svých bohoslužbách tloukli na Jakuba místo na svůj zvon a měli radost, když se jeho hlahol nesl daleko na moře.



/ VIII / O Ormově pobytu u mnichů svatého Finniana a o tom, jak se stal zázrak v Jellingu

Zatímco dleli u mnichů svatého Finniana, radili se Orm a jeho druzi mnoho o tom, jak to zařídí, až se otroci dostatečně zotaví a budou schopni další cesty. Všichni chtěli domů, Orm jako ostatní; a v této roční době, kdy bylo málo lodí na moři, nehrozilo tak velké nebezpečí od námořních lupičů. Jenže v zimě bude plavba jistě obtížná a otroci ji ani nepřežijí, a proto by snad bylo nejmoudřejší, kdyby je hleděli co nejrychleji prodat. Za tou věcí se mohli obrátit buď do Limericku, kde měl Ormův otec plno známých, nebo také odplout do Corku, kde Olof s Drahokamy odedávna provozoval největší obchod s otroky. Vyptávali se tedy mnichů, co z toho by bylo nejlepší. Když mniši pochopili, co by se rádi dověděli, široce a dlouze spolu hovořili, usmívajíce se pobaveně; pak jejich mluvčí řekl:

„Je vidět, že přicházíte z daleka a nevíte asi mnoho o tom, jak to nyní v Irsku dopadá. Ani v Limericku, ani v Corku se teď obchodu valně nedaří. V Irsku nyní vládne Brian Borhumba; a třebaže jste cizinci a přicházíte z nesmírné dálky, snad už jste o něm slyšeli.“

Orm přisvědčil, že častokrát slýchal otce vyprávět o králi Brianovi, který válčil s vikingy v Limericku.

„Už s nimi neválčí,“ vykládal mnich. „Zpočátku byl náčelníkem Dalcassiernů; tehdy také vikingové v Limericku vedli proti němu válku. Pak se stal králem z Thomondu; i tenkrát ještě válčil proti vikingům v Limericku. Ale pak se stal králem nad celým Munsterem; tu přepadl Limerick a pobil většinu vikingů, a ti, co zbyli, uprchli. A teď je největším hrdinou v Irsku, králem nad Munsterem, pánem nad Leinsterem, výběrčím daní od všech cizinců, kteří zůstali ve svých sídlech na pobřeží; a vede teď válku proti Malachimu, nejvyššímu králi Irska, aby získal jeho manželku i jeho panství. Olof s Drahokamy mu vyplácí daň a musel mu posílat dokonce i bojovníky na jeho válečnou výpravu proti králi Malachimu; i sám Sigtrygg Silkeskägg z Dublinu, který je nejmocnější cizinec v Irsku, mu již dvakrát odvedl daň.“

„To jsou velké noviny,“ řekl Orm, „a jak se zdá, je tento král Brian mocný pán, ačkoliv jsme už možná viděli mocnějšího. A je-li všecko tak, jak říkáš, proč bychom nemohli prodat své otroky jemu?“

„Král Brian nekupuje otroky,“ řekl mnich, „nýbrž bere si jich sám tolik, kolik potřebuje, buď ze sousedů, nebo z mužů z Lochlannu. Kromě toho ví kdekdo, že jsou tři věci, které miluje víc než cokoli jiného, a tři věci, které nejvíc nenávidí, a právě ty tři poslední jsou pro vás na pováženou. Věci, jež miluje, jsou: největší moc, a tu již má; co nejvíc peněz, a ty už mu také patří; a nejkrásnější žena – a celý svět ví, tou že je Gormlaith, sestra Maelmory, krále z Leinsteru – jenže tu dosud nezískal. Nejdřív byla provdána za krále Olofa Kvarana z Dublinu, ale on ji zavrhl pro její nevymáchanou hubu, teď je manželkou Malachiho, nejvyššího krále, a ten se s ní jen cukruje v její komoře a už si ani netroufá jít do boje; a až Brian zvítězí nad Malachim, získá také Gormlaith; neboť co si jednou umíní, to také prosadí. Ale ony tři věci, které nejvíc nenávidí, jsou: ti, kdo nebyli pokřtěni, pak muži z Lochlannu a pěvci, kteří velebí jiného krále. Jeho zášť se silou vyrovná jeho lásce, a v těchto třech věcech ji nic nedokáže zmírnit; a protože jste nepokřtěni a z Lochlannu, neradili bychom vám, abyste se mu přiblížili, neboť vaše záhuba není naším přáním.“ Muži naslouchali pozorně a usoudili, že by nebylo záhodno pouštět se do obchodů s králem Brianem. Orm řekl:

„Tak se mi zdá, že nás zvon Jakub dobře vedl, když nás dovedl na tenhle ostrov a nikoli do říše krále Briana.“

„Však k tomu přispěl i zvon svatého Finniana,“ doložil mnich; „a když jste teď sami poznali, co světci zmohou a co leckdy vykonají i pro nekřesťany, nemyslíte, že by se jen slušelo, abyste začali věřit v Boha a stali se křesťany?“

Orm odpověděl, že na to ještě nemyslel a že se mu nezdá, že by to mělo tak naspěch.

„Spěchá to víc, než si myslíš,“ řekl mnich; „zbývá již jen jedenáct let, než nadejde konec světa a Kristus se objeví v mraku a bude soudit všecky lidi. Do té doby mají být všichni pohané pokřtěni, a bylo by od vás nemoudré, kdybyste tak učinili až mezi posledními. Nepokřtěni přecházejí teď k Bohu víc než kdy jindy, že jich brzy již mnoho nesetrvá v temnotách; a jistě je Kristovo příští nedaleko, když už i nejhorší ze všech pohanů král Harald Dánský přijal křest. Proto byste se měli i vy teď vzdát falešných bohů a přijmout pravou víru.“

Všichni muži se na něj zahleděli s údivem a několik jich propuklo v hlučný smích, až se tloukli do kolen.

„Proč neřekneš rovnou, že se stal mnichem jako ty,“ řekl Toke, „a že si vyholil vlasy?“

„Byli jsme daleko ve světě,“ ujal se slova Orm, „zatímco ty tu sedíš s bratřími na osamělém ostrově; a přesto jsi to ty, kdo nám tu vypráví největší novinky. Ale není toho málo, co nám tu předkládáš k věření, tvrdíš-li, že se král Harald stal křesťanem; a spíš bych soudil, že ti to některý mořeplavec napovídal jen tak, aby se pobavil tvou lehkověrností.“ Ale mnich trval na svém, že je to pravda pravdoucí a žádná námořnická lež. Neboť tuto velikou novinu prý slyšeli od vlastního biskupa, když je před dvěma lety navštívil; a po sedm nedělí potom pronášeli díkůvzdání Bohu za to veliké vítězství všech křesťanů, kteří jsou navštěvováni Seveřany. Po tomto důkazu muži uvěřili, co jim mnich říkal, ale přesto jim bylo zatěžko pochopit tak podivuhodnou zvěst.

„Vždyť přece pochází přímo od Odina,“ říkali si, dívajíce se druh na druha, „jak se tedy mohl obrátit k jinému bohu?“

„A po celý život jej provázelo štěstí,“ dodávali, „a to štěstí mu darovali Ásové; a jeho loďstva vyplouvala proti křesťanům a vracela se domů s nesmírnými poklady. Co má tedy co dělat s křesťanským bohem?“

A potřásali hlavami a nevycházeli z údivu.

„Je už starý,“ řekl Grinulf, „a možná že zdětinštěl jako na stará kolena král Ane z Uppsaly. Králové pijí silnější pivo než jiní lidé a mívají mnoho žen; a to je časem tak vyčerpá, že se jim zatemní rozum a oni už ani nevědí, co dělají. A protože jsou to králové, jednají, jak se jim zachce, i když je rozum a vědomí opustily; a takhle asi upadl i král Harald v osidla křesťanského učení.“ Mužové přikyvovali a hned dávali k lepšímu historky o starých lidech z jejich osady, z nichž se na stará kolena stali podivíni, že byli příbuzným jen na obtíž svými pošetilými výmysly; a všem se zdálo, že není žádná výhoda, žije-li člověk tak dlouho, až mu zuby vypadají a rozum mu začíná vysychat. Mnich však namítl, že jim se asi stanou horší věci, neboť o soudném dni za jedenáct let zmizí ze země jako dým. Ale muži odpovídali, to že budou mít právě na čase zmizet, a ani prý je nenapadne, aby se kvůli tomu dali ke Kristu.

Orm měl teď o čem přemýšlet; musel se přece rozhodnout, co nyní podniknou, když na trh do Irska si netroufali. Nakonec řekl svým mužům:

„Je to dobrá věc, být náčelníkem, dokud se dělí kořist a pivo podává kolem dokola; ale horší je, mají-li se vymýšlet plány; a co si pro tu chvíli dovedu vymyslet, skoro ani nestojí za řeč. Ale musíme vyplout hned teď; neboť otroci se už tak dalece vzpamatovali, pokud to vůbec bylo možné jídlem a odpočinkem; a čím déle budeme prodlévat, tím obtížnější bude naše další cesta. Zdá se mi, že by bylo nejlépe, kdybychom odpluli ke králi Haraldovi; u něho jsou bohatí velmožové, kteří snad vyplatí za otroky slušnou odměnu; a jestli se teď sám stal křesťanem, máme pro něj, myslím, pěkný dárek, jímž si rychle získáme jeho přízeň. Raději bych se stal jeho služebníkem, než abych seděl jako nejmladší doma na statku, žije-li ještě otec a s ním Odd, můj bratr; a vám ostatním, pokud se vám chce domů, bude snadné dostat se do Blekinge, jakmile uzavřeme obchod a rozdělíme se o výdělek. Ale nejvíc práce nám dá udržet otroky naživu, aby nám nepomřeli, až se zase dostaneme do zimy.“ Pak řekl mnichům, teď že by rád uzavřel obchod s nimi. Ať prý mu přenechají všecky kozí kůže, kolik jich mají, a šaty, které mohou postrádat; za to prý jim dá dva nejslabší otroky, protože by jinak stejně zemřeli cestou; ale kdyby ozdravěli, mohli by být mnichům k užitku; a k nim prý jim přidá ještě hrstku andaluských stříbrňáků. Mnichové se usmívali a říkali, že to je lepší obchod, než jaký kdy Irové uzavřeli s Lochlannachy, ale ze všeho nejraději že by měli zvon svatého Jakuba. Orm jim odpověděl, že se zvonu vzdát nemůže, a tak zůstalo při obchodu, jak jej navrhl, a otroci byli jakž takž na zimu oblečeni.

Udili nyní ryby a skopové maso, aby měli zásoby na cestu, a také dostali od mnichů nějakou řepu. Mniši jim pomáhali ve všem všudy a byli stále stejně vlídní a nenaříkali nad tím, jak jejich stádo koz za této návštěvy prořídlo; měli jen jednu starost: že svatý zvon zůstane i nadále v pohanských rukou, a jediný zármutek, že totiž Orm a jeho druzi nechtějí rozumět tomu, co je pro ně nejlepší, a stát se křesťany. Při loučení se ještě jednou rozhovořili o Kristu a svatém Finnianovi, o soudném dni a o všem, co potká odcházející plavce, opomenou-li přestoupit k pravému učení. Orm je zprvu odbyl, že teď mají málo času na poslouchání takových žvástů; ale pak si uvědomil, že by byl špatným náčelníkem, kdyby se na odchodu zachoval tak nevlídně a skrblicky k hostitelům tak laskavým, jako byli mniši jemu a jeho druhům. Sáhl proto do váčku, vyňal tři zlaťáky a dal jim je.

Když to Toke uviděl, nejdřív se zachechtal nad jeho rozmařilostí, ale potom prohlásil, že si ví rady zrovna jako Orm; až přijde čas, míní prý se přiženit na některý z nejlepších statků v Listeru a stane se velmožem osady. A nakonec také dal mnichům tři zlaťáky, že tu stáli v úžasu nad takovou neslýchanou štědrostí. Ostatní muži sice nevypadali, že by se jim to kdovíjak líbilo, ale už kvůli své dobré pověsti také pustili chlup; všichni kromě Grinulfa. Kamarádi se mu sice posmívali pro jeho lakotu, ale on se jen šklebil křivou hubou a škrabal se ve vousech a zřejmě byl sám se sebou navýsost spokojen.

„Já nejsem žádný náčelník,“ řekl, „a kromě toho už na mne doléhá stáří; a se mnou se už neožení žádné děvče, které by mělo statek na dlani, ani vdova; a proto mám plné právo být lakomý.“

Když byli otroci zase dopraveni na loď a přikováni, odrazil Orm od ostrova svatého Finniana a zamířil kolem Irska; brzy dostal do plachet ostrý vítr, že plavba ubíhala jedna radost. Ale všichni trpěli zimou, přestože se balili do kozích kůží; Orm a jeho muži dleli tak dlouho na jihu, že chladné počasí pociťovali víc než dřív. Ale i tak byli všichni dobré mysli, když měli domov blízko, a jediné, čeho se báli, byli jejich krajané – mořeplavci, po nichž ustavičně bedlivě pátrali. Mniši jim totiž řekli, že dánští Vikingové se potloukají víc než kdy jindy kolem anglických břehů, když jim teď mocná ruka krále Briana uzavřela valnou část Irska; místo toho si Anglie získala pověst země, kde jsou nejlepší vyhlídky na lup a plen. Ze strachu, aby je nedohnali jejich krajané, držel se Orm s lodí raději daleko od břehu, pokud se plavili anglickou úžinou. Měli však štěstí a s nikým se nesetkali; potom vypluli na širé moře a cítili, jak je vodní tříšť chladnější a chladnější; rozepjali plachty a plavili se a plavili, až se před nimi objevily jutské břehy. Tu se všichni rozesmáli radostí; bylo to blaho, vidět zase zemi náležející k dánské říši; a o překot si ukazovali význačné body v krajině, které viděli, když se tudy před dlouhou dobou plavili s Krokem. Obepluli Skagen a zamířili k jihu, až se dostali do závětří pevniny; tu se museli otroci opět chopit vesel, pokud byli s to, a zvon Jakub jim k tomu zpíval do taktu. Mluvili s muži v rybářských bárkách, které potkávali cestou, a od nich se dověděli, jak daleko mají ještě do Jellingu, kde sídlil král Harald; a potom čistili zbraně a dávali si do pořádku šat, aby předstoupili před krále jako muži, kteří si zaslouží úcty.

Bylo časné ráno, když dopluli do Jellingu a zakotvili u přístavního můstku; viděli odtud královský dvorec, který se rozkládal na návrší dále ve vnitrozemí, obklopen náspem a kolovou hradbou. Dole u přístavních můstků bylo několik chatrčí a z nich teď vybíhali lidé a třeštili oči na Orma a na jeho druhy, neboť vypadali jako cizinci. Pak zvedli zvon na břeh i s plošinou a válci, jak to učinili v Asturii; z nejbližších chýší se tu seběhl nový zástup zvědavců lačných podívané na takovou znamenitost; hlavně by byli rádi zvěděli, odkud cizinci přicházejí; a Ormovi a jeho mužům bylo divně u srdce, když zase slyšeli, jak všichni hovoří jejich řečí, neboť tak dlouho žili mezi cizinci. Uvolnili otroky a zapřáhli je ke zvonu, aby jej odvlekli nahoru ke králi. Tu zazněl od královského dvorce křik a vřava a vtom už viděli, jak se proti nim ze svahu žene jakýsi tlusťoch v dlouhém plášti. Byl vyholený, na prsou měl stříbrrý kříž a ve tváři se mu zračilo zděšení; bez dechu doběhl až k chatrčím šermuje rukama.

„Pijavky! Pijavky!“ volal. „Copak se nenajde žádný milosrdný člověk, který má pijavky? Musím mít pijavky, čerstvé a silné, honem!“ Bylo mu slyšet na hlase, že je cizinec, ale jazyk mu běžel rychle po dánském způsobu, ačkoliv lapal po dechu.

„Na naše pijavky přišla nemoc,“ vykládal, „a už nechtějí kousat. A pijavky jsou to jediné, co mu pomáhá, když ho bolí zuby. Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého, copak tu není nikdo, kdo má pijavky?“

Žádný v chatrčích však pijavky neměl a tlustý páter vzdychal a vypadal celý zoufalý. Doběhl až k můstku, kde kotvila Ormova loď, a najednou mu oči utkvěly na zvonu a na mužích kolem něho. S úžasem se na ně zahleděl a kvapně přistoupil blíže.

„Co je to?“ zvolal. „Zvon, posvátný zvon! Sním nebo bdím? Je to satanovo mámení nebo opravdový zvon? Jak se sem dostal, do této země temnoty a ďáblů? Jaktěživ jsem neviděl tak veliký zvon, dokonce ani v císařově chrámu ve Wormsu.“

„Jmenuje se Jakub po jednom apoštolovi,“ vysvětloval Orm, „a my jsme jej sem přivezli z apoštolova kostela v Asturii. Slyšeli jsme, že se král Harald stal křesťanem, a tak jsme si mysleli, že ho takový dar potěší.“

„Zázrak, zázrak!“ vykřikoval páter, „funě a vzpínaje paže k nebesům. – Andělé boží k nám shlédli v naší tísni, když se nám rozstonaly pijavky. To je ještě lepší prostředek než pijavky. Ale pospěšte si, honem, honem! Je nebezpečí prodlení, protože má hrozné bolesti!“

Otroci již táhli zvon nahoru ke královskému dvorci a páter vybízel mořeplavce, aby je co nejvíc poháněli. Hovořil v jednom kuse, jako by neměl všech pět pohromadě, a přitom si otíral oči a obracel obličej k nebesům a vzýval je po kněžském způsobu. Orm a jeho druzi porozuměli, že krále bolí zuby, ale nemohli pochopit, jak mu při tom může pomoci jejich zvon. Páter však se zalykal blahem a říkal jim, že jsou poslové nebes, a prohlašoval, že teď už bude všecko v pořádku.

„Už mu v ústech mnoho zubů nezbylo, Všemohoucí buď za to pochválen, vykládal; ale těch několik, co ještě má, nám působí takové potíže jako všecko ostatní ďábelství v celé téhle zemi dohromady. Přestože je tak starý, bolí ho zuby co chvíli, kromě těch dvou modrých; a kdykoliv ho bolest popadne, je nebezpečné se mu přiblížit a on se rouhá, že je to až hrůza. Jednou v létě – to ho bolela stolička – div neudělal z bratra Willibalda mučedníka; omlátil mu tehdy o hlavu náš velký krucifix, který mu měl pomoci od bolestí. Bratr Willibald je už zase zdravý, Pán buď pochválen, ale týden ležel v bolestech a těžkých mátohách. Poručili jsme své životy Bohu, bratr Willibald a já, když jsme následovali biskupa Poppa do této země temnoty s evangeliem v ruce a se svým lékařským uměním; ale přesto je to ohavnost, když člověku hrozí mučednická koruna jen pro několik starých vykotlaných zubů. A jediný z nich nesmíme vytáhnout, to nám zakázal pod trestem smrti; říká, že nechce, aby byl z něho nakonec takový ubožák, jako byl král Švédů, který v stáří cucal mléko z rohu. V takových těžkostech a trápení žijeme u tohohle krále jen proto, abychom zvelebovali království boží na zemi; bratr Willibald, nejlepší lékař v celém arcibiskupství brémském, a já, který jsem kantorem i lékařem a jmenuji se bratr Matthias.“ Zalapal po vzduchu a otřel si pot s obličeje a pak se rozkřikl na otroky, aby si pospíšili. A už zase mluvil dále:

„Co je tu pro nás lékaře nejhorší, že nemáme ku pomoci ostatky; ani tolik, kolik obnáší jeden jediný zub svatého Lazara, a zuby svatého Lazara přece nikdy nezklamou a všude, kde žijí křesťané, se jich najde dost a dost. To proto, že my, kdo se vydáváme k pohanům, s sebou žádné ostatky nedostáváme, aby nepadly do jejich rukou a nebyly zneuctěny. Dají nám leda nějaké ty modlitby a kříž a světské léky, jenže to všecko leckdy nestačí. Žádný proto zde mezi Dány nemůže dělat v lékařství zázraky, dokud se sem nedostanou svaté ostatky, a na to si ještě počkáme. Je pravda, zdejší lidé už utloukli tři biskupy a řadu obyčejných kazatelů, a několik mrtvol těch mučedníků bylo zachráněno a dostalo se jim křesťanského pohřbu, že aspoň víme, kde jsou; ale svatá církev nařídila, že žádná kost z těch biskupů a mučedníků se nesmí vyhrabat k lékařským účelům dřív, dokud neuplyne šestatřicet let od jejich smrti; a až do té doby budeme na tom my lékaři bledě.“

Potřásal hlavou a zarmouceně si cosi mumlal; vzápětí se však zase rozzářil: „Ale když teď Bůh dopustil, že se stal tenhle veliký zázrak, bude nám tu lépe, bratru Willibaldovi i mně. Je sice pravda, že jsem ve spisech svatých otců nikde nenašel zmínky, že by se svatý Jakub zvlášť osvědčil při bolestech zubů; ale v jeho zvonu, přivezeném přímo od jeho svatého hrobu, musí přece vězet nesmírná síla proti každému zlu, tedy i proti bolavým zubům. A proto jsi ty, náčelníku, jistě poslem božím, který byl poslán bratru Willibaldovi a mně i všemu křesťanskému konání v této zemi.“

„Moudrý mistře,“ řekl Orm, „jak chceš léčit bolení zubů zvonem? Já a moji druzi jsme byli v dalekých zemích a viděli jsme mnohé podivuhodné věci, ale tohle se mi zdá nejpodivuhodnější ze všeho.“

„Jsou dva různé způsoby, které známe my učenci,“ odpověděl bratr Matthias, „a oba jsou stejně dobré. Ale soudím – a bratr Willibald v tom jistě bude se mnou zajedno – že starý předpis ze svatého Řehoře je nejlepší. A ten uzříš co nevidět sám.“ Došli již k náspu a palisádám a starý vrátný jim otevřel vnější bránu dokořán, zatímco druhý strážný zatroubil na roh na znamení, že přišli cizinci. Bratr Matthias se teď postavil v čelo průvodu a zanotoval silným hlasem nábožnou píseň: Vexilla regis prodeunt;[30] za ním šli Orm a Toke a pak následovali otroci se zvonem, poháněni ostatními muži.

Za kolovou hradbou stála řada stavení, a ta všecka náležela ke králově domácnosti. Král Harald žil mocněji a bohatěji než kdysi jeho otec; dal přistavět značnou část k velké hodovní síni krále Gorma a celou ji nádherně vyzdobil a pro svou tělesnou stráž a služebnictvo vystavěl řadu čeledníků. Jeho kuchyně a prádelna byly opěvovány básníky ještě dříve, než byly dostavěny, a lidé, kteří se v tom vyznali, tvrdili, že jsou větší než u krále uppsalského. Bratr Matthias je vedl dále k stavení, které bylo královskou ložnicí; tam teď v stáří král Harald nejvíc prodléval se svými ženami a se svými pokladnicemi. Byl to vysoký roubený dům s bohatým příslušenstvím; ale teď už ani zdaleka nebýval tolik obydlen jako dřív; od té doby, co biskup Poppo neustále kladl králi Haraldovi na srdce, že se musí přičinit, aby ve všem všudy žil křesťanským životem, rozešel se král s většinou svých žen a ponechal si jen několik nejmladších; ty ze starších, které mu porodily děti, bydlely teď v jiných staveních. Ale toho rána bylo kolem domu živo a mnoho lidí tu pobíhalo v úzkostech a ve spěchu, muži i ženy. Teď se zastavovali a dívali se na příchozí a ptali se, co to znamená; ale bratr Matthias najednou přestal zpívat a řítil se do královy komnaty a Orm a Toke jej následovali.

Bratře Willibalde, bratře Willibalde,“ volal, „ještě je balzám v zemi Gilead! Pane králi, raduj se a chval Boha, neboť se stal kvůli tobě zázrak, a co nevidět budou tvé bolesti tytam. Jsem jako Saul, Kisův syn; neboť jsem šel hledat pijavky a našel jsem posvátný předmět.“

A zatímco Ormovi muži s velkou námahou vnášeli zvon do komnaty, bratr Matthias vyprávěl, jak se všecko událo. Orm a jeho druzi pozdravili krále přeuctivě a zadívali se na něj s velikou zvědavostí; slýchali o něm vyprávět, kam až jejich paměť sahala, a nemohli pochopit, že ho tu vidí zmučeného a bědného.

Jeho lože stálo v komnatě při kratší stěně, uprostřed proti dveřím. Bylo sroubeno z mocných trámců a vysoké a plné podušek a ovčích koží; bylo tak prostorné, že tři nebo čtyři lidé na něm mohli ležet na šířku, aniž se tísnili. Král Harald seděl na pelesti obložen spoustou polštářů a peřin; na hlavě měl vyšívanou žlutou kápi a zahalen byl do dlouhého kožichu z vydří kožešiny. Na podlaze u jeho nohou seděly na bobku dvě mladé ženy, mezi sebou koš se žhavým uhlím; každá držela na klíně jednu jeho nohu a třela ji, aby mu ji zahřála.

Bylo vidět na první pohled, že král Harald je veliký král, ačkoliv tu seděl bez královského hávu a v tváři se mu zračila úzkost.

V starostném očekávání divoce zíral velkýma kulatýma očima na muže vstupující do komnaty i na zvon, který přinášeli, ale nezdálo se, že by ho příliš zajímalo, co vidí; dýchal krátce a sípavě, jako by se dusil; bolest sice pro tu chvíli polevila, ale on seděl a čekal, že začne hlodat znovu. Byl vysoké postavy a při síle, rozložité hrudi a tučného břicha; obličej měl široký a rudý, s lesklou kůží bez vrásek. Vlasy měl bílé; ale vousy, jež byly bohaté a husté a splývaly mu v dlouhých pramenech na prsa, hrály spíše do žlutá; a přesně uprostřed, v úzkém proužku, jenž se táhl od dolního rtu, byla jen jasná žluť beze stopy bílé barvy. Kolem úst měl vousy zmáčené od všech těch léků, které užíval proti bolestem, že oba modré špičáky, široko daleko proslulé nejen pro svou barvu, ale i pro neobyčejnou délku, mu probleskovaly víc než jindy jako tesáky starého kance. Oči měl vyvalené a podlité krví a bylo vidět, že v nich sídlí nebezpečná moc, tak jako v širokém čele a mohutném šedém obočí. Tak vypadal král Harald Modrozub, když ho Orm a jeho druzi viděli poprvé; a Toke potom vyslovil mínění, že jen málo starých králů by při bolení zubů vypadalo tak královsky jako on.

Biskup Poppo nebyl v komnatě, neboť bděl u krále celou noc a modlil se za něj a tak dlouho naslouchal jeho rouhání a výhrůžkám, když byly bolesti příliš kruté, že si nakonec musel jít trochu odpočinout. Ale bratr Willibald, který po celou noc spolu s bratrem Matthiasem zkoušel nesčetné léky, byl stále ještě při síle a pln odvahy. Byl to drobný suchý mužík, úplně holohlavý, s velikým nosem a staženými rty; po lebce se mu táhla rudá jizva. Přikyvoval horlivě při Matthiasově vyprávění, a když zvon vnášeli dovnitř, vztáhl paže do výšky.

„To je vpravdě zázrak,“ řekl ostrým a dychtivým hlasem. „Tak jako nebeští havrani přinášeli potravu osamělému Eliášovi na poušti, přišli i tito pocestní nám ku pomoci s posvátnou léčivou silou. Dokázali jsme světskými prostředky jen tolik, že bolest na chvilku ustoupila; neboť jakmile náš pan král netrpělivě otevřel ústa, okamžitě se zase vrátila: tak tomu bylo po celou noc. Ale teď je uzdravení jisté. Nyní musíš, bratře Matthiasi, omýt zvon svěcenou vodou; a myslím, že bude nejlépe, dáš-li jej položit na bok a omyješ jej i zevnitř, protože na jeho vnější straně nevidím žádný prach, který potřebujeme. Já zatím namíchám to ostatní.“ Položili tedy zvon na bok a bratr Matthias jej omýval hadrem, který namáčel do svěcené vody a po omytí vždycky vyždímal do poháru. Ve zvonu bylo starého prachu až dost, že voda, kterou ždímal, záhy zčernala, a bratr Matthias se z toho tuze radoval. Zatím se bratr Willibald začal přehrabovat ve svých lécích, které měl ve velké kožené truhlici, a přitom poučně hovořil ke všem, kdo byli v komnatě a byli ochotni naslouchat: – Starý gregoriánský předpis je v takovýchto případech nejlepší, a když jde o bolení zubů, je zcela prostý a bez jakýchkoli tajností. Šťáva z trnky, prasečí žluč, sanytr a volská krev, k tomu štipec křenu a několik kapek jalovcového oleje: všecko to smíchané se stejným množstvím svěcené vody, kterou byla svatá relikvie omyta. Pak to podržet v ústech tak dlouho, než se odříkají tři verše žalmu; a to opakovat potřikrát. To je nejjistější prostředek, jaký lékařské umění zná proti bolení zubů; je-li relikvie dostatečně silná, nikdy nezklame. Apulští doktoři starého císaře Otty brávali rádi žabí krev místo volské, ale dnes už je jejich stanovisko v této věci překonáno; a dobře tak, neboť jak bychom si také v zimě opatřili žabí krev?

Vyňal z truhly několik kovových lahviček a z každé vytáhl zátku a přivoněl k ní; potom zavrtěl hlavou a poslal služebníka do kuchyně pro čerstvou volskou krev a čerstvou žluč.

„Jen nejlepší je dobré v případě, jako je tento,“ vysvětloval; „a byť byla relikvie sebesilnější, i přísadám dlužno věnovat největší péči.“

Zatím prošla hodná chvíle a zdálo se, že krále Haralda bolest již tolik netrápí. Nespouštěl oči z Orma a Toka, zřejmě se podivuje, že vidí neznámé lidi v šatě cizozemských vojínů; měli rudé pláště a Almansurovy zdobené štíty, a jejich přílby měly chrániče nosu a spadaly jim až nízko na tváře a do týla. Pokynul, aby přistoupili blíže.

„Komu patříte?“ zeptal se.

„Tobě, pane králi,“ odpovídal Orm. „Ale sem jsme přišli z Andalusie. Tam jsme sloužili Almansurovi z Córdoby, mocnému pánu, až se mezi něj a nás postavila krev. Krok z Listeru býval naším náčelníkem, a s ním jsme se vydali na výpravu s třemi loďmi. Ale je mrtev a mnozí zemřeli s ním; a já jsem Orm, Tostův syn, pocházím z Kullenu ve Skåne a stal jsem se náčelníkem těch, kdo zůstali; a tobě přinášíme tento zvon. Usoudili jsme, že by byl pro tebe vhodným darem, jakmile jsme uslyšeli, že ses dal pokřtít. O jeho léčivé moci při bolení zubů nevím nic, ale na moři nám znamenitě pomáhal. A byl to největší zvon nad hrobem svatého Jakuba v Asturii, kde je mnoho všelijakých znamenitostí; přišli jsme tam se svým pánem Almansurem a on ten zvon považoval za nesmírnou drahocennost.“

Král Harald přikyvoval, aniž co řekl; ale jedna z těch dvou mladých žen, které dřepěly u jeho nohou, obrátila hlavu a vzhlédla k Ormovi a Tokovi a rychle pronesla po arabsku:

„Ve jménu Alláha, Slitovníka a Milosrdného! Vy jste Almansurovi muži?“

Oba na ni pohlédli v úžasu, že slyší tuto řeč na dvoře krále Haralda. Žena byla krásná a měla velké hnědé oči, široce posazené v bledém obličeji; její vlasy byly černé a splývaly jí ze spánků dvěma dlouhými pletenci. Toke nikdy nebyl v arabštině příliš výmluvný; ale bylo tomu již dávno, co naposled hovořil se ženou, a proto měl odpověď rychle pohotově:

„Ty musíš být z Andalusie! Viděl jsem tam ženy, které ti byly podobné, ačkoliv jen málokterá se ti vyrovnala krásou.“

Letmo se na něj usmála ukazujíc bílé zuby, ale hned se zase zatvářila zarmouceně.

„Vidíš, ó cizince, který hovoříš mou řečí, co mi přinesla má krása, řekla měkce. Tady sedím, Andaluska kelbického kmene, jako otrokyně mezi zaostalými pohany naprosté temnoty, nestoudně zbavena závoje, a musím třít stará ztrouchnivělá chodidla tohoto Modrozuba. V této zemi není nic kromě tmy a zimy a ovčích koží a bahna, a strava taková, že by ji sevillští psi vyplivli. Jen k Alláhovi se utíkám od toho, co mi dala má krása.“

„Zdá se mi, že jsi příliš dobrá pro práci, kterou tu konáš, řekl Toke vlídně; měla by sis najít muže, který by k tobě přicházel s něčím jiným než jen s prochladlými chodidly.“

Zase se na něj zářivě usmála, ačkoliv měla teď v očích slzy. Ale král Harald se netrpělivě zavrtěl a řekl nevrle:

„Kdo jsi ty, jenž si troufáš pouštět se do kradmé rozprávky s mými ženami?“

„Jsem Toke, syn Šedivého Gulla z Listeru,“ odpověděl; „a můj meč a má ústa jsou všecko, co mám. A hovorem s tvou ženou jsem se neprovinil neúctou vůči tobě, pane králi. Vyptávala se mě na zvon, a já jí odpověděl; a ona pravila, že je to dar stejně dobrý jako ona sama a že ti jistě přinese neméně užitku.“ Král Harald již již otvíral ústa k odpovědi; ale vtom mu tvář potemněla, vykřikl a zvrátil se do podušek, že obě mladé ženy u jeho nohou padly naznak; bolest již zase krutě zahlodala v jeho vykotlaném zubu.

V komnatě bylo rázem po klidu; ti, co stáli nejblíž královu loži, uhýbali ze strachu před jeho násilnostmi. Ale bratr Willibald měl již svou směs hotovou a statečně předstoupil, ve tváři horlivost a na rtech povzbuzující slova.

„No tak, pane králi! No, pane králi!“ řekl nabádavě, opisuje znamení kříže: nejdřív pokřižoval krále a pak pohár s nápojem, který držel v jedné ruce. Do druhé potom vzal kostěnou lžičku a slavnostně promlouval:

Bolest, která v tobě

hoří jako plamen,

zhojí v krátké době

božské spásy pramen;

potom v spánku mdlobě

odpočineš sobě,

usneš jako kámen.

Král vytřeštil oči na něj i na pohár v jeho ruce, pak nevrle zafuněl a zavrtěl hlavou a zasténal; ve své bolesti ho od sebe odháněl a křičel mocným hlasem:

„Pryč, kněže! Dej pokoj se svým zaklínáním i se svým lektvarem! Dveřníku Hallbjörne, Arnkele, Grime! Popadněte sekeru a rozdrťte tu kněžskou veš!“

Ale jeho muži, kteří až příliš často slýchali takové výzvy, nedbali na jeho volání; ani bratr Willibald se nedal zastrašit, nýbrž pokračoval mocnějším hlasem:

„Bud trpělivý, pane králi, a sedni si a vezmi to do úst. Je v tom posvátné léčivé síly víc než dost a všecko, co k tomu patří. Jen tři lžičky, pane, a nemusíš to ani spolknout. Zpívej, bratře Matthiasi!“

Bratr Matthias, který se s velkým krucifixem v ruce držel opatrně za bratrem Willibaldem, zanotoval teď posvátný zpěv:

Solve vincla reis,

profer lumen caecis,

mala nostra pelle,

bona cuncta posce![31]

Ten zpěv jako by krále zkonejšil, neboť se dal bez námitek zvednout. Bratr Willibald mu ruče strčil lžíci léku do úst a honem zase začal zpívat s bratrem Matthiasem; všichni přítomní dychtivě a plni očekávání přihlíželi. Král zmodral ve tváři – tak silný byl lék – ale ústa neotevřel; a teprve když dozpívali třetí verš, poslušně vyplivl, co mu prve nalili, načež mu bratr Willibald neustávaje ve zpěvu vpravil do úst novou dávku. Všichni, kdo byli tehdy v komnatě, se později shodovali v tvrzení, že uplynula jen kratičká chvíle, co král přijal druhou lžíci; ještě snad nebyl dozpíván ani celý verš, když král najednou strnul a jako by zdříml. Ale zakrátko otevřel oči a vyplivl, co měl v ústech; hluboce si vzdechl a rozkřikl se, aby mu dali pivo. Bratr Willibald nechal zpěvu a horlivě se nad ním nachýlil:

„Je ti lépe, pane? Polevila bolest?“

„Polevila,“ řekl král a znovu si odplivl, „tvůj lektvar je odporný, ale pomáhá.“

Bratr Willibald celý šťastný rozpřáhl paže.

„Hosana! zvolal. Dokonáno jest! Svatý Jakub z Hispanie nám pomohl! Chval Boha, pane králi, protože nadcházejí lepší časy! Bolení zubů už nebude zatemňovat tvého ducha ani plnit úzkostí prsa tvého služebníka.“ Král Harald nedbale přikývl a odhrnul si kníry. Oběma rukama popadl rozměrnou konvici, kterou mu zatím dvořenín přinesl, a zvedl ji k ústům. Nejdřív se zdálo, že pije opatrně, jako by se bál, že se bolest ozve znova, ale potom pil s takovou důvěrou, že konvice byla za chvíli prázdná. Dal ji naplnit znovu a podal ji Ormovi:

„Bud vítán!“ řekl. „A díky za pomoc!“ Orm vzal konvici a pil. Bylo to nejlepší pivo, jaké kdy okusil, silné a řízné, jaké se vaří jen pro krále; a kromě toho měl pořádnou žízeň. Toke se na něj žádostivě díval a jen vzdychal; nakonec se už neudržel a spustil:

Víš ty, jak trápívá žízeň hosta,

jenž přichází z dáli?

Konvicí utiš mou trýzeň,

moudrý a přemocný králi!

„Jsi-li skald, dostaneš napít,“ rozhodl král Harald; „ale musíš k truňku zazpívat.“ Naplnili teď konvici Tokovi; přiložil ji k ústům a pil, hlavu zvrácenou co nejvíc; a všichni, kdo byli v králově komnatě, usoudili, že nemnoho konvic bylo asi vyprázdněno rychleji. Chvíli se rozmýšlel, otíraje si pěnu z vousů, a pak přednesl hlasem silnějším než prve:

Dlouho jsem trpěl bez piva,

vesloval, bojoval bez piva –

kde tvoje milost prodlívá?

Copak mám uschnout zaživa,

ó synu Gormův, bez piva ?

Přítomní souhlasně přikyvovali a král Harald řekl:

„Začíná být nouze o pěvce a básníky, a ještě méně se dnes najdou takoví, kdo dovedou složit verš, aniž se kdovíjak dlouho rozmýšleli. Přišli ke mně mnozí s chvalozpěvy a ódami, a bylo to k zlosti, vidět je potom celou zimu, jak jenom dřepí u krbu a strkají nos do piva a nejsou k ničemu, když jednou odříkali báseň, kterou si přinesli. Mám nejraději takové, kterým verše plynou lehce, že mohou být denně k radosti v hodovní síni; a zdá se mi, že ty, Toke z Listeru, jsi v tomto umění obratnější než druzí, které jsem slyšel od těch časů, co byli mými hosty Einar Skalaglam a Vigfus Viga-Glumsson. Oba teď u mne zůstanete přes vánoce, a vaši muži s vámi; a pivo se vám bude čepovat z nejlepšího, protože soudím, že dar musí být hoden dárce.“

Pak si král Harald široce zívl, neboť byl unaven po předchozí krušné noci. Zabalil se do kožichu, rozvalil se pohodlně na loži a oddal se odpočinku, obě mladé ženy po boku; přikryli jej kožešinami, bratr Matthias a bratr Willibald ho ještě pokřižovali a zamumlali nad ním modlitbu. Potom všichni opustili komnatu; králův hofmistr se postavil vprostřed dvora s mečem v ruce a třikrát hlasitě zvolal: „Král Dánů spí!“ – aby žádný hluk neporušil klid krále Haralda.



/ IX / Jak se u krále Haralda Modrozuba slavily vánoce

Do Jellingu se sešli velmoži a náčelníci ze všech koutů říše, aby slavili vánoce u krále Haralda, a v ložnicích i kolem stolů byla brzy tlačenice. Ale Orm a jeho druzi si nenaříkali, neboť získali dobrý odbyt pro své otroky, a nežli svátky minuly, všecky je prodali. Když Orm rozdělil, co za ně dostal, připadal si každý z mužů boháčem a byl víc než spokojen; všichni teď toužili jen po tom, aby se dostali domů do Listeru, aby se pochlubili svým ziskem a dověděli se, jestli se obě Bersovy lodi dostaly domů, nebo jsou-li snad oni jediní, kdo přežili Krokovu výpravu. Ale rozhodli se, že přes svátky rádi zůstanou v Jellingu; byla to velká čest, která provždy zvýší jejich vážnost, pít vánoční pivo u krále všech Dánů.

Nejvznešenější mezi hosty byl syn krále Haralda, král Sven Dvojbradý,[32] který sem přišel z Hebedy s velkým průvodem. Byl synem z levého boku jako všecky děti krále Haralda; a s otcem se snášeli nevalně, takže oba usoudili, že bude nejlépe, budou-li se spolu vídat co nejméně. Ale na vánoce král Sven pokaždé do Jellingu přišel a kdekdo věděl, proč to dělá: neboť o vánocích, kdy jídlo a pití bývá nejsilnější a v největší hojnosti, často se stávalo, že staří lidé náhle umírali, ať už v posteli nebo za pijáckým stolem; tak se stalo i starému králi Gormovi, který po hojné vánoční pečeni z vepřoviny dva dny proležel beze slova a potom zemřel; a král Sven chtěl být při tom, až se budou otvírat pokladnice, kdyby snad otec měl z tohoto světa odejít. Mnohé vánoce sem přišel marně a jeho netrpělivost každým rokem vzrůstala. Jeho muži byli statní bojovníci, pyšní a nedůtkliví, a bylo jim zatěžko udržet dobrou vůli s čeledí krále Haralda; a v poslední době, co se král Harald stal křesťanem a mnozí z jeho lidí s ním, to bylo ovšem tím horší. Král Sven se držel starého učení a zavile se vysmíval obrácení svého otce; prohlašoval, že všichni dobří Dánové mohli být ušetřeni takového nesmyslu, jen kdyby starý byl měl tolik rozumu, aby umřel včas. Ale nahlas to neříkal, dokud byl v Jellingu, neboť král Harald se snadno rozzuřil a pak býval nebezpečný všem. Kromě pozdravu si neměli co říci, a ani si ze svých čestných míst v hodovní síni nepřipíjeli víc, než kolik bylo nutno.

Den před vánocemi přišla sněhová bouře, ale pak se počasí utišilo a uhodila zima; a o vánočním ránu, kdy kněží zpívali sváteční mši a králův dvorec se halil v lahodné vůně z příprav v kuchyni, připlula od jihu velká válečná loď s rozedranými plachtami a zledovatělými vesly a zakotvila u přístavního můstku. Král Harald seděl právě na mši a ta zpráva jej vytrhla z dřímoty; divil se, jací hosté by to asi mohli být, a vyšel na násep, aby se podíval na loď. Byla to loď s vysokou palubou; rudá dračí hlava přídě seděla na zahnutém krku a měla led mezi čelistmi; bylo vidět, že má za sebou těžkou plavbu. Muži s ledovou kůrou na šatech se zřejmě chystali vystoupit na břeh, a mezi nimi bylo vidět náčelníka vysoké postavy v modrém plášti a jiného v červeném; ten v červeném byl zrovna tak vytáhlý jako jeho druh. Král Harald si všecko bedlivě prohlížel, pokud to mohl na dálku rozeznat, a pak řekl: „Vypadá to na loď jomských vikingů, nebo by také mohla být odněkud ze Švédska; a na palubě jsou zřejmě pyšní lidé, protože přicházejí ke králi Dánů s jednou jedinou lodí, aniž zavěsili štít míru. Znám jen tři lidi, kteří by se něčeho takového odvážili: Skoglara-Toste, Vagna Åkessona a Styrbjörna. A připluli ke břehu, aniž sklonili dračí hlavu, ačkoli každý ví, že lidé z pevniny takovou podívanou nemají tuze v lásce; a já znám jen dva, kteří vůbec nedbají, co se lidem z pevniny líbí a co ne: Vagna a Styrbjörna. Dál je na lodi vidět, že nehledala závětří a ochranu před bouří, a znám jen jediného, kdo neuhne ani před takovým nečasem, jaký byl dnes v noci. Proto jsem přesvědčen, že je to Styrbjörn, můj zeť, kterého jsem neviděl již čtyři léta; a to by souhlasilo i s modrým pláštěm, neboť se rozhodl, že nesvlékne modrý plášť, dokud nedostane od krále Erika zpět své dědictví po otci. Kdo je ten druhý, jenž si s ním nezadá co do postavy, nemohu zatím bezpečně říci; ale synové Strutharaldovi jsou vyšší než druzí, všichni tři, a jsou to Styrbjörnovi přátelé. Sigvalde Jarl to být nemůže, protože ten si teď nevyjíždí na vánoční slavnosti kvůli potupě, kterou utržil, když vesloval pozpátku v Hjörungavaagu; a Hemming, jeho bratr, dlí právě v Anglii. Ale třetí je Thorkel Höge,[33] a tohle by podle všeho mohl být on.“ Tak pravil král Harald, jehož moudrost byla veliká; a když cizinci vystoupili ke královskému dvorci a ukázalo se, že hádal dobře, rozjařil se víc, než jak ho kdo viděl od příchodu krále Svena. Srdečně přivítal Styrbjörna i Thorkela a hned dal vyhřát lázeň a poručil, aby všem podali horké pivo.

„To i největším válečníkům přicházívá po takové plavbě vhod,“ pravil, „a je pravda, co říkávali staří:

Horké pivo – oheň prokřehlému,

horké pivo – lože znaveným,

horké pivo – přítel tělu mdlému,

radost smutným, síla zkrušeným.“

Někteří ze Styrbjörnových mužů byli cestou tak zmoženi, že se po celém těle třásli, ale když jim podali konvice horkého piva, okamžitě měli jistou ruku a ani krůpěj jim neukápla.

„A až si chvíli pobudete v lázni a odpočinete si, začne vánoční hostina,“ řekl král Harald, „a já se na ni teď víc těším, než kdybych tu měl na podívanou přes stůj jen svého syna.“

„Dvojbradý je tu?“ zeptal se Styrbjörn rozhlížeje se kolem. „Rád bych si s ním promluvil.“

„Nevzdává se naděje, že mne uvidí umřít smrtí pijáků“ pravil král Harald, „jen proto je zde. Ale já jsem přesvědčen, že zemřu-li při vánoční slavnosti, bude to jen proto, že jsem se až do omrzení vynadíval na jeho zlovolné úšklebky. Promluvíš si s ním co nevidět, jen se nestarej; ale jedno bych rád věděl: je mezi tebou a jím krev?“

„Krev to zatím není,“ řekl Styrbjörn, „ale možná že ještě bude. Slíbil, že mi vypomůže loďmi a muži proti mému příbuznému v Uppsale, a dosud neposlal nic.“

„U mne je to teď zařízeno tak, že v posvátné době nesmí dojít k žádnému rozkolu,“ vysvětloval král Harald; „a rád bych, abys to věděl hned na začátku, i když ti takové příměří přijde jistě zatěžko. Držím se teď Krista, víš, který mi byl nemalou pomocí; a Kristus nestrpí žádné nepokoje o vánočním svátku, který je dnem jeho narození, ani v následujících posvátných dnech.“

„Jsem muž bez domova a bez vlasti,“ řekl Styrbjörn, „a nemám valné vlohy k mírumilovnosti; je to už jednou se mnou takové, že jsem raději havran než ten, kdo havranu klove oči. Ale jsem-li jednou tvůj host, troufám si zachovat mír jako kdo jiný, ať už je tato slavnost ve znamení kteréhokoli boha; neboť jsi mi byl dobrým tchánem a nikdy jsme se nesvářili. Jenže ti teď musím oznámit, že tvá dcera Tyra zemřela; a věř, že bych ti byl raději přinesl lepší novinu.“

„Toť věru truchlivá zpráva,“ pokývl král Harald. „A jak zemřela?“

„Nelíbilo se jí, že jsem si vzal souložnici z kmene Vendů,“ vysvětloval Styrbjörn, „a upadla nad tím v takový hněv, až plivala krev; a od té doby chřadla a nakonec zemřela. Ale jinak to byla dobrá žena.“

„Už jsem si dávno všiml,“ řekl král Harald, „že mladí lidé umírají snáz než staří. Ale teď nesmíme dopustit, aby nám to přespříliš obtěžkalo mysl, neboť slavíme vánoce; ostatně zbylo mi ještě dcer, že si ani nevím rady, co si s nimi se všemi počnu. Všecky jsou pyšné až hanba a každá se chce provdat jen za muže proslulého a vznešeného rodu; a nemusíš zůstat dlouho vdovcem, jestli se ti některá z nich zalíbí. Uvidíš je všecky; a kdoví, nepřijde-li proto vánoční mír mezi nimi vniveč.“

„Mám teď v hlavě jiné věci než svatby,“ namítl Styrbjörn; „ale ještě si o tom promluvíme.“

Ze dveří a z podsíní pokukovaly po Styrbjörnovi nejedny oči, když se se svými muži ubíral do lázně, neboť byl vzácný host a největší ze všech válečníků, co jich bylo na Severu od doby synů Lodbrokových. Měl světlé vousy, krátce přistřižené, a bleděmodré oči; a ti, kdo ho až dosud nespatřili, si šeptali plni údivu, že by si byli jaktěživi nepomysleli, že je takový statný a urostlý muž. Neboť kdekdo o něm věděl, že má takovou sílu, že svým mečem, který se jmenuje Ukolébavka, roztíná štíty jako pecny chleba, a muže v brnění že rozsekne od hrdla až k patě. Zkušení lidé tvrdili, že jej provází staré štěstí uppsalského rodu a to že mu dává sílu a úspěch ve všem, čeho se odváží. Ale také bylo všeobecně známo, že i jemu se dostalo části rodové kletby a starého neblahého údělu; proto je panovníkem bez země; a proto také jej občas přepadá únava a krutá těžkomyslnost. Tu prý se zavírá o samotě a proleží den po dni, vzdychaje a bruče si, a nesnese nablízku nikoho kromě ženy, která mu česá vlasy, a starého harfeníka, jenž mu nalévá pivo a hraje mu truchlivé nápěvy. Ale jakmile z něho trudnomyslnost spadne, hned zase se vrhá na moře a do nových bojů, a i své nejotužilejší muže dovede strhat a vyvolat v nich úzkost svou nerozvážností a nepříznivým počasím, které jej zpravidla provází.

Proto kolem sebe šířil hrůzu větší než kterýkoliv jiný náčelník, jako by v něm sídlilo kus svévole a nevypočitatelnosti bohů; a leckdo věřil, že se ještě jednou v nadbytku své síly odváží až do samého Miklagårdu,[34] prohlásí se tam císařem a pak se vydá s mohutným loďstvem na plavbu kolem světa. Ale jiní tvrdili, že je mu vidět na očích, že zemře mlád a v neštěstí. V hodovní síni krále Haralda bylo již všecko připraveno k vánoční slavnosti a muži právě usedali. Žádná z žen se nikdy nezúčastnila takové veliké pitky; král Harald soudil, že je až dost obtížné udržet mír mezi muži, jsou-li sami mezi sebou; a bylo prý by to daleko těžší, kdyby tu ve svém opojení a bujarosti měli ženy, kterým by se mohli předvádět. Když všichni usedli, oznámil králův stolník hlasitě, že mír Krista a krále Haralda vládne ve večeřadle a že se proto nesmí použít žádné ostré zbraně leda na krájení pokrmů: sečné i bodné rány, a vůbec každá krvavá rána, kterou by některý muž způsobil druhému ať už pivním džbánkem nebo kostí z pečeně, dřevěným talířem, naběračkou nebo zaťatou pěstí, se bude považovat za prostou vraždu a potupu vůči Kristu a za zločin, jejž nelze odpykat penězi, a viník bude s kamenem na hrdle utopen v hlubině. Všechny zbraně kromě jídelních nožů se musely odložit v předsíních a jen vyvolení Haraldova stolu si směli ponechat meče; předpokládalo se, že sami sebe udrží na uzdě, i když budou opilí.

Hodovní síň byla vystavěna tak, že pojala bez tlačenice šestkrát sto dvacet lidí, a v jejím středu stál vlastní stůl krále Haralda, kde usedlo na třicet nejváženějších mužů. Stoly pro ostatní stály na obou koncích síně napříč. U králova stolu bylo šest čestných křesel, z každé strany tři. Napravo vedle krále Haralda seděl Styrbjörn a nalevo biskup Poppo; naproti nim měl král Sven po pravici Thorkela Höga a po levici starého, rudolícího a plešatého jarla z Malých ostrovů, který se jmenoval Sibbe; dále pak seděli ostatní hosté podle stupně své vážnosti; u tohoto stolu určoval král Harald místa pro každého jednotlivce zvlášť. Orma nebylo lze počítat k velkým náčelníkům, ale přece dostal lepší místo, než se nadál, a Toke s ním, neboť král Harald jim byl tuze vděčný za veliký zvon a kromě toho se mu zamlouvala Tokova básnická pohotovost. Orm seděl na třetím místě od biskupa a Toke na čtvrtém; Orm řekl předem králi Haraldovi, že by se nerad odloučil od Toka, kdyby snad mu pivo nebezpečně stouplo do hlavy. Přes stůl proti sobě měli hodnostáře z průvodu krále Svena.

Biskup odříkal modlitbu – král Harald předem poprosil, aby se modlil jen krátce – a pak se potřikrát připíjelo: na počest Kristovu, na zdar a štěstí krále Haralda a k poctě slunovratu. I ti, kdo nebyli křesťané, vyprázdnili pohár na slávu Kristovu, protože to byl první doušek a každý již tuze žíznil po pivě; ale někteří přitom poznamenali konvici znamením kladiva a zamumlali Thorovo jméno, než se napili. Když se pilo na štěstí krále Haralda, králi Svenovi zaskočilo a rozkašlal se tak, že se ho Styrbjörn zeptal, byl-li mu snad onen doušek příliš silný. Ale již přinášeli vánoční pečeni; a válečníci i hodnostáři umlkli, když viděli, jak se blíží; hluboce nabírali dechu a šklebili se rozkoší; mnozí si uvolňovali pásy, aby byli dokonale připraveni od samého začátku. Neboť ačkoliv se našli lidé, kteří tvrdili, že na krále Haralda teď na stará kolena přichází občas lakota, pokud jde o stříbro a zlato, nikdo o něm nic takového nemohl říci, pokud šlo o jídlo a pití, a nejméně už ti, kdo byli u něho na vánoční hostině.

Osmačtyřicet žírných prasat, dobře vykrmených, dával král Harald rok co rok na vánoce porazit, a přitom nikdy neopomenul podotknout, že i když to na celé vánoce nestačí, přece jen přijde na každého pěkné sousto k zakousnutí; pak že se už budou muset spokojit s ovcemi a voly. Kuchař a jeho pomocníci přicházeli dlouhou řadou vždy dva a dva a každá dvojice nesla obrovský kotel, z něhož se kouřilo; další přinášeli tácy s jelity. Kuchtíci je následovali s dlouhými vidlicemi; a jakmile přistavili kotle ke stolu, ponořili vidlice do polévky a lovili obrovské kusy masa, které předkládali hostům po řadě a po pořádku, aby nikdo nepřišel zkrátka; a každému přitom předložili dobrý loket jelita, anebo i víc, jak si kdo přál. Chléb a pečené řepy ležely v hliněných mísách na stole; a na jeho koncích stály bečky piva, že se rohy a konvice mohly plnit po libosti. Když došlo maso k Ormovi a Tokovi, seděli bez hnutí, obráceni ke kotli, a bedlivě sledovali kuchtíka, jak loví v nádobě. Povzdechli si blaženě, když pro ně vylovil pěkný kus krkovičky; a připomínali si navzájem, jak dávno už je to, co seděli naposledy u takové hostiny, a divili se, že taková léta vydrželi v zemi, kde vepřové maso nejedí. Ale když přišla jelita, vstoupily jim do očí slzy a zdálo se jim, že od té doby, co vypluli s Krokem, pořádné jídlo ani neochutnali.

„Tahle vůně je nejlepší ze všeho,“ řekl Orm tiše.

„Je v tom dymiánek,“ šeptal Toke a hlas se mu zachvíval.

Strčil jelito do úst, kam až mu zašlo, a žvýkal a polykal; pak se kvapně obrátil a zašilhal po služebníkovi, který už chtěl s tácem postoupit dál; popadl jej za kazajku a řekl mu:

„Honem mi dej ještě kus jelita, není-li to proti královu rozkazu; neboť dlouho jsem se nuzoval v andaluské zemi, kde nenajdeš pořádnou stravu pro chlapa, a tak jsou to jelita sedmerých vánoc, po nichž jsem dychtil a kterých jsem neokusil.“

„Se mnou je to zrovna tak,“ doznával Orm. Sluha se zachechtal a řekl, že král Harald má dost jelit pro všechny. Každému odměřil jeho délku z těch nejtlustších, a tím byli dokonale spokojeni a teprve se dali doopravdy do jídla.

Hodnou chvíli nikdo nemluvil, ani u králova, ani u druhých stolů, ledaže některý z mužů požádal o nový džbán piva anebo mezi dvěma sousty pochválil královy vánoční hody.

Napravo od Orma seděl jakýsi mladík, který si krájel jídlo nožem se zdobenou stříbrnou střenkou; byl světlé pleti a měl dlouhé, překrásné vlasy pečlivě přičesané. Náležel k průvodu Thorkela Höga a zřejmě pocházel z dobrého rodu, když seděl tak vysoko u králova stolu, ačkoliv byl ještě holobrádek; také se to poznalo na jeho pěkných šatech a stříbrném opasku u meče. Když se zasytili, obrátil se k Ormovi a dal se s ním do řeči:

„Je dobře, sedí-li člověk při hostině s muži zcestovalými; a zdá se mi, že jsem zaslechl, že ty a tvůj soused jste byli dál než většina ostatních.“

Orm přikývl, že je to pravda, on a Toke že byli sedm let v Hispanii.

„Neboť z nejedné příčiny se naše cesta prodloužila víc, než jsme se nadáli; a mnozí z těch, kdo se na ni vydali, se už nevrátili.“

„Tak máte jistě mnoho co vyprávět, řekl druhý; ale ačkoliv jsem sám nebyl tak daleko jako vy dva, přece i já jsem se zúčastnil cesty, z níž se jen málokdo vrátí.“

Orm se ho zeptal, kdo je a kde cestoval.

„Jsem z Bornholmu, vysvětloval druhý, a jmenuji se Sigurd; a Bue Digre byl můj otec. Snad jsi o něm již slyšel, třebaže jsi byl tak dlouho v cizině. Byl jsem s ním v Hjörungavaagu, kde padl, a tam také jsem byl zajat spolu s Vagnem a jinými. A neseděl bych tu a nemluvil o tom s tebou, nebýt mých dlouhých vlasů; neboť moje vlasy to byly, co mi zachránilo život, když všichni zajatci měli být pobiti.“

Mnozí u stolu byli už pomalu syti a zachtělo se jim hovoru; i Toke se připojil k rozmluvě a poznamenal, že to, co muž z Bornholmu vypráví, zní podivně a jistě je to zajímavý příběh; sám prý vždycky soudil, že dlouhé vlasy bývají bojovníku spíše ke škodě. Thorkel Höge seděl a šťoural se v zubech po dvorském způsobu, který se právě začal šířit mezi zcestovalým panstvem, poněkud odvrácen a zakrývaje si ústa dlaní; zaslechl, o čem hovoří, a poznamenal, že dlouhé vlasy víc než jednou přivedly bojovníka do neštěstí a že si proto rozumní lidé vždycky vyvazují vlasy pod přílbu; ale z vyprávění Sigurda Buessona lze prý se poučit, dodal, že chytrému muži mohou i dlouhé vlasy být někdy k užitku; a sám prý doufá, že všichni hodovníci to vyprávění uslyší.

I král Sven se teď rozjařil, ačkoliv zpočátku, když uviděl Styrbjörna, se tuze mračil; seděl opřený ve svém vysokém křesle, okusoval vepřovou kýtu a kosti vyplivoval na slámu na podlaze, pozoruje spokojeně, jak se král Harald baví se Styrbjörnem o ženách a jí a pije víc než kdokoli jiný. Zaslechl zmínku o dlouhých vlasech a rozhovořil se o tom, připomínaje, že chytrý válečník má myslet i na svůj vous, neboť když se bojuje za větrného počasí, snadno prý vousy mohou člověku zaletět do očí právě ve chvíli, kdy by se měl dívat po namířené sekeře nebo oštěpu; a proto, pravil, si záhy zvykl, že kdykoli jde do boje, vousy si zaplétá. Ale teď prý by rád uslyšel, jak byly vlasy Sigurdu Buessonovi na prospěch; neboť muži, kteří byli v Hjörungavaagu, dovedou prý vyprávět zajímavé věci.

Biskup Poppo nezmohl všecko, co mu předložili, a teď seděl a škytal po pivě, ale přece jen dychtil slyšet vlastní hlas. Řekl, že by rád vyprávěl jim všem o královském synu Absalomovi, který pro své dlouhé vlasy přišel do neštěstí; je prý to zajímavý a poučný příběh a je zapsán v samé svaté knize boží. Ale král Sven ho příkře odbyl, takové věci aby si vyprávěl ženám a dětem, budou-li to chtít poslouchat; a mezi ním a biskupem došlo k slovní přestřelce. Tu zasáhl král Harald:

„Při hostině, jako je dnešní, dojde na každého, aby pověděl svůj příběh; vždyť se bude hodovat šest dní; a jen máloco se vyrovná naslouchání dobrým příběhům, když se člověk najedl dosyta a v konvici mu zůstalo ještě trochu piva. Tak nejlépe uplyne čas mezi jednotlivými jídly, a bývá i méně hádek. A rád bych řekl biskupovi ke cti, že zná mnoho krásných příběhů; sám jsem nejeden z nich vyslechl s potěšením, nejen o světcích a apoštolech, ale o starých králích ve Východní zemi. Mnoho mi vyprávěl zejména o jednom z nich, který se jmenoval Salomo a byl Bohem milován a ve všem všudy se mi podobal, ačkoliv po pravdě musím říci, že měl žen víc než já. A tak si myslím, aby biskup vyprávěl první, než ho přemůže únava z jídla a pití, neboť ve vánočních pitkách neobstojí tak jako my, když si na ně nezvykl včas. A po něm budou vyprávět druzí každý své, ať už byli v Hjörungavaagu nebo se Styrbjörnem mezi Vendy, anebo v jiném koutě světa. A sedí tu také muži, kteří byli až v Hispanii a připluli ke mně se svatým zvonem, jenž mi byl k velikému užitku; a ty si také rádi poslechneme při této hostině.“

Všichni usuzovali, že král Harald mluví rozumně, a stalo se, jak řekl; a toho večera, když byly přineseny pochodně, vyprávěl biskup o králi Davidovi a jeho synu Absalomovi. Mluvil hlasitě, aby ho všichni slyšeli, a s velkou moudrostí; a všem až na krále Svena se jeho příběh líbil. Když biskup domluvil, poznamenal král Harald, že si tato historka opravdu zaslouží, aby si ji všichni uložili do paměti, ten i onen; tu se Styrbjörn zachechtal a připil králi Svenovi se slovy:

„Snad by bylo dobře, kdyby ses zachoval podle této rady a přistřihl si vlasy tak krátce, jako je má biskup.“

Král Harald byl nadšen touto poznámkou; tloukl se do stehen a propukl v takový smích, až se křeslo pod ním otřásalo; a když jeho muži i muži Styrbjörnovi viděli, jak se jejich páni smějí, také vpadli do jednoho, třebaže prve nic neslyšeli, a celá hodovní síň se rozezvučela mocným hlaholem. Ale mužům krále Svena se to pranic nelíbilo; Sven sám zbělel hněvem a cosi hučel a kousal si knír a vypadal tak nebezpečně, jako by se už už chystal vyskočit a dopustit se násilí. Styrbjörn seděl nachýlen vpřed a měřil si ho bledýma očima, v nichž se ani nezajiskřilo, a jen se usmíval; a v hodovní síni teď zavládl hrozivý nepokoj a zdálo se, že s vánočním mírem to dopadne bledě. Biskup vztáhl ruce a cosi křičel, ale nikdo ho neposlouchal, a mužové se přes stůl dívali kosým pohledem druh na druha a jejich ruce tápaly po zbrani. Ale oba šaškové krále Haralda, dva trpaslíci až z Irska, široko daleko proslulí svými kousky, vyskočili teď na králův stůl v rozedraných kazajkách a s peřím ve vlasech a začali šermovat dlouhými pažemi a nafukovali se a zvedali nohy do výšky a natahovali krky a kokrhali na sebe, že se jim žádný kohout nevyrovnal; a brzy všichni zapomněli na své hněvy a jen se při jejich kouscích bezmocně svíjeli smíchy. A tím skončil první den vánočních hodů.

Příštího dne, jakmile bylo po jídle a ve večeřadle zazářily pochodně, vyprávěl Sigurd Buesson, co zažil v Hjörungavaagu, a o tom, jak mu tam posloužily jeho dlouhé vlasy. Všichni znali historii této výpravy: jak jomští vikingové a muži z Bornholmu a ze Skåne vypluli na moře s velikým válečným loďstvem pod velením synů Strutharaldových, Bue Digra a Vagna Åkessona, aby dobyli Norska na Haakanu Jarlovi, a jak se jich z tohoto pokusu jen málo vrátilo zpátky; proto Sigurd o tom všem ani mnoho nevyprávěl, a také se nezmínil, jak Sigvalde uprchl se svými loděmi z bitvy. Bylo by také bývalo nejvýš neprozřetelné hovořit o Sigvaldovi, když mezi posluchači seděl Thorkel Höge, třebaže kdekdo věděl, že Thorkel je statečný muž a že v bitvě dostal velikým kamenem do hlavy, právě když lodi přistávaly, a nebyl proto při bratrově útěku při smyslech.

Sigurd byl na lodi svého otce a držel se ve vyprávění jen vlastních zážitků. Pověděl posluchačům o otcově smrti; jak Bue po těžkém boji, když Norové ze všech stran zle dotírali na jeho loď, dostal ránu mečem přes obličej, která mu uťala nos a valnou část brady, a jak potom zvedl svou velikou pokladnici a skočil s ní do moře; a jak Buův soukmenovec Aslak Holmskalle se rozvzteklil jako berserk,[35] bez přílby a štítu, což se dnes tak často nespatří, a sekal na obě strany a nedbal na rány železem, až jeden skald z Islandu, který sem připlul se synem Haakana Jarla Erikem, urval kovadlinu z podstavce a rozbil mu lebku.

„A nás, kdo jsme zůstali na otcově lodi naživu,“ pravil Sigurd, „pak již mnoho nezbývalo; bylo nás málo a všichni nadobro vyčerpáni; a všecky naše lodi byly obsazeny až na Vagnovu, na níž se ještě bojovalo. Tísnili jsme se na přídi a záhy jsme ani nemohli pozvednout ruku nebo nohu; nakonec nás zůstalo devět, všichni ranění, a tak jsme byli sevřeni mezi štíty a zajati. Bezbranné nás pak odvedli na břeh a brzy přišli i poslední bojovníci z Vagnovy lodi a Vagn s nimi. Přinesli jej dva muži; měl na těle četná znamení po meči i oštěpu a byl unaven a bledý a mlčel. Museli jsme usednout na kmen na břehu, kde nás dlouhým provazem přivázali za nohy jednoho k druhému, ale ruce jsme měli volné; a tam jsme seděli a čekali, zatímco se lidé vyptávali Haakana Jarla, co s námi udělá. Jeho rozhodnutí znělo, abychom byli usmrceni na místě; a Erik Jarl, jeho syn, se na to přišel podívat a s ním mnoho jiných, neboť Norové byli zvědaví, jak si jomští vikingové budou počínat na samém prahu smrti. Sedělo nás na kládě třicet mužů, devět z Buovy lodi, osm z Vagnovy, zbytek z ostatních; Vagn sám seděl nejdál napravo. A teď ještě povím, jak seděl který z těch, jež jsem znal.“ Nato vypočítal podle jména všecky své známé, jak tehdy seděli na kládě; a všichni v hodovní síni pozorně naslouchali, neboť mnozí z těch, které jmenoval, byli proslulí muži a měli mezi posluchači přátele a příbuzné.

„Vtom přišel jakýsi muž se sekerou,“ pokračoval Sigurd Buesson, „a zastavil se před Vagnem a povídá:

Víš ty, kdo jsem?“

Vagn se na něj podíval, ale dál o něj nedbal a neodpověděl, protože byl nesmírně unaven. Druhý pravil:

„Jsem Thorkel Leira, a ty si snad vzpomínáš na svůj slib, že mne zabiješ a půjdeš na lože s mou dcerou Ingeborg.“

Bylo pravda, co říkal; neboť Vagn skutečně učinil takový slib těsně před vojenským tažením, když se doslechl, že Thorkelova dcera je nejkrásnější dívka z Norska a také jedna z nejbohatších.

„Ale teď,“ řekl Thorkel Leira a široce se ušklíbl, „se spíš dá soudit, že to budu já, kdo zabije tebe.“

Vagn stáhl ústa a pravil:

„Ještě nejsou všichni jomští vikingové mrtvi.“

„Ale budou co nevidět,“ odsekl Thorkel, „a já sám se postarám, aby nedošlo k nějaké nedbalosti. Uvidíš, že všichni tví muži umřou mou rukou, a ty půjdeš v patách za nimi.“

S těmi slovy přešel Thorkel na druhý konec klády a začal zajatcům stínat hlavy, jednomu muži po druhém tak, jak seděli; měl dobrou sekeru a jistou ruku, že nikdy nepotřeboval tít jednoho muže dvakrát. Jsem přesvědčen, že nikdo z těch, kdo tehdy přihlíželi, nemůže říci nic jiného, než že se Vagnovi a Buovi muži drželi tváří v tvář smrti, jak náleží. Dva z nich – neseděli ode mne daleko – spolu rozmlouvali o tom, jestli člověk ještě něco cítí, když už je bez hlavy, a shodli se, že něco takového předem nelze vědět. Jeden řekl: „Tady držím v ruce sponu; a budu-li něco vědět i potom, až přijdu o hlavu, zastrčím ji do země.“ Vtom k němu přistoupil Thorkel; a jakmile ťal, okamžitě mu spona vypadla z ruky. To už zbývali jen dva a Thorkel měl dojít ke mně.

Sigurd Buesson se usmál na posluchače, jak tu seděli a napětím ani nedýchali, a pak zvedl konvici a zhluboka se napil. Král Harald řekl:

„Jak vidím, hlava ti zůstala, a pokud slyším z tvého polykání, soudím, že i tvé hrdlo je v pořádku; ale ať už sis tam na té kládě počínal jakkoli, je těžko pochopit, jak ses mohl zachránit, i kdybys měl vlasy sebedelší. Tomuhle říkám vpravdě dobrý příběh; jen nás nenech dlouho čekat na konec.“ Všichni souhlasili s králem Haraldem, a Sigurd Buesson tedy pokračoval:

„Jak jsem tam seděl na té kládě, nebál jsem se o mnoho víc než druzí; ale co mi bylo k zlosti, že jsem ještě nestačil vykonat nic, o čem by se dalo později vyprávět. Proto jsem řekl Thorkelovi, když došel až ke mně: „Bojím se o své vlasy a nerad bych, aby se mi potřísnily krví. A shrnul jsem si je přes hlavu; a jakýsi muž, který kráčel za Thorkelem – řekli mi potom, že to byl jeho švagr – teď předstoupil, ovinul si mé vlasy kolem obou rukou a řekl Thorkelovi: – Tni teď! Učinil tak; a vtom jsem já co nejrychleji trhl hlavou, že se sekera svezla mezi mne a švagra a uťala mu obě ruce. Jedna z nich mi uvázla ve vlasech.“

Všichni hodovníci propukli v hlaholný smích; Sigurd se chvíli chechtal s nimi a pak vyprávěl dále:

„Jen se smějte; ale to není nic proti tomu, jak se tehdy smáli Norové, když viděli, že se Thorkelův švagr válí po zemi a Thorkel stojí a třeští na něj oči; někteří smíchem až upadli. Jarl Erik ke mně přistoupil a zeptal se:

Kdo jsi?“

Odpověděl jsem mu:

„Jmenuji se Sigurd a Bue byl mým otcem; a ještě nejsou všichni jomští vikingové mrtvi.“

Jarl na to:

„Je vidět, že jsi Buův příbuzný; chceš přijmout život z mé ruky?“

„Od muže, jako jsi ty, jej přijmu rád,“ odpověděl jsem mu. A pak mě odvázali. Ale Thorkelovi se to nelíbilo a vykřikl:

„Tak vy teď začnete s takovou? Pak udělám věru nejlépe, nebudu-li to s Vagnem déle protahovat.“ A zvedl sekeru a vrhl se proti němu, jak tam seděl na samém konci klády. Ale jeden z Vagnových mužů jménem Skarde seděl tehdy na čtvrtém místě od Vagna; a zdálo se mu nespravedlivé, že Vagn má být sťat dřív, než bude řada na něm. Proto se vrhl vpřed přes provaz, který mu poutal nohy, právě když Thorkel skočil, a Thorkel přes něj upadl a přímo před Vagna. Vagn se naklonil a popadl sekeru; a nebylo na něm znát ani stopy po únavě, když jí ťal Thorkela do hlavy.

„Tím by byla polovina slibu splněna,“ řekl Vagn; „a všichni jomští vikingové ještě nezemřeli.“

Norové se teď chechtali ještě víc než dřív; a Erik Jarl pravil:

„Chceš přijmout život ode mne, Vagne?“

„Chci,“ odpověděl Vagn, „je-li to pro nás pro všecky.“

„Tak se staň,“ pravil Jarl, „a nato byla všem sňata pouta. Bylo nás dvanáct, kdo jsme u té klády vyvázli životem.“

Sigurdu Buessonovi se dostalo veliké pochvaly za jeho vyprávění a všichni velebili chytrý způsob, jak využil svých vlasů. Nad stolem se teď rozvinul živý hovor o jeho příběhu a příznivém osudu i o štěstí Vagnově; a Orm řekl Sigurdovi:

„Mnohé z toho, co vědí druzí, já ani Toke neznáme, když jsme byli tak dlouho ze země. Kde je teď Vagn a jak se mu vedlo od té doby, co vyvázl životem od té klády? Z tvého vyprávění vyrozumívám, že měl větší štěstí než kdokoliv jiný, o němž jsem až dosud slyšel.“

„Soudíš správně, odpověděl Sigurd; jeho štěstí se opravdu nezastavilo v půli cestě.“

Stoupl vysoko v přízni Erika Jarla a po čase vyhledal dceru Thorkela Leiry a poznal, že je ještě krásnější, než se domníval; a ona také neměla námitek, aby splnil i druhou polovinu slibu, a teď jsou svoji a dobře se jim vede. Vagn zamýšlí vrátit se s ní domů na Bornholm, jak jen bude mít čas; ale když jsem o něm slyšel naposledy, byl ještě v Norsku a naříkal, jak dlouho mu to trvá, než se odtamtud vypraví. Dostal totiž s děvčetem tolik statků a k tomu tak velkou výbavu, že nestačí všecko rázem prodat za slušnou cenu; a Vagn nemá právě ve zvyku, aby zbytečně prodával lacino.

„V tvém vyprávění mi jedna věc nejde z mysli,“ řekl Toke Sigurdovi, „a to je pokladnice tvého otce Bua, s níž se vrhl přes palubu. Vylovil jsi ji, nežli jsi opustil Norsko, nebo ji vytáhl někdo jiný? Jestli ještě leží na mořském dně, vím, co udělám, až se tam jednou dostanu: buduji hledat a nepovolím, dokud ji nedostanu nahoru, neboť Buovo stříbro jistě za nějakou tu svízel a obtíž stojí.“

„Mnozí již pokladnici lovili,“ řekl Sigurd, „Norové i my, kdo jsme zůstali z Buových bojovníků. Nejeden se ji snažil vytáhnout železnými háky, ale nic se nechytilo; a jeden muž z Vikenu se dokonce ponořil s provazem a více se neukázal. Potom již všichni uvěřili, že Bue je z mužů, kteří dovedou udržet svou pokladnici tam dole i po smrti a tvrdě se popadnout do křížku s každým, kdo by se jí chtěl dotknout. Bue byl silný muž a na své stříbro si velmi potrpěl. A lidé, kteří leccos znají, se shodují v mínění, že síla nebešťanů daleko předčí sílu těch, kdo žijí na zemi; a tak tomu asi bude i s Buem, i když nesedí na nebesích, nýbrž na dně mořském vedle své truhlice.“

„Věčná škoda toho stříbra,“ povzdechl si Toke, „ale jinak zas je pravda, že ani ten nejzdatnější muž si nemůže přát, aby ho pod vodou objaly Buovy paže.“ Tím tento večer skončil; a příští večer chtěl král Harald slyšet o Styrbjörnových příhodách mezi Vendy a Kuronci. Styrbjörn doznal, že sám není valný vypravěč; ale místo něho se chopil slova jakýsi Islanďan z jeho průvodu. Jmenoval se Björn Åsbrandsson a byl to proslulý válečník a přitom veliký pěvec a básník, tak jako všichni plavci z Islandu; a ačkoliv měl poněkud v hlavě, přednesl nejdříve s neobyčejnou obratností verše na počest krále Haralda po způsobu zvaném töglag. To byl nejnovější a nejtěžší druh verše, jímž básnili islandští skaldové; jednotlivé verše byly tak umně skloubeny, že jen málokdo pochopil jejich obsah. Všichni naslouchali, tváříce se jak dovedli nejchytřeji, protože nepůsobilo dobrým dojmem, nevyznal-li se někdo v poezii; a král Harald velebil báseň do oblak a dal skaldovi zlatý prsten. Toke se opíral o stůl, hlavu v dlaních, a jen vzdychal; teď prý už nahlíží, doznával, že sám jaktěživ nedokáže skládat verše, jež vynášejí básníku zlaté prsteny.

Muž z Islandu, jejž někteří nazývali Björn Bredvikingakappe a který strávil dvojí léto u Styrbjörna, vyprávěl potom o Styrbjörnových výpravách a o podivuhodných věcech, které se na nich udály; mluvil dobře a dlouho, aniž kdo z posluchačů pocítil únavu; a všichni věděli, že to, co jim vykládá, je holá pravda, protože sám Styrbjörn tam seděl jako posluchač. Mluvčí toho věděl spousty, o odvážných podnicích a neobyčejném Styrbjörnově štěstí, a rovněž o pokladech, které získali jeho lidé. Ukončil své vyprávění přednesem staré básně o Styrbjörnových předcích, počínaje bohy a konče jeho strýcem Erikem, dlícím nyní v Uppsale; a poslední sloku přidal sám:

V chladný svět

těch vrcholů smělých

Styrbjörn ved

sto lodí dál;

mužů květ,

řad vítězů skvělých

Erik kmet

pak v svůj pozval sál.

Verše byly přijaty s nesmírným jásotem; a mnozí vyskakovali z lavic a připíjeli na Styrbjörnovo štěstí. Styrbjörn dal přinést drahocenný pohár a odevzdal jej pěvci se slovy:

„Tohle není plná odměna, jaká se dává básníkům tvého řádu; až zasednu v Uppsale na trůn, obdržíš víc. Tam se najde bohatá mzda pro každého z mého průvodu, neboť můj strýc Erik je šetrný muž a shromáždil mnohé, co se nám hodí. Zjara se tam vydám, abych zotvíral jeho truhlice, a kdo mne bude chtít doprovodit, bude vítán.“ Mezi muži krále Haralda i krále Svena byli mnozí, které jeho slova podnítila; bez váhání volali, že půjdou s ním, neboť poklady krále Erika byly proslulé, a od doby Ivara Vidfamna nebyla Uppsala nikdy vydrancována. Jarl Sibbe z Malých ostrovů byl těžce opilý a sotva udržel hlavu i konvici s pivem; ale také volal mocným hlasem, že doprovodí Styrbjörna s pěti loděmi; prý se začíná cítit churavý a unavený, vysvětloval, ale raději zemře mezi bojovníky než na slámě jako kráva. Král Harald podotkl, pokud se jeho týče, je prý už příliš starý na táboření s vojskem; a svých mužů má prý zapotřebí doma, aby drželi na uzdě nepokojné živly; ale nenamítá nic proti tomu, dodal, dát své muže a lodi Styrbjörnovi na pomoc. Král Sven si zamyšleně odplivl, trochu se napil a chvíli si pohrával se svým vousem; pak řekl, že je mu zatěžko přispět vojskem a loděmi, když teď potřebuje všecka svá plavidla proti Sasům a pobaltským Slovanům.

„A zdá se mi víc na místě, končil, aby tato pomoc vyšla od otce, neboť nyní, kdy zestaral, mají jeho bojovníci málo co dělat, ledaže bdí nad hostinami a naslouchají kněžským žvástům.“

To krále Haralda velmi pobouřilo, až se z toho zvedl v síni neklid; řekl, že je nabíledni, že by ho Sven nejraději viděl bezbranného.

„Ale stane se, jak pravím,“ rozkřikl se všecek rudý v tváři, „já jsem král dánský a nikdo jiný; a ty, Svene, dáš Styrbjörnovi muže i lodi.“ Při jeho výbuchu seděl král Sven mlčky, neboť se obával otcova hněvu; bylo však vidět, že mnozí z jeho mužů by šli rádi do Uppsaly. Vtom promluvil Styrbjörn:

„Těší mě, že vidím, jak oba dychtíte po tom, abyste mi pomohli; a tak bude asi pro mne nejlepší, když ty, Haralde, na místě rozhodneš, kolik má Sven poslat, a ty, Svene, blíž vysvětlíš, v čem by měla záležet pomoc tvého otce.“

Jen domluvil, mnozí propukli v smích, a vzájemná shoda se zase zlepšila; a nakonec bylo rozhodnuto, aby Harald se Svenem přispěli Styrbjörnovi každý dvanácti loděmi, ovšem s dostatečnou posádkou, kromě lodí a mužstva, které obdrží od Skånských; a za to měli mít Harald i Sven podíl na pokladech krále Erika. A s tím tento večer skončil. Příštího dne byly vánoční vepřové hody u konce; na jejich místo nastoupila zelná polévka se skopovým masem a kdekdo si liboval, že je to příjemná změna. Ten večer vyprávěl jeden muž z Hallandu o veliké svatbě, na níž byl hostem ve Finnvedenu u divokých Smålanďanů. Vznikla tam jakási neshoda pro nějaký obchod s koňmi a nevěsta a družičky se daly do smíchu a tleskaly a podněcovaly hádající. Ale když nevěsta, jež byla z vážené rodiny, potom viděla, jak jejímu strýci jeden z ženichových příbuzných vypíchl oko, strhla se stěny pochodeň a udeřila jí ženicha přes hlavu, že mu chytily vlasy; naštěstí jedna pohotová družička popadla svou sukni, hodila mu ji na hlavu a přitiskla, a tím mu zachránila život, ačkoli tuze křičel a byl ožehnut do černa a jediný příškvar, když zase hlavu vystrčil. Od něho však oheň přeskočil na slámu na podlaze; a jedenáct opilých a poraněných uhořelo; od té doby prý všichni lidé ve Finnvedenu považují tuto svatbu za velkou svatbu, jednu z největších, která stojí za to, aby se o ní mluvilo. A nevěsta prý si teď šťastně žije se svým ženichem, ačkoliv mu místo těch shořelých již nikdy nenarostly nové vlasy. Když byl tento příběh u konce, poznamenal král Harald, že rád slýchá takové zábavné historky o životě mezi Smålanďany; jsou prý už od přirozenosti šelmové a zlovolníci; a biskup Poppo prý by měl děkovat Bohu, kdykoliv mu zbude volná chvíle, že se dostal k slušným lidem v Dánsku, a ne k té ničemné hordě lupičů ve Finnvedenu nebo Värendu. – A nyní, pokračoval král Harald, bych rád, abychom zítra slyšeli něco o zemi andaluské a o všech těch podivuhodných věcech, které zažili na svých cestách Orm a Toke; jsem přesvědčen, že nás tím všecky pobaví a potěší.

To byl závěr tohoto večera; a příštího jitra se Orm a Toke radili, kdo z nich by měl vyprávět.

„Jsi náš náčelník,“ řekl Toke, „a proto bys měl mluvit ty.“

„Byl jsi s Krokem, ještě než jsem se já k vám dostal,“ mínil Orm, „a máš lepší výřečnost než já. A také je už na čase, aby ses vymluvil dosyta; dobře jsem si všiml, jak ti bývá někdy nemilé, máš-li sedět mlčky, zatímco druzí vyprávějí.“

„Řeči jsem se nebál jaktěživ,“ souhlasil Toke, „a myslím, že co do jazyka se vyrovnám téměř každému. Ale přesto je v tom pro mne jakýsi háček; nedovedu mluvit, nemám-li k tomu moře piva, protože jinak mi vysychá v hrdle; a tohle bude dlouhé vyprávění. Po čtyři večery to se mnou dopadlo šťastně, že jsem pokaždé vstával od králova stolu střízlivý a klidný, a přece mi to leckdy bylo zatěžko, ačkoliv jsem neměl mnoho co říci. A bylo by škoda, kdybych na samý konec měl upadnout ve své špatné zvyky a vysloužil si jméno nezpůsoby a výtržníka, zrovna když sedím u královské tabule.“

„Doufejme v nejlepší,“ chlácholil jej Orm, „a i kdyby ses při vyprávění opil, pochybuji, že z tak znamenitého piva bys začal být vzpurný a násilnický.“

„No, uvidíme,“ řekl Toke, pochybovačně potřásaje hlavou.

Ten večer vyprávěl tedy Toke o Krokově výpravě a o všem, co se na ní událo: jak se Orm dostal mezi ně a jak vytáhli žida z moře, a o velkém drancování pevnosti v Ramirově říši; a potom o boji s Andalusany a jak se jim vedlo na galejích, i o Krokově smrti. Nakonec pověděl, jak byli osvobozeni od veslování, a zmínil se o židově přátelství, i jak dostali meče od Subaidy. Když dospěl ve svém vyprávění až sem, chtěli se král Harald a Styrbjörn na meče podívat; a Orm a Toke poslali tedy Modrý jazyk i Červený zobák kolem stolu. Král Harald a Styrbjörn je vytáhli z pochvy, vážili je v ruce a zevrubně si je prohlíželi; a oba si přizvukovali, že jaktěživi lepší meče neviděli. Potom šly meče kolem celého stolu, neboť mnozí byli zvědavi na takové zbraně; a Orm byl všecek neklidný, dokud se k nim zase nevrátily, neboť bez Modrého jazyka si připadal nesvůj a polonahý. Šikmo proti Ormovi a Tokovi seděli dva bratři, kteří se jmenovali Sigtrygg a Dyre a byli z družiny krále Svena; Sigtrygg patřil přímo na jeho loď; byl veliké, hrubé postavy a měl široký, rozcuchaný vous, který mu trčel téměř k očím. Dyre, jeho bratr, byl mladší, a rovněž pokládán za jednoho z nejlepších bojovníků krále Svena, Orm si povšiml, že Sigtrygg již hodnou chvíli zle zahlíží na něj i na Toka, a několikrát se zdálo, jako by už už chtěl promluvit; a když nyní meče došly až k němu, bedlivě si je prohlížel a pokyvoval hlavou a tvářil se, jako by je ani nechtěl dát z ruky.

Král Sven, který rád naslouchal vyprávění o cizích zemích, pobídl teď Toka, aby pokračoval; a Toke, jenž si ve chvíli oddechu zatím pilně hleděl džbánu, prohlásil, že hned bude mluvit dál, jen co muži naproti nim přestanou civět na jeho a Ormův meč. Sigtrygg a Dyre odložili tedy meče, aniž hlesli, a Toke se ujal slova.

Nyní vyprávěl o Almansurovi a jeho moci a bohatství a jak se dostali do služby v jeho tělesné stráži a museli s druhými uctívat jeho Proroka klaněním a odříkáním si různých věcí, i o polních taženích, kterých se zúčastnili, a o kořisti, již na nich získali. Došel až k jejich tažení Prázdnou zemí a vzhůru k hrobu svatého Jakuba a pověděl i o tom, jak Orm zachránil Almansurovi život a dostal na poděkování těžký zlatý řetěz. Tu jej král Harald přerušil:

„Máš-li ještě ten řetěz. Orme, byl bych rád, kdybys nám jej ukázal; neboť je-li mezi klenoty tím, čím jsou vaše meče mezi zbraněmi, pak věru stojí za podívanou.“

„Mám jej,“ odpovídal Orm, „a mám v úmyslu si jej ponechat; ale soudil jsem, že bude nejmoudřejší, budu-li jej ukazovat co nejméně, neboť je to klenot toho druhu, jaký by snadno vzbudil žádostivost u každého kromě králů a nejpřednějších velmožů. Ale nebylo by na místě, kdybych se zdráhal ukázat jej tobě, pane králi, i králi Svenovi a králi Styrbjörnovi a jarlům; ale snad by bylo lépe, kdyby se nedával prohlížet kolem všem ostatním.“

Pak si Orm rozepjal kabátec a sňal řetěz, který měl kolem krku, a podal jej Sigurdu Buessonovi. Sigurd jej podal stolníku Hallbjörnovi, který seděl napravo od něho; a Hallbjörn jej dal dál přes místo biskupa Poppa králi Haraldovi, neboť biskupovo místo bylo v tu chvíli prázdné; biskup totiž zemdlel vánoční pitkou a ležel na loži ošetřován bratrem Willibaldem. Král Harald si prohlížel řetěz a zvedal jej proti světlu, aby lépe viděl jeho krásu. Řekl, že po celý život sbíral klenoty a drahocenné věci, a přece neví, že by byl spatřil něco krásnějšího. Řetěz byl vyroben ze silných destiček světlého zlata; každá destička byla protáhlá, délky dobrého palce, a uprostřed, kde byla nejširší, měřila asi nehet; k oběma koncům se úžila; tam byly kroužky, které ji upevňovaly k další destičce. Celkem se skládal z třiceti šesti článků a každý měl ve středu střídavě červený nebo zelený drahokam. Když se řetěz dostal do rukou Styrbjörnovi, poznamenal, že je to jistě práce Vaulundurova,[36] ale že je přesvědčen, že se šperky nemenší krásy nacházejí i v pokladnicích jeho strýce; a králi Svenovi se zase zdálo, když klenot došel až k němu, že je to poklad z těch, pro které by válečník rád dal svou krev a dcery královské své panenství. Když si Thorkel Höge prohlédl řetěz vychvaluje jej jako druzí, podával jej napříč přes stůl Ormovi. Vtom se Sigtrygg natáhl kupředu a sáhl po něm, ale Orm byl rychlejší a vzal jej sám.

„Co po něm saháš?“ řekl Sigtryggovi. „Neslyšel jsem, že bys byl král nebo jarl, a nikdo jiný se ho nesmí dotknout.“

„Chci se s tebou bít o ten klenot,“ řekl Sigtrygg.

„Možná že chceš,“ přikývl Orm, „skoro bych řekl, že jsi muž žádostivý majetku a ne právě slušného chování. Ale radím ti, abys dal prsty pryč a nechal řádné lidi na pokoji.“

„Bojíš se se mnou zápasit,“ vykřikl Sigtrygg, „ale bud se budeš bít, nebo se vzdáš toho řetězu; máš u mne vrub už z dřívějška, a ten řetěz žádám jako pokutu.“

„Nejspíš asi nesnášíš pivo, neboť se zdá, že mluvíš z cesty,“ řekl Orm, „až do této hostiny jsem tě okem nespatřil, a proto nic proti mně nemůžeš mít. A teď,“ pokračoval, jak se ho začínala zmocňovat netrpělivost, „uděláš nejmoudřeji, budeš-li zticha, než požádám krále Haralda, abych ti směl na místě zakroutit nos. Jsem pokojný člověk a nerad bych se dotkl rypáku, jako je tvůj; ale tak se mi zdá, že si přímo říkáš o malé ponaučení i od toho nejtrpělivějšího.“

Sigtrygg byl obr mohutné postavy, obávaný pro svou sílu i násilnickou povahu; nebyl zvyklý, aby s ním někdo takhle mluvil. Vyskočil, zařval jako býk a pak vykřikl nějakou nadávku; ale ještě mocněji zazněl teď hlas krále

Haralda, hněvivě nařizující ticho a ptající se, co ten výstup znamená.

„Tenhle muž, pane králi,“ řekl Orm, „se patrně pomátl na rozumu z tvého znamenitého piva a ze své chtivosti; křikem se dožaduje mého řetězu a tvrdí, že proti mně něco má, ačkoliv jsem ho jaktěživ v minulosti nespatřil.“

Král Harald si posteskl, že Svenovi lidé vždycky působí potíže, a zeptal se přísně Sigtrygga, proč se nedovede udržet na uzdě, když přece slyšel, že v této síni vládne mír Kristův i jeho, Haraldův.

„Pane králi,“ odpověděl Sigtrygg, „povím ti, jak to všecko je, a ty jistě shledáš, že jednám v dobrém právu. Před sedmi lety jsem utrpěl škodu a teď právě jsem uslyšel, že tihle dva muži byli při tom, když mi bylo ublíženo. Toho léta jsme se vraceli z jižních zemí se čtyřmi loděmi, Bork z Hvenu, Silverpalle, Faravid Svensson a já; tu jsme potkali tři lodi právě vyplouvající a hovořili s nimi, a z vyprávění tohoto Toka nyní vím, kdo to byl. A na mé lodi byl tehdy otrok z Hispanie, černovlasý a žluté pleti; skočil za našeho rozhovoru do moře a strhl s sebou mého švagra Oskela, řádného muže, a žádného z nich jsme už nespatřili. A teď jsme všichni slyšeli, že tento otrok byl vytažen na jejich loď a byl tím, jejž nazývají židem Salamanem a od něhož měli velký užitek. Ti dva muži, kteří tu nyní sedí, Orm a Toke, jej vytáhli z vody; a to jsme slyšeli z vlastních úst jednoho z nich. Takový otrok by mi byl vynesl nesmírný zisk; a tento Orm je dnes náčelníkem těch, kdo zůstali z Krokovy výpravy, a proto je jen na místě, aby pykal za škodu, kterou jsem utrpěl. Proto žádám nyní od tebe, Orme, abys mi vydal řetěz v náhradu za otroka mého švagra; buďto mi jej dáš dobrovolně, nebo se se mnou utkáš v souboji někde venku na udusané půdě, se štítem a mečem, a bez prodlení. Zabít bych tě musel tak jako tak, když jsi řekl, že bys mi zakroutil nosem; neboť mně, Sigtryggovi, synu Stigandovu, soukmenovci krále Svena, ještě nikdo nevrhl v tvář urážku, aby ji přežil byť o jediný den.“

„Dvě věci jsou mi útěchou, jak tě tak slyším,“ pravil Orm. „Předně, že řetěz je můj a můj zůstane, ať už před sedmi lety kdokoli skočil do moře z tvé lodi. A druhá, že já a Modrý jazyk také máme co říci k tomu, kdo z nás dvou přežije druhého. Ale nejprv si vyslechněme, co nám k tomu poví král Harald.“ Všichni v hodovní síni měli radost, že dojde k souboji, neboť zápas mezi dvěma takovými muži, jako byl Orm a Sigtrygg, sliboval vzácnou podívanou. I král Sven a Styrbjörn soudili, že to bude příjemná změna ve vánoční pitce; ale král Harald tu seděl zamyšlen a hladil si vousy a tvářil se nerozhodně. Nakonec promluvil:

„To je těžká věc, má-li být posouzena správně; a nejsem si zcela jist, má-li Sigtrygg skutečně právo požadovat od Orma náhradu za škodu, kterou utrpěl bez Ormovy viny. Ale naopak zase je pravda, že nikdo z nás neztratí rád dobrého otroka a švagra, aniž si za takovou škodu žádal pokutu. A když už došlo k urážkám, nikdy by boji mezi těmi dvěma tak jako tak nešlo zabránit, jakmile by se octli z mého dosahu; a řetěz, jako je Ormův, patrně asi už zavinil nejednu vraždu a ještě jich způsobí víc. Proto na tom nesejde, utkají-li se v souboji zde, k vyražení nás všech; a ty Hallbjörne, přihlédni k tomu, aby bojiště zde před dvorcem, kde je půda nejrovnější, bylo dobře udusáno a umeteno. A dej rozestavit pochodně a hořící louče a pověz mi, až bude všecko připraveno.“

„Pane králi,“ řekl vtom Orm zarmouceně, „nechce se mi do toho souboje.“

Všichni se na něj zahleděli s údivem, a Sigtrygg a mnozí z mužů krále Svena se rozchechtali. Král Harald potřásl hlavou a pravil:

„Bojíš-li se bojovat, nevidím jiného východiska, než abys mu řetěz nechal, ať na něm lpíš sebevíc. Ale myslel jsem, že se více cítíš.“

„Nemyslím na souboj,“ řekl Orm, „nýbrž na zimu. Odjakživa jsem byl choulostivého zdraví a chladno snáším ze všeho nejméně; a nic mi není tak nebezpečné, jako mám-li vyjít z tepla a od piva do večerního chladu, zvlášť teď, když jsem byl tak dlouho na jihu a odvykl zimám. A zdá se mi málo vhodné, abych se kvůli tomuto Sigtryggovi vláčel celý zbytek zimy s kašlem; takové nastuzení ve mně vždycky uvázne nadlouho, a moje máti často říkávala, že kašel a bolesti na prsou budou jednou má smrt, nebudu-li se mít jaksepatří na pozoru. A kdybych o tom mohl rozhodovat, pane králi, snad by bylo nejlépe, kdybychom zápasili uvnitř před tvým stolem, kde je místa dost. A ty sám bys mohl přihlížet boji bez jakéhokoliv nepohodlí.“ Mnohým byla Ormova úzkost k smíchu; jen Sigtrygg se dlouho nesmál, nýbrž rozkřikl se zuřivě, že Ormovi ušetří každou obavu před kašlem. Orm však na něj nedbal; seděl obrácen ke králi Haraldovi, čekaje, jak rozhodne. Král Harald řekl:

„To je zlé, když mládež začíná být změkčilá a není již, jak bývala. Lodbrokovi synové nemysleli na zdraví a počasí a já také ne za svých mladých let; ale mezi mladými neznám kromě Styrbjörna pomalu žádného, kdo by byl našeho druhu. Ale to je pravda, že pro mne při mých letech bude nejlepší, budu-li se dívat na souboj odtud, kde sedím. A také dobře, že biskup právě odpočívá na loži, protože by měl asi námitky, ačkoliv soudím, že mír hodovní síně nebude porušen tím, k čemu sám dávám souhlas; a myslím, že ani Kristus by nezavrhoval takový souboj, bude-li se konat podle pravidel a obyčeje. Proto ať se Orm a Sigtrygg bijí zde na prostranství před mým stolem, s mečem a štítem, přílbou a v brnění; a nikdo jim nesmí pomáhat, leda tím, že jim zapůjčí výstroj. A bude-li jeden z nich zabit, bude všecko v pořádku; ale kdyby jeden se již neudržel na nohou nebo odhodil meč nebo se uchýlil pod stůl, nesmí jej druhý již tít; zápas tím ovšem prohrává a řetěz s ním. A já a Styrbjörn a stolník Hallbjörn již dohlédneme, aby se všecko dálo, jak náleží.“ Muži teď odešli Ormovi a Sigtryggovi pro výstroj; a hodovní síň zabouřila výkřiky těch, kdo na sebe volali. Lidé krále Haralda pokládali Orma za lepšího; ale bojovníci krále Svena velebili Sigtrygga a tvrdili, že porazil v souboji devět mužů, aniž sám utržil ránu, která by se musela obvázat. Mezi nejvýmluvnějšími byl Dyre; ptal se Orma, jestli se nebojí, že bude kašlat v hrobě, a pak se obrátil k bratrovi a prosil jej, aby se pro svou osobu spokojil řetězem a jemu, Dyrovi, ponechal Ormův meč.

Toke seděl zasmušilý od té chvíle, co přerušil vyprávění, a jen si cosi bručel a pil; ale když uslyšel, co Dyre říká, vjel do něho život. Zabodl svůj nůž, jímž si krájel maso, do stolu před Dyra, že uvázl ve dřevě až po střenku, a pak mrštil svým mečem v pochvě vedle nože; nato se vrhl přes stůl tak rychle, že Dyre nemohl uhnout, a popadl jej za uši a vous na skráních a přitiskl mu obličej ke zbrani a řekl:

„Tady vidíš meč, který si s Ormovým v ničem nezadá; ale máš jej získat sám, stojíš-li o něj, a ne se dožebrávat druhých.“ Dyre byl silný chlap; sevřel Tokova zápěstí a prudce jimi trhl; ale to vyvolalo prudkou bolest v jeho vousech a uších, že zasténal a nemohl se uvolnit.

„Hovořím tu s tebou přátelsky,“ řekl Toke, „neboť nechci být zde v sále rušitelem králova míru. Ale nepustím tě dřív, dokud neslíbíš, že se budeš se mnou bít; Červenému zobáku nesvědčí nečinnost, je-li jeho bratr v práci.“

„Pusť mě,“ vyvážel Dyre s ústy na stole, „pak tě zabiju tak rychle, jak jen tě dosáhnu.“

„Už jsi slíbil,“ řekl Toke; a pustil jej a odfoukl z dlaní zbytky vousů, které mu vytrhl. Dyre byl kolem uší rudý, ale jinak mu obličej zbělel zuřivostí; v první chvíli vypadal, jako by nebyl mocen slova. Pak se zvedl a spustil:

„Skoncuji s tebou co nejdřív; a bude tak nejlépe, protože tím já a můj bratr získáme po španělském meči. Pojďme teď ven a společně se vymočíme; ale nezapomeňme si vzít s sebou meče.“

„To bylo dobře řečeno,“ pochválil si Toke, „neboť mezi námi není třeba obřadností. A za to ti zachovám vděčnost, co budu živ; a jak dlouho to bude, uvidíme.“

Kráčeli každý po své straně králova stolu a pak odbočili za příčný stůl a vyšli jedněmi a týmiž dveřmi v kratší stěně sálu. Král Sven se za nimi díval a zlehka se usmíval; líbilo se mu, že se jeho muži nedají a šíří kolem sebe čím dál větší obavy a strach. Orm a Sigtrygg se právě oblékali k zápasu; pak byla podlaha tam, kde se měli bít, čistě zametena, aby neuklouzli na slámě nebo na kostech, které sem hodovníci odhazovali psům krále Haralda. Muži z obou konců síně se tísnili kupředu, aby lépe viděli; stavěli se těsně vedle sebe na lavice a příčné stoly po obou stranách volného prostranství, i za stůl krále Haralda a podél stěny na čtvrté straně. Král Harald byl teď v nejutěšenější náladě a hořel dychtivostí, aby viděl zápas; a když se obrátil a zahlédl několik svých žen, jak zvědavě nakukují skulinou mezi dveřmi, poručil, aby jeho ženy a dcery vešly a také se dívaly; zdálo se mu, že by bylo kruté, kdyby jim odepřel takovou podívanou. Některým z nich udělal místo v křesle po svém boku a na biskupově prázdném místě; a dvě jeho nejkrásnější dcery směly usednout vedle Styrbjörna a pranic si nestěžovaly, že je jim tam těsno; smály se polichoceně, když jim nabídl pivo, a statečně si přihýbaly. Ženám, které se nevešly do křesel, postavil lavici za stůl, kde jim trůn nebránil ve výhledu. Stolník Hallbjörn dal zatroubit na roh, vyžádal si ticho a oznámil, že při zápasu má každý zachovat mlčení a klid, nevolat na zápasníky své rady anebo házet nějaké předměty na bojiště. Oba soupeři byli již připraveni a vyšli na prostranství proti sobě; a když se ukázalo, že Orm svírá meč levou rukou, ozvalo se horečné bručení; boj mezi levákem a pravákem byl obtížný pro oba, neboť rány tu přicházely z opačné strany, takže štíty hůře kryly.

Na obou bylo vidět, že jsou to zápasníci, s nimiž se jen málokdo utká dobrovolně, a na žádném z nich se nezračila sebemenší úzkost. Orm byl o půl hlavy vyšší než Sigtrygg a měl delší paže; ale Sigtrygg byl mohutnější postavy a zdálo se, že je silnější. Štíty drželi před sebou na prsou, dost vysoko, aby si rychle mohli krýt hrdlo, a nespouštěli oči z protivníkova meče, aby byli připraveni na jakoukoli ránu. Jakmile se k sobě přiblížili, Orm ťal Sigtryggovi po noze; ale Sigtrygg rychle uskočil a vrátil ránu tvrdým úderem, který pronikavě třeskl na přilbě. Pak už byli oba ostražití a zachycovali rány štíty; a král Harald vykládal svým ženám, že je vzácná podívaná na zkušené zápasníky, kteří se ani neukvapí, ani neodhalují nekrytá místa, neboť takto požitek trvá déle.

„A i tomu, jenž mnoho viděl, je těžko říci, kdo tu vyhraje,“ řekl, „ale ten s těmi zrzavými vousy mi připadá jako jeden z nejjistějších zápasníků, jakého jsem kdy spatřil, třebaže se bojí nachlazení; ale není ani vyloučeno, že Sven přijde o jednoho soukmenovce.“ Král Sven, který tak jako oba jarlové usedl na kraj svého stolu, aby byl obličejem k zápasníkům, se jen opovržlivě usmál a poznamenal, že nikdo, jenž zná Sigtrygga, nepotřebuje mít takovéto obavy.

„A třebaže se moji muži nevyhýbají soubojům,“ dodal, „stane se jen málokdy, že bych takto některého ztratil, leda když se bijí mezi sebou.“

Toke se v tu chvíli vrátil do hodovní síně. Kulhal a bručel si nějaké verše; a když lezl přes lavici na své místo, bylo vidět, že mu po stehně stéká krev.

„Jak to dopadlo s Dyrem?“ zeptal se Sigurd Buesson polohlasem.

„Trvalo to,“ odpověděl Toke, „ale už se vymočil.“

Všichni měli teď oči jen pro souboj; zdálo se, že Sigtrygg chce zápas rázem ukončit. Zaútočil prudce a pokoušel se dostat Ormovi na nohy a obličej a na prsty jeho levice svírající meč. Orm se dobře bránil proti jeho ranám, ale zdálo se, že sám už mnoho nedokáže, a také bylo vidět, že má potíže se Sigtryggovým štítem. Byl větší nežli jeho a z houževnatého dřeva, potažen silnou koží, a jediná vypouklina v jeho středu byla ze železa; bylo nebezpečné, když meč uvázl v okraji štítu, protože se snadno mohl zlomit nebo vysmeknout z ruky. Ormův štít byl celý ze železa a s jediným ostrým hrotem. Sigtrygg se na Orma ušklíbl a zeptal se, je-li mu už dost teplo. Po Ormově tváři stékala krev po první ráně přes přílbu, a kromě toho byl bodnut do nohy a na ruce měl řeznou ránu; Sigtrygg byl ještě nezraněn. Orm neodpověděl, jen ustupoval stopu za stopou podél jednoho z příčných stolů. Sigtrygg se krčil za svůj štít a hned se vymršťoval vpřed, hned zase stranou, a útočil prudčeji a prudčeji, až se většině diváků zdálo, že se kvapem blíží jeho vítězství.

Najednou Orm skočil kupředu a zachytil mečem Sigtryggovu ránu a celou silou srazil svůj meč s jeho, že hrot pronikl koží i dřevem a pevně v něm uvázl. Tlačil teď oba štíty k zemi takovou silou, že jejich držadla praskla; Orm a Sigtrygg od sebe odskočili; rázem měli meče volné a ťali oba najednou. Sigtryggova rána přišla ze strany a pronikla Ormovým brněním a zasáhla do hloubky; ale Ormova ťala do hrdla; a hodovním sálem zazněl jediný nesmírný výkřik, když hlava odletěla, odrazila se o okraj stolu a spadla do bečky s pivem na jeho konci. Orm se zapotácel a opřel se o stůl; otřel si meč o koleno a zastrčil jej do pochvy, shlížeje přitom na bezhlavé tělo u svých nohou.

„Tak vidíš,“ řekl, „čí je řetěz.“



/ X / Jak Orm přišel o svůj náhrdelník

Mnoho se mluvilo o souboji o náhrdelník v králově dvoře, v hodovní síni i v kuchyni a v komnatách žen. Všichni, kdo byli svědky zápasu, si bedlivě ukládali v paměť všecko, co se při něm mluvilo i událo, až to budou jednou vyprávět druhým. Nesmírně si pochvalovali, jak Orm ulovil protivníkův štít; a Styrbjörnův Islanďan přednesl příštího večera verše v ljódahattru, šestiřádkových slokách, o tom, jak je nebezpečné utopit hlavu v bečce piva. Všichni se shodovali v mínění, že ani u krále Haralda nebývají každým rokem tak slavné vánoce. Ale Orm a Toke museli zůstat na loži se svými ranami a po nějaký čas měli málo zábavy a potěšení, ačkoliv je bratr Willibald pečlivě ošetřoval, přikládaje jim své nejlepší masti. Tokovi rána zhnisala, že chvílemi blouznil v horečce a stával se nebezpečným a čtyři muži jej museli držet, když se mu měla rána ošetřit; a Orm, který měl přeťata dvě žebra a ztratil mnoho krve, byl slabý a ochablý a nechutnalo mu jíst jako obyčejně. To pokládal za špatné znamení a klesal na mysli.

Král Harald jim vykázal pěknou komnatu, kde oba leželi; bylo tam teplo ze zděného krbu a v postelích měli místo slámy seno. Mnozí z královských a Styrbjörnových mužů sem prvního dne zašli, aby si pohovořili o souboji a zažertovali nad hněvem krále Svena; komnata byla plná lidí a hluku, až bratr Willibald ostrým hlasem vyhnal všecky ven; a Orm a Toke si nebyli jisti, kdy je jim hůř: když mají společnost nebo když jsou sami. Už se také rozloučili se svými druhy, kteří chtěli domů, jakmile bylo po vánoční hostině, všichni až na Rappa, jenž byl psancem ve svém kraji, a proto raději zůstal. Po několika málo dnech, když se zvedl vítr a led povolil a král Sven mrzutě odrazil od břehu, sotva s kým prohodiv pár slov, i Styrbjörn se rozloučil s králem Haraldem, neboť měl naspěch, aby co nejrychleji obejel a svolal lidi na svou výpravu; a Ormovým bojovníkům se dostalo přeplavby na jeho lodi za to, že vypomohou u vesel. Styrbjörn by byl rád uvítal Orma i Toka mezi svými válečníky; sám zašel do jejich světnice a řekl jim, že znamenitě přispěli k vánočnímu veselí a že by neměli dlouho prodlévat na loži a takhle se piplat s těmi pár škrábanci.

„A až se jeřábi vydají na svůj tah, ať vás uvidím na Bornholmu,“ dodal, „neboť pro tak zdatné bojovníky mám vždycky místo na přídi své osobní lodi.“

Odešel, aniž vyčkal odpovědi, pln horlivosti a spěchu; a to byla celá jejich rozmluva se Styrbjörnem. Chvíli leželi mlčky; pak se ozval Toke:

Nastokrát vítán buď den,

Z lodi až uvidím zas,

jeřáb a husa a čáp

jak míří na sever v letu.

Ale Orm se dlouze zamyslil a pak odpověděl zasmušile:

Bláhový, ošidný sen.

Jarní než nadejde čas,

krtkův a hrabošův dráp

navždy mne ukryjí světu.

Když valná část hostí odjela a v kuchyni měli méně nakvap, dával bratr Willibald oběma raněným vařit dvakrát denně masitou polévku, aby je posílil; a některé z králových žen jim ji ze zvědavosti samy odnášely do komory. Nikdo je přitom nerušil, neboť král Harald teď po vánočním hodování neopouštěl lože, a bratr Willibald a bratr Matthias u něho prodleli většinu času spolu s biskupem, modlíce se a podávajíce mu léky pročišťující krev a střeva.

Kdo k nim první strčil hlavu, byla mladá Maurka, kterou viděli, když poprvé předstoupili před krále Haralda; Toke hlasitě vykřikl, když ji uviděl, a prosil ji, aby přistoupila blíž. Vešla do světnice s miskou polévky a lžící a usedla k Tokovi a začala ho krmit; a s ní přišla i druhá, která usedla u Orma. Byla to mladá dívka vysoké a urostlé postavy a bledé pleti, s šedivýma očima a velkými, půvabnými ústy; měla tmavé vlasy a v nich jantarovou čelenku. Orm ji až dosud nespatřil, ale zdálo se, že nepatří ke služebnictvu.

Ormovi bylo obtížné polykat, protože si kvůli své ráně nemohl sednout, a tak se mu první lžíce dostala do hrtanu místo do jícnu, až se rozkašlal. Tu ho začalo píchat v ráně, pocítil nevolnost a zasténal. Dívka se trochu ušklíbla a Orm se na ni zamračil. Když kašel polevil, vyjel si na ni:

„Neležím tu nikomu pro posměch. Kdo jsi?“

„Jmenuji se Ylva,“ odpověděla; „a že jsi tak trochu k smíchu, to jsem až do této chvíle nevěděla. Jak můžeš bědovat pro lžíci polévky, ty, který jsi porazil nejlepšího bojovníka mého bratra Svena?“

„To nebylo kvůli polévce,“ bránil se Orm. „Žena by ostatně měla pochopit, že rána, jako je moje, bolívá. Ale jsi-li sestra krále Svena, jak mi vůbec můžeš přinést tak mizernou polévku? Ani trochu mi nechutná. Přišla jsi snad proto, aby ses pomstila za škodu, kterou jsem způsobil tvému bratrovi?“

Dívka vstala a odhodila lžíci a misku na krb, až se polévka rozstříkla, a hněvivě se na Orma zahleděla; ale pak její výraz změkl; zasmála se a znovu usedla na pelest.

„Nebojíš se ukázat, že máš strach,“ řekla, „to vysvědčení ti musím dát; ale není tak jisté, kdo z nás je na tom s rozumem hůř. Dívala jsem se, když ses bil se Sigtryggem, a byl to dobrý boj; a také věz, že nikdo nevzbudí mé nepřátelství, způsobí-li škodu bratru Svenovi. A Sigtrygg si tu chodil beztrestně až příliš dlouho. Na dálku mu páchlo z úst, a se Svenem jednali o tom, abych se stala jeho chotí. Kdyby to bylo došlo až tam, nebyl by přežil mnoho nocí ve svém manželství, protože já se nepřátelím s kdekým. Ale tobě jsem povinna nesmírným díkem, žes mi v tom pomohl.“

„Jsi vzpurná a beze studu a snad nepoddajnější než většina děvčat, která znám,“ řekl Orm, „ale takové to asi bývá s královskými dcerkami. A nepopírám, že se mi zdáš až příliš dobrá pro chlapa, jako byl Sigtrygg. Ale sám jsem v tom boji utrpěl velikou škodu a stále ještě nevím, jak to se mnou skončí.“ Ylva vtiskla špičku jazyka mezi zuby a jen pokyvovala hlavou a zamyšleně hleděla před sebe.

„Možná že je jich víc než jen ty a Sigtrygg a Sven, kdo utrpěli škodu a ztráty v tom boji,“ řekla. „Slyšela jsem o tvém náhrdelníku, který si Sigtrygg žádal; prý jsi jej obdržel od krále Jižní země a má to být nejkrásnější ze všech klenotů. Byla bych ráda, kdybys mi jej ukázal; a nepotřebuješ se bát, že jej popadnu a uteču s ním, ačkoliv mohl být můj, kdyby byl Sigtrygg zvítězil.“

„Je to neštěstí, má-li člověk něco, co každý chce brát do ruky,“ poznamenal Orm zachmuřeně.

„Proč jsi jej tedy nepřenechal Sigtryggovi?“ zeptala se Ylva. „Byl by ses zbavil starostí.“

„Jedno už vím,“ řekl Orm, „ačkoliv tě neznám dlouho: ten, kdo se s tebou ožení, nebude mít často poslední slovo.“

„Nemyslím, že tě někdo požádá, aby ses přesvědčil, hádáš-li dobře,“ odsekla Ylva, „alespoň ne, jak vypadáš teď, i kdybys měl pět náhrdelníků. Proč jsi někomu neřekl, aby ti umyl vlasy a vousy? Vždyť vypadáš hůř než nějaký Smålanďan. Ale řekni mi: ukážeš mi náhrdelník nebo ne?“

„Není to od tebe hezké, srovnávat nemocného muže se Smålanďanem,“ řekl Orm s výčitkou. „Jsem z dobrého rodu po otci i po matce; a Sven Ratnos v Göinge byl nevlastní bratr strýce mé babičky z matčiny strany, a sám byl po babičce z rodu Vidfamnova. A jen ta moje churavost má na svědomí, že s tebou vůbec vyjednávám a rovnou tě nevykáži ven. Ale je pravda, že bych byl rád, kdyby mě někdo umyl, přestože jsem teď tak ubohý; a prokážeš-li mi tu službu, uvidím, dovedeš-li to lépe, než krmit raněného polévkou. Jenže dost možná, že královské dcery tak užitečné věci ani nedokáží.“

„Ukládáš mi tu práci pro služku,“ řekla Ylva, „a až do dneška by se byl nikdo neodvážil takové smělosti; snad je to proto, že jsi z rodu Vidfamnova. Ale přiznávám se, že bych tuze ráda viděla, jak vypadáš umytý; a přijdu k tobě zítra ráno a pak uvidíš, obstojím-li při tom hůř než kdokoli jiný.“

„Také bych byl rád učesán,“ poznamenal Orm, „a když to všecko vykonáš k mé spokojenosti, ukážu ti náhrdelník.“ U Tokovy postele bylo zatím živo. Toke mohl již sedět na lůžku a polévka a blízkost ženy znamenitě pozvedly jeho náladu. Hovořili jejím jazykem, a to ovšem Tokovi valně nešlo; zato byl mnohem obratnějších rukou a snažil se přitáhnout dívku k sobě. Bránila se a tloukla jej přes prsty lžící, ale neuhýbala víc, než bylo nutné, a také se netvářila nijak pohoršeně; a Toke velebil její půvaby, jak dovedl, a proklínal churavou nohu, která jej poutala na lože. Orm a Ylva se po nich ohlédli, když už dováděli příliš nahlas; Ylva stáhla rty, ale Orm byl pobouřen a okřikl Toka, aby měl rozum a nechal ženu na pokoji.

„Co myslíš, že by řekl král Harald,“ napomenul jej, „kdyby se doslechl, že jsi hladil jeho ženu až nad koleny?“

„Snad by řekl jen tolik, cos ty, Orme, prve říkal Ylvě, že je to neštěstí, má-li člověk něco, čeho se kdekdo chce dotknout. Ale o mně neuslyší, neboť na své stáří má žen víc než dost, a tahle chudinka s ním užije málo zábavy a často si asi popláče a bývá k neutěšení, protože rozumí jen málo z toho, co se jí říká. Proto si tím nelam hlavu, jestli si trochu zažertuje s člověkem, s nímž si může od srdce popovídat a který vypadá na šikovného chlapa.“

Ale Orm trval na svém, že se Toke v těchto věcech musí krotit tak dlouho, dokud budou královými hosty.

Toke se už trochu uklidnil a svíral ženě už jen jeden pletenec vlasů. Zdálo se mu, že se Orm zbytečně rozčiluje.

„Tak jako tak nemůže být mnoho z našeho hovoru,“ tvrdil, „dokud jsem na tom tak bledě s nohou; a sám jsi přece slyšel, Orme, jak ten kněžík vykládal, že král nařídil, aby učinili všecko k našemu potěšení už za tu mrzutost, kterou jsme způsobili králi Svenovi. A o mně přece kdekdo ví, že bez žen pro mne žádné potěšení není; a tahle mi připadá bez jediné chybičky, přesto, že jsem nemocen, a je pro mne také nejlepší lék – vidíš, už teď je mi lépe. Řekl jsem jí, aby sem přicházela, jak často může, aby mi pomohla zase na nohy, a nezdá se mi, že by se mě bála, i když jsem ji trochu polaskal.“

Orm na to jen nevrle zabručel; ale výsledek byl, že si ujednali, že obě ženy přijdou zítra ráno a umyjí jim vlasy a vousy. Vtom už se přihnal ve spěchu bratr Willibald, aby jim ošetřil rány; vykřikl hněvivě nad rozlitou polévkou a vyhnal obě ženy ze světnice; a dokonce ani Ylva si mu netroufala odmlouvat, protože všichni se bojí těch, kdo vládnou nad jejich životem a zdravím. Když Orm s Tokem osaměli, hodnou chvíli leželi mlčky a oba měli nač myslet. Potom se ozval Toke:

„Od té doby, co k nám přišly ty ženy, se naše štěstí vůčihledě lepší. Jako by mi srdce okřívalo.“

Ale Orm řekl:

„Naopak, jsme blízci neštěstí, jestliže ty, Toke, neudržíš na uzdě svůj chtíč. A bylo by mi lépe, kdybych si mohl být jist, že to dokážeš.“

Toke tvrdil, že doufá v nejlepší, jakmile se o to pokusí doopravdy.

„Ale pravda je, dodal, že by se asi příliš nezdráhala, kdybych byl zdráv a stál na svém. Starý král jistě mnoho neznamená pro takovou ženu, jako je ona, a od té doby, co sem přišla, ji tu drželi jako na řetěze. Jmenuje se Mirah a pochází z Rhondy a je z dobrého rodu; unesli ji Seveřané, kteří tam vpadli za noci; uloupili ji s mnoha jinými a prodali ji králi z Corcku. A ten ji zase dal darem králi Haraldovi, že byla tak krásná. Říká, že by si té cti cenila víc, kdyby ji byl daroval někomu, kdo je mladší a s nímž by si mohla promluvit. Neviděl jsem mnoho žen tak půvabných, tak krásné postavy a něžné pleti. Ale i ta, která seděla u tebe, si zaslouží veškerou chválu, ačkoliv ti možná připadá až příliš štíhlá a hubená. Zdá se, že je ti nakloněna; a i v tom se ukazuje, že nejsme chlapi k zahození, když i v nemoci dovedeme získat přízeň takových žen.“

Ale Orm prohlásil, že nemá ani pomyšlení na lásku žen, protože je den ze dne ochablejší a bědnější a snad si tu už ani dlouho nepobude.

Příštího dne ráno, sotva se rozednilo, přišly ženy podle úmluvy a přinesly si teplý louh a vodu a ručníky; a Ormovi a Tokovi byly nesmírně pečlivě umyty vlasy i vousy. S Ormem byla potíž, protože se nemohl posadit; ale Ylva jej podpírala a zacházela s ním tak opatrně a zhostila se své úlohy tak čestně, že mu louh nepřišel ani do očí, ani do úst, a přece byl čistý jako sklo. Pak usedla v hlavách jeho lože, položila si jeho hlavu na kolena a začala jej česat. Ptala se, jestli se mu neleží špatně; ale Orm ji ujistil, že nemůže odpočívat lépe. Nesnadno pronikala houštím jeho vlasů; byly silné a nepoddajné a po umytí se zcuchaly; ale rozčesávala je tak trpělivě, že se jim opravdu ještě nedostalo jemnější péče. Rozmlouvala s ním teď důvěrně, jako by byli staří přátelé; a Orm cítil, že je mu lépe, když ji má u sebe.

„Snad vás ostříhají, ještě než vstanete z lože,“ řekla, „neboť biskup a jeho pomocníci rádi křtí nemocné, a je ku podivu, že u vás ještě nebyli. Udělali to tak i s mým otcem, tenkrát když byl těžce nemocný a už ani nedoufal, že ještě někdy vstane. A lidé většinou soudí, že je nejlépe být pokřtěn v zimě nebo když člověk stůně; neboť tu mu kněží lijí vodu jen na hlavu; ale jinak by ses musel ponořit do moře od hlavy až k patě, a kdo by o to stál, když je voda jako led? Však ani kněží to nemívají snadné; bývají ve tváři celí promodralí, když musí stát po kolena ve vodě, a zuby jim cvakají tak, že sotva ze sebe vypraví své požehnání. Proto křtí nejraději ty, kdo právě leží v posteli, zejména v zimě; ale mne křtil biskup o letním slunovratu, v den, který nazývají svátkem Křtitelovým, a to nebylo nijak nepříjemné. Seděly jsme kolem něho na bobku ve svých košilích, já a moje sestry, zatímco se nad námi modlil; a když zvedl ruku, stiskly jsme si každá nos a ponořily se; a já byla pod vodou nejdéle ze všech, a proto se můj křest považuje za jeden z nejlepších. Potom jsme dostaly posvěcené šaty a každá křížek okolo krku; a ani jedna to neodstonala.“

Orm odpověděl, že zná všelijaké podivné obyčeje, neboť byl už v Jižní zemi, kde nikdo nesmí jíst vepřové maso, a u mnichů v Irsku, kteří ho také přemlouvali, aby se dal pokřtít. – Jenže to u mne trvá zpravidla dlouho, doznával, než pochopím, k jakému užitku jsou lidem tyto věci anebo k jaké radosti bohům. A rád bych viděl toho biskupa nebo vůbec nějakého kněze, který by mne přiměl, abych si sedl do studené vody až po uši, ať by to bylo v zimě nebo v létě. A také po tom ani trochu netoužím, aby mi lili vodu na hlavu a přitom se nade mnou modlili. Jsem jednou přesvědčen, že se každý má mít na pozoru před zaříkáním a zaklínáním všeho druhu. Ylva mu svěřila, že někteří z mužů krále Haralda si po křtu naříkali na ústřel a chtěli za to od biskupa náhradu a bolestné, ale jinak že to nikomu neuškodilo; a teď naopak mnozí soudí, že křest zdraví jen prospívá. Proti vepřovému zdejší kněží nic nenamítají, jak Orm sám mohl pozorovat o vánocích, a vůbec se celkem nestarají o to, co lidé jedí. Jen když jim někdo nabídne koňské maso, odplivují si a křižují se, a také se už dali slyšet, že by lidé vůbec neměli jíst maso v pátek; ale takové řeči si její otec zakázal jednou provždy. Sama prý nemůže říci, že by měla z nového učení nějaké nepříjemnosti. Ale někteří tvrdí, že úroda teď bývá horší a mléko krav že jaksi řidne od té doby, co začali zanedbávat své bohy. Přitom pomalu probírala jeho vlasy hřebenem a pak jej podržela proti světlu a bedlivě jej prohlížela.

„Nemohu pochopit,“ řekla, „že nemáš ve vlasech jedinou veš.“

„To není možné, vrtěl hlavou Orm; to máš asi špatný hřeben. Přitlač trochu.“ Bránila se, že je to znamenitý hustý hřeben, a tlačila teď na něj tolik, až ho kůže bolela. Ale po vších ani památky.

„Už je to se mnou bledé,“ řekl Orm, „horší, než jsem si myslil. To už mi nemoc přešla do krve.“ Ylva mínila, že snad nebude tak zle, ale Orm si to bral tuze k srdci. Až do konce česání ležel mlčky a jen se bolestně usmíval jejímu povídání. Zato Toke a Mirah si toho měli říci tím více a zdálo se, že je jim spolu čím dál lépe.

Konečně byl Orm učesán, vlasy i vousy měl v pořádku, a Ylva si spokojeně prohlížela své dílo.

„Teď už nevypadáš jako hastroš, spíš jako nějaký velmož,“ řekla. „Málo žen by tě nyní přehlédlo, a za to máš co děkovat mně.“ Sňala se stěny jeho štít a vyleštila jej rukávem tam, kde byl nejméně poškrabán; pak mu jej přidržela k obličeji. Orm se v něm chvíli zhlížel a pak přikývl.

„Hezky jsi mě učesala, řekl, líp, než bych se byl nadál od královské dcery. Ale možná že jsi mezi nimi čestná výjimka. A teď si zasloužíš, abych ti učinil po vůli, co se týče toho klenotu.“

Rozepjal si u krku kazajku a sňal náhrdelník a podal jí jej. Ylva vykřikla, když se jí octl v rukou. Potěžkávala jej a prohlížela bedlivě všecky jeho krásy; i Mirah opustila Toka a kvapně k nim přiběhla. Ani ona se neubránila nadšenému výkřiku. Orm řekl Ylvě:

„Pověs si jej kolem krku.“

Učinila tak. Náhrdelník byl dlouhý a visel jí přes šněrování na živůtku; honem postavila štít na lavici při stěně a zhlížela se v něm.

„Je dost dlouhý, aby mi stačil dvakrát kolem krku,“ řekla a nemohla od něho odtrhnout oči ani prsty. „Jak vlastně se má nosit?“

„Almansur jej měl v truhlici,“ vysvětloval Orm, „a tam ho nikdo neviděl. A od té doby, co byl můj, jsem jej nosil pod kazajkou, kde mi leckdy dřel kůži, a zbytečně jsem ho nikomu neukazoval, až teď o vánocích. A hned mi přinesl škodu a trápení. Nikdo nemůže popřít, že se teď dostal na lepší místo; a od této chvíle, Ylvo, je tvůj a nos si jej tak, jak ti bude libo.“

Sevřela náhrdelník oběma rukama a zahleděla se na něj, oči dokořán.

„Zbláznil ses? vydechla. Co jsem pro tebe udělala, že mi dáváš takový dar? Nejvznešenější královna by ulehla na lože s berserkem pro nepatrnější klenot!“

„Pěkně jsi mě učesala,“ usmál se na ni Orm. „A my, kdo jsme z rodu Vidfamnova, dáváme buď krásné dary, nebo nic.“

Mirah by si také ráda byla zkusila náhrdelník, ale Toke ji okřikl, aby se k němu vrátila a nestarala se o šperky.

„Snad bych si jej měla ukrýt pod živůtek jako ty; vždyť mi mé sestry a všecky ženy v královském dvorci kvůli němu oči vyškrábou. Ale pořád ještě nechápu, proč mi jej dáváš, ať už jsi z Vidfamnova rodu nebo ne.“ Orm si povzdechl a řekl:

„K čemu mi bude, až nade mnou poroste tráva? Vím, že umřu, když se ani vším na mně nedaří; však jsem to tušil už dávno. Třeba bych ti jej byl dal, i kdybych nebyl poznamenán smrtí; ale to bych si asi vyžádal nějakou odměnu. Zdá se mi, že jsi hodna takového klenotu, a věřím, že si už nějak poradíš, kdyby ti někdo chtěl vyškrabat oči. A pro mne by bylo lépe, kdybych žil a viděl, jak ho nosíš.“



/ XI / O hněvu bratra Willibalda a jak se Orm pokusil o námluvy

Netrvalo dlouho a stalo se, jak Ylva předpověděla: biskup se vytasil s přáním, aby se oba zranění dali pokřtít; ale neuspěl u žádného z nich. Orm byl brzy netrpělivý a prohlásil, že nechce ani slyšet o takových věcech, když přece tak jako tak co nevidět zemře; a Toke řekl, že co se jeho týče, nic takového nepotřebuje, neboť cítí, že brzy bude zase zdráv. Biskup uložil bratru Matthiasovi, aby je hleděl získat trpělivostí a pilně je poučoval o Kristově zákoně; a když se pak bratr znovu a znovu pokoušel naučit je vyznání víry a nedbal na jejich výzvy, aby je nechal na pokoji, dal Toke přinést do světnice pěkný oštěp s úzkým listem a nabroušený jako břitva, a když bratr Matthias příště přišel na hodinu náboženství, opřel se v posteli o loket a významně vážil oštěp v ruce.

„Je sice zlá věc, poruší-li někdo mír v králově dvoře,“ pravil, „ale nikdo proti tomu nemůže nic namítat, udělá-li to nemocný v sebeobraně. A také není nic hezkého zasvinit tuhle světnici takovým tlusťochem, jako jsi ty, neboť, jak se zdá, máš množství krve; ale tak si myslím, že kdybych tě tímhle oštěpem připíchl ke zdi, ani bys snad tolik nekrvácel. Nebyla by to sice hračka pro člověka upoutaného na lože, ale rád učiním, co jen bude v mých silách; a pokusím se o to hned, jakmile otevřeš hubu k těm žvástům, o nichž jsme ti už tolikrát říkali, abys nás jich ušetřil.“

Bratr Matthias tu stál celý bledý, dlaně vztažené před sebou, a jako by chtěl něco říci; pak mu tělem proběhlo chvění a on pozpátku vyrazil ze světnice a přibouchl za sebou dveře. Od té doby je už neobtěžoval. Ale bratr Willibald, který nikdy neprojevil sebemenší známku strachu, přišel k nim jako obyčejně a ošetřil jim rány a přísně jim vyčetl, že tak poděsili bratra Matthiase.

„Ty jsi aspoň celý chlap, třeba jsi takový skrček,“ řekl Toke; „a je ku podivu, že tě mám raději než kohokoliv jiného tvého povolání, ačkoliv jsi nezdvořák a vztekloun. Ale snad je to proto, že se nepokoušíš nás obracet na křesťanskou víru a spokojíš se ošetřováním našich ran.“

Bratr Willibald mu na to odsekl, že dlí déle než ostatní v této zemi temnoty, a proto že dospěl tak daleko, že se už oprostil od takových pošetilostí.

„Zpočátku,“ vyprávěl, „jsem byl zrovna takový horlivec jako kdokoliv jiný z Benediktova bratrstva a snažil jsem se pokřtít kdejakého pohana. Ale teď už vím, co je k užitku a co není než marnost. V této zemi se mají křtít děti, snad i ženy, které ještě nadobro nepropadly hříchu, pokud se takové vůbec najdou; ale muži patří jen a jen ďáblu, a protože je Bůh spravedlivý, všichni musí shořet v pekelném ohni, i kdyby byli desetkrát pokřtěni; na ně žádné vykoupení nestačí. Taková je moje víra, protože jsem je dokonale poznal. A proto také neplýtvám časem, abych se pokoušel obrátit vás dva.“

Hovořil stále prudčeji, pohlížeje hněvivě z jednoho na druhého, a nakonec začal šermovat a rozkřikl se na ně:

„Vlkodlaci, vrahové a zločinci, kurevníci a svině štětinaté, Belzebubovy zřítelnice, Satanovo býlí, zmijí a baziliščí plemeno, vy že byste měli být obmyti křtem a stanout potom bílí jako sníh mezi božími světci? Ne, pravím, nikdy! Zestaral jsem v tomto domě a viděl jsem už příliš mnoho, ano, já vás znám lépe než kdokoliv jiný; proto také mne žádný biskup a žádný církevní otec nepřiměje, abych uvěřil ve vaše vykoupení. Jak by to dopadalo, kdybychom pouštěli Seveřany do nebeského království? Jen byste sahali po svatých pannách neřestnými slovy, pozvedali byste válečný pokřik proti serafům a archandělům a skučeli byste po pivě před vlastní tváří boží. Ne, ne, vím dobře, co říkám: peklo je jediné místo pro vás, ať jste pokřtěni nebo ne, buď za to Všemohoucí pochválen až na věky věkův, amen! Rozčileně se přehraboval ve svých schránách a obvazech a pak šel přiložit mast na Tokovu ránu.“

„Proč tedy děláš, co můžeš, abys nás uzdravil,“ zeptal se Orm, „když k nám chováš takovou zášť?“

„To dělám proto, že jsem křesťan a umím zlé odplácet dobrým, zavrčel, ale to je víc, než vy kdy pochopíte. Copak nemám na hlavě jizvu, jak mě král Harald udeřil svatým krucifixem? A přece denně a s veškerou pečlivostí ošetřuji jeho prohnilé tělo. A kromě toho může být jen na prospěch, když takoví velcí bojovníci, jako jste vy, zůstanou v této zemi naživu; neboť pošlete mnohé a mnohé svého druhu do pekla, nežli tam odejdete sami, jak jsem to viděl na vlastní oči teď při vánoční hostině. Jen ať vlk trhá vlka, alespoň bude mít beránek boží úlevu.“

Když je zase nechal o samotě, Toke poznamenal, že se mu zdá, že se ten mužíček pomátl od prasklé lebky, jak ho tenkrát král natřel křížem, neboť většina z toho, co na ně křičel, nemá za mák smyslu; a Orm s ním souhlasil. Ale oba doznávali, že v lékařském umění nezná bratr Willibald únavy a že na jejich ošetřování vynakládá nesmírnou péči. Tokovi bylo pomalu lépe a brzy již mohl kulhat po světnici i po domě, a Orm pak tu ležel sám a nudil se kromě těch chvil, kdy za ním přišla Ylva. Když seděla u jeho lože, myslíval méně na to, že umře, protože byla vždycky samý hovor, živá a veselá, a on jí rád naslouchal; ale zůstával nedůvěřivý, když mu tvrdila, že vypadá svěžeji a brzy že bude zase zdráv. O tom, tvrdil, ví sám nejlépe. Ale záhy mohl usednout na lůžku, aniž cítil přílišnou únavu; a když ho Ylva příště česala a našla mu veš, velikou a čerstvou a napitou krví, zamyslel se a řekl, že neví, co si o tom myslet.

„A pro náhrdelník také truchlit nemusíš“ ujišťovala ho Ylva. „Dal jsi mi jej, neboť jsi byl přesvědčen, že umřeš, a když teď vidíš, že zůstaneš naživu, je ti ho líto, viď? Ale já ti jej ráda vrátím, ačkoliv je krásnější než cokoli jiného, co je v naší zemi k spatření. Nechci, aby se o mně říkalo, že jsem to zlato na tobě vylákala, když jsi byl slabý od svých ran. A slyšela jsem to už víc než jednou.“

„Je pravda, že by bylo docela hezké, kdyby takový klenot zůstal v rodě,“ řekl Orm, „ale nejlepší by pro mne bylo, kdybych si mohl nechat tebe i náhrdelník, a jinak bych jej zpátky ani nechtěl. Ale než uslyším, co o tom soudí tvůj otec, rád bych věděl, jak by se to líbilo tobě. Když jsme spolu mluvili poprvé, řekla jsi mi, žes měla v úmyslu vrazit do Sigtrygga nůž hned na svatebním loži, kdyby mu tě byli dali; a tak bych rád věděl, jestli o mně smýšlíš laskavěji.“

Ylva se hlasitě rozesmála a prohodila, že by si tím neměl být tak jistý.

„Jsem zlostnější, než by ses nadál, a také se tak snadno nepoddám. A královské dcery bývají horší než jiné, jakmile se provdají, a občas dovedou svého krále i zahubit, když se jim znelíbí. Copak jsi neslyšel, jak to za starých časů dopadlo s Agnem, švédským králem, když získal královskou dcerku od východního pobřeží proti její vůli? Spal s ní první noc ve stanu pod stromem; a když tvrdě usnul, přivázala mu provaz k náhrdelníku – a byl to silný kruh – a pověsila jej na strom, ačkoliv to byl velký král a sama měla ku pomoci jen služebnou. Proto si to dobře rozmysli, než se budeš o mne ucházet.“ Nachýlila se vpřed, pohladila mu čelo a pak ho štípla do ucha a s úsměvem se mu zahleděla do očí; a Ormovi bylo v tu chvíli lépe než dlouho a dlouho předtím. Ale pak zvážněla, zamyslila se a řekla, že jsou to všecko marné řeči, dokud nevyřkne své mínění otec; a vyslovila obavu, že bude asi těžké získat jeho souhlas, dokud Orm nepředstihne většinu druhých nápadníků co do majetku, dobytka a zlata.

„Často si naříká, že má tolik neprovdaných dcer,“ řekla, „ale když mu to vždycky tak dlouho trvá, než najde pro některou z nás muže, který by byl podle jeho soudu dost bohatý a vážený. Být královskou dcerou není tak příjemné, jak si lidé myslí, neboť mnoho mladých mužů na nás sice potajmu vrhá milostné pohledy a bere nás kolem pasu, když to nikdo nevidí, ale jen málokterý si troufne promluvit s otcem; a ti, kdo se toho odváží, vrátí se z této rozmluvy zpravidla se schlíplýma ušima. Věčná škoda, že je tak lakomý, že chce, abychom se provdaly bohatě; ačkoliv sama musím doznat, že chudý muž by se ke mně také špatně hodil. Ale ty, Orme, který můžeš darovat takový náhrdelník a jsi z rodu Vidfamnova, ty přece jsi jeden z nejbohatších velmožů ve Skåne, viď?“ Orm odpověděl, že doufá, že se s králem Haraldem dohodne, už proto, že je u něho dobře zapsán jak pro zvon svatého Jakuba, tak i pro onen souboj.

„Ale jaké je mé bohatství doma ve Skåne,“ řekl, „to vlastně sám nevím, protože tomu bude pomalu sedm let, co jsem odtamtud odešel; od té doby jsem o své rodině nezaslechl ani slůvka. Možná že je jich dnes naživu méně, než když jsem je viděl naposledy, a že můj dědický podíl za ten čas hodně vzrostl. Ale vezu domů z Jižní země víc zlata než ten náhrdelník; a i kdybych měl jen to, co si vezu odtamtud, nebyl bych žádný ubožák. A mohu získat i víc, tak jako jsem získal toto.“

Ale Ylva starostlivě pokyvovala hlavou a prohlásila, že to nezní nijak slibně, bere-li v úvahu otcovu přísnost; a Toke, který vešel za jejich rozmluvy do světnice, soudil nejinak a mínil, že by věru potřebovali moudré rady.

„Ale naštěstí vám mohu říci,“ dodal, „jak muž nejbezpečněji získá bohaté děvče vznešeného rodu, je-li otec proti tomu, ačkoliv dívka sama souhlasí. Můj děd z matčiny strany se jmenoval Tönne z Näsu a byl to muž, který obchodoval se Smålanďany; měl malý statek a dvanáct krav a mnoho chytrosti; a když byl jednou na obchodní cestě ve Värendu a uviděl tam dívku jménem Gyda, dceru tamního velmože, rozhodl se, že ji získá, jednak aby zvýšil svou vážnost mezi lidmi, jednak proto, že se mu zalíbila její krásná postava a silné copy ryšavých vlasů. Jenže její otec – jmenoval se Glum – byl pyšný muž a prohlásil, že mu Tönne není dost dobrý jako zeť, ačkoliv dívka sama soudila jinak. Ale Gyda a Tönne se neoddali zármutku nad starcovou zlovůlí a záhy si dovedli poradit; setkali se v lese, když si děvče vyšlo s družkami na oříšky; a mělo z toho být děcko a Tönne se podvakrát bil s jejím bratrem, že oba nesli stopy těch soubojů až do smrti. A když potom Gyda porodila dvojčata, starý usoudil, že se mu nevyplatí déle jim bránit; a tak se vzali a snášeli se znamenitě a měli ještě sedm dětí; a všichni lidé v osadě velebili dědovu moudrost a štěstí, a jeho vážnost vzrůstala rok od roku. A což teprve, když mu ještě připadlo pěkné dědictví po starém Glumovi. A kdyby můj děd nebyl tehdy připadl na tak chytré východisko, které mu dopomohlo ke sňatku, teď bych tu neseděl a nedával vám užitečné rady, neboť moje máti byla z oněch dvojčat, která si tehdy přinesli z ořeší.“

„Musí-li to být právě dvojčata, aby to nějak prospělo,“ mínila Ylva, „pak se tato rada snadněji vysloví, než provede. A kromě toho je rozdíl mezi sedlákem z Värendu a dánským králem, a proto není tak jisté, že by takový pokus posloužil i nám.“

Ormovi se také zdálo, že něco tu mluví pro a něco proti Tokově radě, ačkoliv churavý a bezmocný muž tak jako tak nemá valný výběr; ale nejdřív prý se musí postavit na nohy a pak si promluví s králem Haraldem.

Potrvalo ještě nějaký čas, než k tomu došlo; ale nakonec byl zdráv, jeho rána zahojena, a pomalu nabýval sil; to už se zima chýlila ke konci. I král Harald byl zase svěží a dobré mysli a měl plné ruce práce s výzbrojí lodí; chystal se na Skanör, aby přijal daň ze sleďů a poslal Styrbjörnovi lodi, které mu slíbil. Orm si tedy k němu zašel a přednesl mu svou věc. Král Harald nedal sice najevo žádnou nelibost nad jeho žádostí, ale hned se ho zeptal, jak si stojí, že si troufá pomýšlet na tak vysoký sňatek. Orm mu tedy vysvětlil, jak je to s jeho rodinou a původem i s majetkem jeho otce, a co sám si veze domů z ciziny.

„A nadto jsou tu pozemky v Göinge, které měla zdědit moje matka,“ řekl, „ale o tom teď nevím zhola nic. Také mi není známo, jak to nyní dopadá s mou rodinou, ani kolik jejích členů ještě žije, neboť za těch sedm let se mohlo doma přihodit leccos.“

„Ten klenot, který jsi děvčeti dal, toť dar hodný velmože,“ řekl král Harald, „a mně jsi také prokázal dobré služby, a já ti je nezapomenu. Ale sňatek s dcerou dánského krále je to nejvyšší, oč kdo může usilovat; a ještě nikdo ke mně v té věci nepřišel, aniž vlastnil mnohem víc, než jsi mi tu vyjmenoval ty. K tomu máš ještě bratra mezi sebou a statkem svého otce. A žije-li a má syny, jak se potom míníš postarat o mou dceru? Já už pomalu stárnu, i když to na mně ještě není moc znát, a tak bych rád viděl dcery dobře provdané, dokud jim k tomu mohu pomoci. Sven pro ně mnoho neučiní, až já tu nebudu.“ Orm musel doznat, že opravdu mnoho nemá, čím by se vykázal, jde-li o námluvy tak vznešené.

„Ale je docela možné, že celé dědictví bude moje, až se vrátím domů,“ řekl. „Otec valem stárl již před sedmi lety; a můj bratr Odd byl v Irsku léto co léto a neměl nejmenší chuť usadit se doma. A slyšel jsem, že naši mají v posledních letech, od té doby, co tam vládne král Brian, v Irsku zlé časy.“

Král Harald přikývl, že král Brian skutečně v Irsku zahubil mnoho Dánů a také nejednoho mořeplavce brousícího kolem irského pobřeží, a tím že mu vlastně v lecčem prospěl, protože mezi těmito lidmi byli mnozí, kdo doma v Dánsku byli jen na obtíž.

„Jenže tomuto Brianovi, králi z Munsteru,“ pokračoval, „stouply jeho úspěchy nějak do hlavy a žádá už nejen daň od krále Olofa z Corcku, který je mým přítelem, nýbrž i od krále Sigtrygga z Dublinu, mého bratrance. Taková rozpínavost nepatrného irského krále je zhola nemístná, a až přijde čas, pošlu mu tam válečné loďstvo, aby mu trochu spadl hřebínek. Bylo by znamenité, kdyby se nám podařilo jej zajmout a přivést ho sem a postavit ho v řetězech u dveří hodovní síně, nejen pro vyražení mých mužů, až budou sedět při pivě, ale i proto, aby se mu dostalo ponaučení v křesťanské pokoře a aby posloužil výstrahou ostatním králům. Neboť odjakživa jsem byl přesvědčen, že dánský král je mezi králi tím, jemuž přísluší nejvyšší úcta.“

„I já soudím, ty že jsi největší ze všech králů,“ řekl Orm, „dokonce i mezi Andalusany a mouřeníny jsou muži, kteří znají tvé jméno a hrdinské činy.“

„Teď jsi promluvil dobře,“ přikývl král Harald, „ale jinak mi prokazuješ malou úctu, když si přijdeš a žádáš mne o jednu z mých nejkrásnějších dcer, aniž víš, jak to s tebou dopadá co do dědictví a majetku. Ale nechci ti to přičítat k tíži, protože jsi ještě mladý a nerozvážný. Avšak na tvou žádost neodpovídám teď ano, a také nepravím nikoli, nýbrž mé rozhodnutí zní takto:

Přijď zase na podzim, až se vrátím a ty budeš lépe vědět, jak na tom jsi; a shledám-li potom, že tvé bohatství postačí, dostaneš dívku pro přátelství, které k tobě chovám; a jinak můžeš vždycky obdržet dobrou službu mezi mými lidmi. A do té doby buď trpělivý.“

Ylva byla zarmoucená, když jí Orm pověděl, jak rozmluva dopadla; slzy jí vstoupily do očí a začala křičet, že dědkovi za to jeho lakomství a tvrdohlavost vytrhá vousy a potom že se hned zařídí podle Tokovy rady. Ale když se zas ovládla, nahlédla, že udělá nejlépe, když ten plán pustí z hlavy.

„Nebojím se jeho hněvu,“ řekla, „ani tehdy ne, když řve jako tur a hází po mně pivními džbány, neboť jsem na něj příliš rychlá a ještě nikdy mě netrefil; a pak, vztek ho brzy přejde. Ale je to s ním takové, že když se mu doopravdy vzdoruje ve věci, o níž jednou rozhodl, bývá ve své zášti vytrvalý a nikdy se neopomine pomstít. Bude proto nejmoudřejší, když ho zbytečně nebudeme dráždit, protože pak by zanevřel na nás na oba a provdal by mě za kohokoliv ze svých mužů, který by mu zrovna padl do rány, jen proto, aby nám způsobil trápení a ukázal, kdo tu rozhoduje. Ale jedno věz, Orme, že nechci jiného než tebe; a stojíš mi za to, abych na tebe čekala až do podzimku, i když to bude dlouhé k nepřečkání. A bude-li nepřístupný i pak, nebudu čekat dál a půjdu s tebou, kam si budeš přát.“

„Už je mi lépe, když jsi tohle řekla,“ odpověděl Orm.



/ XII / Jak se Orm vrátil ze své dlouhé cesty domů

Král Harald vystrojil na svou výpravu dvacet lodí. Dvanáct z nich mělo plout k Styrbjörnovi a s ostatními chtěl zakotvit u Skanöru, kde bylo třeba silného doprovodu při vymáhání daně ze sleďů. Vybíral si svou posádku pečlivě; a každý by se byl raději dostal na lodi určené k plavbě se Styrbjörnem, protože tam kynula bohatá kořist. Do Jellingu přišli mnozí lidé, aby se přihlásili do Haraldova válečného loďstva, a Orm a Toke se ohlíželi mezi těmi, kdo zbyli, aby si najali veslaře pro cestu domů na své lodi; jenže veslaři byli tou dobou drazí, a výdaje se jim zdály přílišné, neboť teď, kdy byli již tak blízko domova, rádi by byli pořídili cestu co nejlevněji. Aby nemuseli nic platit, dohodli se nakonec s mužem z Fynu jménem Åke, že od nich dostane loď s tím, že opatří posádku a doveze je oba domů, Orma na Kullen a Toka do Listeru, a také se jim postará cestou o živobytí. Dlouhé bylo obchodní jednání a málem by bylo skončilo bitkou mezi Tokem a Åkem, neboť Toke žádal nadto ještě nějaké peníze, protože loď byla podle jeho mínění skoro nová, pevná a znamenitě vybavená, i když malá; ale Åke nechtěl nic přidat tvrdě, že je to cizí loď, zle zřízená a celkem bez ceny, takže se obává, že na tom obchodu prodělá. Nakonec si přibrali stolníka Hallbjörna, aby je rozsoudil, a tak byl obchod uzavřen bez boje, ale s malým výdělkem pro Orma a Toka. Žádnému z nich se k Styrbjörnovi nechtělo, protože oba měli teď jiné věci v hlavě; a Ormovi se vracely síly jen pomalu, až se obával, že bude mít újmu na zdraví po celý život. Také ho tížilo, že se má rozloučit s Ylvou; a král Harald teď ustanovil dvě stařeny, aby ji hlídaly, aby snad si nevzali nějakou zálohu na budoucnost. Ale ačkoliv byly obě ženy zdatné a čilé, naříkaly, že jim král dal úlohu až příliš těžkou pro jejich staré nohy.

Když bylo loďstvo připraveno k odplutí, dal král Harald všecky lodi požehnat biskupem; ale s sebou jej vzít nechtěl, protože byl přesvědčen, že každého kněze provází nepřízeň počasí. Biskup byl by rád do Skåne, aby dohlédl na své podřízené a tamní kostely a spočítal obrácené na víru, ale král Harald mu řekl, že to zatím musí počkat, až se tam lodi vypraví příště: sám neměl v úmyslu brát s sebou na moře ani obyčejného kněze, natož biskupa.

„Jsem už příliš starý, abych si takhle zahrával s nebezpečím,“ řekl, „a každý námořník ví, že duchové a mořští trollové a vůbec všecky mořské mocnosti nikoho nemají v takové nenávisti jako právě Vyholené; ty hledí utopit, jakmile je zvětří. Zlatý Harald, můj synovec, se jednou plavil z Bretaně domů s mnoha právě zajatými otroky u vesel, a přišla na ně bouře a smršť a vůbec ta nejhorší nepohoda, ačkoliv to bylo v časném podzimu; a když už se jeho loď málem potápěla, vykonal zevrubnou prohlídku a našel mezi veslaři dva Vyholené; a jakmile je hodili přes palubu, hned měli po celý zbytek cesty to nejlepší počasí. Mohl to ovšem udělat, protože sám byl pohan; ale mně by špatně slušelo, kdybych hodil biskupa do moře, aby utišil bouři, a proto ať raději zůstane zde.“ Toho rána, kdy mělo loďstvo vyplout a Orm a Toke současně s ním, se na cestě k lodním můstkům objevil král Harald v bílém plášti a stříbrné přílbě, kráčeje na svou loď, a s ním veliký průvod; před ním nesli jeho znak. Když došel tam, kde kotvil Orm, zastavil se, své průvodce nechal čekat a sám se odebral k němu na loď, aby s ním ještě promluvil.

„Chtěl jsem ti prokázat tuto poctu,“ řekl, „aby každý poznal, že jsme přáteli, a aby si nikdo nemyslel, že mezi námi došlo k neshodě, když jsem ti ještě nedal svou dceru Ylvu. Je teď zamčena u žen a hádá se s nimi; protože jaká už jednou je, snadno by ji mohlo napadnout, aby se rozběhla na tvou loď, jakmile bych se k ní obrátil zády, a sváděla by tě, abys ji vzal s sebou; a to by jen ublížilo tobě i jí. Teď se tedy na čas rozloučíme; a nemám pro tebe žádný dar, abych se ti odměnil za ten zvon; ale snad se to bude lépe hodit na podzim.“

Bylo krásné jarní jitro s jasným nebem a vlahým vánkem, a král Harald byl ve znamenité náladě. Prohlédl si loď a zvlášť si všímal její cizokrajné stavby; vyznal se ve všem a rozuměl palubním obkladům i vidlicím vesel zrovna jako stavitel lodí a při prohlídce shledal leccos, co bylo hodno zmínky. Zatím přišel na loď i Toke, skláněje se pod velikou truhlou. Byl všecek udiven, když viděl krále Haralda; postavil truhlu na palubu a pozdravil jej.

„Máš pěkný náklad,“ poznamenal král.“ Co v tom je?“

„Jen tak nějaké maličkosti, které vezu naší stařence, své matce, jestli je ještě naživu, řekl Toke. Sluší se to, aby jí člověk něco přivezl, když byl tak dlouho pryč jako já.“ Král Harald přikývl; zdálo se mu, že je jen v pořádku, jsou-li mladí lidé k rodičům pozorní a laskaví; sám prý, poznamenal, mnoho lásky od svých dětí nepoznal.

„A teď,“ řekl, „usedaje na truhlu, mám žízeň a rád bych si s vámi vypil nějaký ten doušek piva, než se rozloučíme.“

Truhla pod jeho tíží zapraštěla a Toke jaksi zneklidněl – mimoděk přistoupil blíž; ale truhla držela. Orm načepoval z vědra do konvice pivo a podal je králi, který jim připil na šťastnou cestu. Otřel si pěnu z vousů a poznamenal, že je to kupodivu, že pivo nejlépe chutná na moři; a proto ať prý mu naplní konvici ještě jednou. Dostal nové pivo a pomalu z něho upíjel; pak jim pokývl na rozloučenou a zamířil na břeh a odtud na svůj velký královský koráb, kde už zatím jeho lidé zavěsili jeho vlajku z červeného hedvábí s dvěma černými vyšívanými havrany s rozpjatými křídly. Teď teprve pohlédl Orm na Toka.

„Co že jsi tak bledý?“ zeptal se.

„Mám své starosti jako každý jiný,“ utrhl se na něj Toke. „Však ty také nevypadáš jako vtělené zdraví.“

„Vím, od čeho odjíždím,“ řekl Orm, „ale sebevětší mudrc mi nepoví, k čemu se vrátím, anebo dopadne-li všecko tak, jak očekávám.“ Spustili všechny lodi na moře a zamířili různými směry. Král Harald se svým válečným loďstvem k jihu mezi ostrovy, kdežto Ormova loď se plavila podél pobřeží vzhůru, aby se dostala na sever od Själlandu. Královy lodi měly příznivý vítr, že byly brzy kdovíkde. Toke stál a díval se za nimi, dokud plachty nezmizely na obzoru; potom zahučel:

Až jsem zbled,

jak prve na víko truhly

břicháč král

složil svou vznešenou tíž.

Než se zved,

leknutím údy mi tuhly;

byl bych řval:

kdy pod ním praskne to již?

Přistoupil k truhle a otevřel ji a vyndal z ní jakýsi ranec – byla to Maurka. Byla všecka zemdlelá a zbědovaná, protože v truhle bylo těsno k zadušení, a ona v ní byla zavřena hodnou chvíli. Když ji Toke postavil na nohy, zhroutila se slabostí a ležela tu, slabounce naříkajíc a všecka se třesouc, téměř polomrtvá, dokud ji Toke znovu nezvedl. Tu se dala do pláče a plaše se rozhlížela kolem.

„Už se nemusíš ničeho bát,“ chlácholil ji Toke. „On je už kdovíkde.“ Seděla tu bledá, oči dokořán, a jen zírala na loď a na posádku, aniž pronesla slovo; a muži u vesel také vyvalovali oči a ptali se druh druha, co to znamená. Ale nejsinalejší a nejvíc ustrnulý byl z nich Orm; tvářil se, jako by ho bylo potkalo veliké neštěstí.

Kapitán Åke v myšlenkách klonil hlavu a poškubával se za vousy.

„O tom ses nezmínil, když jsme spolu sjednávali obchod,“ řekl Ormovi, „že povezeme ženu. A nejmenší, co mohu od tebe žádat, je, abys mi řekl, kdo to je a proč jste ji dopravili na palubu v truhle.“

„To se tě netýká,“ odbyl ho Orm zachmuřeně. „Starej se o loď a nás nech starat se o své věci.“

„Kdo nechce odpovědět, mívá nebezpečné věci za lubem,“ řekl Åke. „Jsem v Jellingu cizinec a mnoho toho nevím, jak to tam chodí; ale slepý by poznal, že tohle není v pořádku a že by mne to snadno mohlo přivést do pěkné kaše. Komu jste ji ukradli?“ Orm zíral na svinuté lano, ruce sepjaté na kolenou a obrácen zády k Åkovi; odpověděl klidně, aniž otočil hlavu:

„Můžeš si vybrat mezi dvěma možnostmi. Buďto budeš mlčet, nebo tě hodím po hlavě do moře. Vyber si, co chceš, ale hned; ňafáš jako vzteklý pes a mne to vyrušuje.“

Åke se spěšně obrátil a jen si cosi hučel a plival do vln; a bylo vidět, jak tam stál u kormidla, že všecek potemněl v tváři od chmurných úvah a mrzutosti. Ale Orm seděl jako prve, zíraje zadumán přímo před sebe. Když se Tokova žena poněkud vzpamatovala a trochu posilnila jídlem, hned zas byla stižena mořskou nemocí a visela naříkajíc přes zábradlí, nedbajíc ani v nejmenším na Tokova útěšná slova, jimiž ji hleděl uchlácholit.

Nakonec ji nechal být, uvázal ji na provaz, aby nespadla, a šel si sednout vedle Orma.

„Nejhorší je už za námi,“ řekl, „ale nedá se popřít, že to stojí člověka hodně obtíží a úzkosti, chce-li si opatřit ženu tímto způsobem. Každý by se toho neodvážil, ale kdoví, není-li i moje štěstí větší než u většiny ostatních.“

„Jistě je lepší než moje, v tom ti dávám za pravdu,“ řekl Orm.

„To není tak jisté,“ odporoval Toke, „protože tvé štěstí až dosud nikdy neselhalo; a znamená mnohem víc získat dceru královu než to, co jsem získal já. A nevěš hlavu, žes to s ní nemohl udělat jako já; bylo by to bývalo nad tvé síly, když ji tak bedlivě střehli.“ Orm se jen zachechtal sevřenými rty. Ještě chvíli seděl mlčky a pak poručil Rappovi, aby převzal kormidlo od Åka, aby se mu od naslouchání nenatáhly uši.

„Myslil jsem, řekl pak Tokovi, že přátelství mezi námi stojí na pevných základech, když už spolu držíme tak dlouho; ale staří měli pravdu, když říkávali, že je třeba dlouho zkoumat muže; a v tomhle šíleném kousku, do něhož ses pustil, jsi jednal tak, jako bych já tu vůbec nebyl nebo jako bych ti nestál za jedinou myšlenku.“

„Máš jednu vlastnost, která není hodna náčelníka,“ řekl Toke, „a to je tvá nedůtklivost. Kdekdo by mě za to velebil, že jsem ukradl ženu na vlastní pěst, aniž jsem jiného obtěžoval svými těžkostmi; ale tobě se zdá, že jsem ti projevil nevážnost, když jsem tě od začátku do všeho nezasvětil. Já pokládám za nejlepší takové přátelství, které se nad takovou maličkostí nepohorší.“

Orm na něj zíral bledý vztekem.

„Je to těžká věc, spojí-li se člověk s hlupákem, jako jsi ty,“ řekl. „Co je mi do toho, čeho ses musel odvážit, aby ses zmocnil své ženy, anebo jak dalece jsi všecko držel v tajnosti? Na čem mi záleží, je, že jsi učinil z krále Haralda našeho zarytého nepřítele a z nás psance v jeho zemi. Ty sis svou ženu vzal, a mně jsi uzavřel cestu k mé. K tomu není potřebí žádné nedůtklivosti, aby člověk zapochyboval o takovém přátelství.“

Toke celkem neměl, čím by se hájil, neboť musel doznat, že na tohle nepomyslil.

Pokoušel se uchlácholit Orma poukazem na královu churavost a na to, že už asi nebude dlouho živ; ale to bylo Ormovi chabou útěchou ; a čím dále pluli, tím se mu zdála Ylva nedosažitelnější a tím prudší byl jeho hněv. Když před nocí zakotvili při pobřeží v chráněné zátoce, zažehli dva ohně. U jednoho usedl Orm se svými společníky, u druhého Åke a námořníci. U Ormova ohně žádnému nebylo do řeči, zato kolem druhého měli Åke a jeho muži plná ústa hovoru. Rozmlouvali spolu tlumeně, aby je u Ormova ohně neslyšeli.

Když se navečeřeli, usnula žena u ohně zabalena do pláště. Orm a Toke seděli mlčky kus od sebe; zvolna se snášel soumrak. Moře šedlo, šleháno chladným větrem, a na západě vyvstávala bouřková mračna. Orm přes tu chvíli vzdychal a prudce se potahoval za bradu; Toke se šťoural v zubech. Oba byli plni hněvu.

„Nejlépe by bylo, kdybychom to skoncovali,“ řekl Orm.

„Jen řekni, jak si to přeješ,“ vybídl ho Toke. Rapp poodešel pro nějaké dříví na oheň; jak se vracel, zaslechl, co říkají. Byl to tichý, mlčenlivý muž, který se jen málokdy míchal do věcí druhých. Ale teď promluvil:

„Bylo by dobře, kdybyste s rvačkou počkali, protože teď nám asi kyne jiná práce. Námořníků je čtrnáct a my jen tři, a to je důkladný rozdíl.“

Zeptali se ho, kde vzal tyhle noviny.

„Mají v úmyslu nás přepadnout kvůli té ženě,“ odpovídal Rapp, „slibují si od toho velký prospěch.“ Slyšel jsem je, když jsem prve obcházel mezi stromy a sbíral dříví, Orm se zasmál.

„Je to čím dál tím lepší, a máme ti věru zač děkovat,“ řekl Tokovi.

Toke jen potřásl hlavou a zasmušile zíral na spící ženu.

„Už se stalo, řekl; a teď nezbývá než najít dobrou radu. Podle mého by bylo nejlepší, kdybychom na ně udeřili hned teď, jak tam sedí v klidu a míru a smlouvají se na nás. Je jich mnoho; ale kam se na nás hrnou!“

„Zdá se, že se žene nějaký nečas,“ poznamenal Rapp; „a proto by nebylo záhodno, abychom jich kdovíkolik zabili; potřebujeme je na lodi, nemáme-li tu uvíznout. Ale nejlépe bychom udělali, kdybychom se do toho pustili hned, nebo to dopadne s naším dnešním spánkem bledě.“

„Jsou to samí prosťáčkové z Fynu,“ řekl Toke, „a jen co zabijeme Åka a ještě některého k tomu, ostatní si už dají říci a budou poslouchat. Ale je na tobě, Orme, abys rozhodl, co učiníme; snad by bylo lépe, kdybychom je přepadli, až usnou.“

Ormovi bylo hned veseleji, když měl co dělat. Vstal a odvrátil se, aby se vymočil, a přitom se chtěl nenápadně podívat k druhému ohni.

„Je jich kolem ohně dvanáct,“ hlásil, „když zase usedl; a to znamená, že dva byli posláni kamsi do vnitrozemí vyžádat si pomoc. To asi budeme mít co nevidět na krku celý zástup, a proto bude nejlépe, když to s nimi skoncujeme hned. Jsou to lidé bez rozvahy a je v nich málo smělosti, protože jinak by se o tebe, Rappe, byli pokusili, už když jsi prve sám obcházel pod stromy. Ale my je naučíme, že musejí mít všech pět pohromadě, mají-li co dělat s námi. Rád bych, abyste vy dva přišli tiše za mnou, až k nim dojdu a dám se s nimi do hovoru a oni budou upírat oči na mne; a bijte rychle a ostře, má-li to dobře dopadnout. Půjdu k nim bez štítu, ale jiná pomoc není.“

Vzal do ruky konvici, v níž měli pivo k večeři, a zamířil k Åkovu ohni, aby si ji naplnil z vědra, které tam stálo nedaleko na břehu. Několik mužů kolem ohně se již uložilo ke spánku, ale většinou ještě seděli a upírali oči na Orma. Když si naplnil konvici, odfoukl pěnu a pořádně se napil.

„Máš vědro z mizerného dřeva,“ řekl Åkovi. „Pivo je po něm cítit.“

„Pivo, které bylo dost dobré pro krále Haralda, obstojí snad i před tebou, odpověděl Åke nevrle. Ale slibuji ti, že už z téhle várky nebudeš muset pít.“

Muži se jeho slovům zasmáli, ale Orm mu podával konvici jakoby nic.

„Ochutnej sám, jestli nemám pravdu,“ řekl. Z místa, kde seděl, přijal Åke konvici. Jakmile ji přiložil k ústům, kopl Orm do jejího dna, až se Åkovi vyvrátily čelisti a brada mu spadla na prsa.

„Tak chutná po dřevě nebo ne?“ řekl Orm; a už měl meč z pochvy a ťal po muži, který seděl nejblíž a právě vstával.

Muži u ohně všichni zkoprněli a sotva stačili vytasit zbraně, než se na ně zezadu vrhli Toke a Rapp; a pak už jim nezbylo mnoho času, aby ukázali, co dovedou. Kromě Åka byli čtyři usmrceni, dva utekli do lesa a pět zbylých se uchýlilo na loď a tam se připravovali k obraně. Orm na ně zavolal, aby odhodili zbraně, že ušetří jejich životy. Zírali na něj nerozhodně.

„Kdo může vědět, jestli dodržíš slovo?“ ptali se.

„To je pravda,“ přisvědčil, „ale máte aspoň naději, že nejsem tak věrolomný jako vy.“ Chvíli se radili a zdálo se jim, že jim jeho slova nedávají valnou jistotu; raději prý by odešli se svými zbraněmi a nechali Ormovi loď a všecko ostatní.

„Tak vám tedy zaručuji,“ řekl Orm, „že všichni budete zabiti na místě, jestli okamžitě neposlechnete. To vám snad bude milejší.“

Vystoupil na loď a vykročil proti nim, aniž čekal na Toka a Rappa. Byl prostovlasý, jak mu prve kámen srazil přílbu; oči mu jiskřily hněvem a v ruce svíral zakrvácený Modrý jazyk; šel proti nim, jako by šel zpráskat psy, a tu ho poslechli a odhodili zbraně, spílajíce přitom Åkovi; ztratili odvahu, když viděli, že všecko dopadlo docela jinak, než jim sliboval.

Bylo již husté šero a vál svěží vítr, ale Orm usoudil, že bude rozumnější, nebudou-li tu déle prodlévat. Neboť jinak, řekl, se co nevidět objeví půl vesnice Sjaelanďanů a vrhnou se na nás, aby převzali majetek krále Haralda. Proto prý by se měli raději pokusit o štěstí na moři, i když je tma a bouřka na spadnutí a mají málo rukou k veslům, neboť to, co přijde, by jistě dlouho cítili. Měli teď naspěch, aby dopravili na loď truhlu s jídlem a bečku piva; žena tichounce plakala a jektala zuby při pomyšlení na takovou cestu, ale podvolila se bez odmluvy. Orm stál nad zajatci s mečem v ruce, když je usazovali k veslům, zatímco Toke a Rapp se plahočili vlekouce na loď bečku; Tokovi všecko padalo z ruky a Orm na ně volal, aby si pospíšili.

„Pořád se mi to někde zaráží a prsty mi klouzají,“ stěžoval si Toke, „mám ruku vedví.“ Orm ho ještě neslyšel tak naříkat. Měl pravici rozťatou u prostředníku, že mu prsty trčely od sebe dva a dva.

„Nevídáno o trochu krve,“ řekl Toke, „jenže se mi dnes bude s tou rukou špatně veslovat, a to je zlé, protože musíme pořádně zabrat, máme-li se dostat ze zátoky.“

Opláchl si ruku ve vodě a obrátil se k ženě.

„Chudinko malá,“ řekl. „Už jsi mi pomohla v nejedné věci, i když tvůj podíl byl možná o něco menší než můj; ale teď mi ukaž, jestli mi dovedeš pomoci i v tomhle.“

Žena si osušila slzy a přistoupila k němu. Tiše zanaříkala, když viděla, co utrpěl, ale hbitě se měla k dílu, aby jej ošetřila. Byla by potřebovala víno na vymytí rány a pavučiny, aby zastavila krvácení, ale když toho nebylo, spokojila se vodou a trávou a rozžvýkaným chlebem a pak mu ruku pevně ovázala kusem plátna, které si utrhla z košile.

„I to nejzbytečnější bývá někdy k užitku,“ řekl Orm, „a jsme teď oba leváci.“

Na hlase mu bylo znát, že jeho hněv vůči Tokovi už polevil.

Odrazili se sedmi veslaři a s Tokem u kormidla; a od té doby, co se Orm plahočil u vesel jako galejní otrok, se nenadřel tolik jako teď, když se chtěli dostat ze zátoky a obeplout výběžek, kde by byli v bezpečí. Vedle sebe měl oštěp, aby jím poznamenal prvního ze zajatců, který by nekonal svou práci; a když jedno veslo strhla vlna do hlubiny, že se jeho majitel převalil na záda, okamžitě byl zase vzhůru a honem se ho chopil znovu. Zena se choulila u Tokových nohou a ve své bídě a úzkosti si zakrývala oči. Toke ji strčil nohou a poručil jí, aby se chopila vědra a vylévala vodu; ale ačkoliv se snažila poslechnout, nezmohla nic; a loď už byla do půli potopena, když konečně obepluli výběžek a napjali plachty a mohli začít s vyléváním. Pak ujížděli celou noc před bouří a Orm stál u kormidla sám. Nemohl však dělat nic jiného než se držet severozápadním směrem a doufat, že loď neztroskotá, než se rozední. Žádný z nich neměl valnou naději, že přežijí takový nečas; bylo to horší než tehdy, když se plavili do Irska; tu Rapp poznamenal :

„Máme na palubě pět zajatců; jsou bezbranní a zcela v našich rukou. Budou-li nám u vesel k většímu užitku než dosud, je víc než pochybné; ale mohli by nám prospět tím, že by utišili bouři, kdybychom je obětovali mořským duchům.“

Toke soudil, že je to dobrý a správný nápad, ale že by snad měli nejdřív hodit do moře jen jednoho nebo dva a přesvědčit se, jestli to pomůže.

Orm však odmítl; nic takového prý zajatcům neučiní, neboť jim slíbil život.

„A chceš-li ty, Toke, stůj co stůj dát mořským lidem nějaký dar,“ řekl, „nevím si jiné rady, než abys tam hodil tu svou ženu. A snad by prospělo nám všem, kdybychom se zbavili té, která nám způsobila tolikeré neštěstí.“ Ale Toke prohlásil, z toho že nebude nic, dokud sám žije a zbývá mu aspoň jedna ruka, která je s to zvednout meč. Víc již o tom nemluvili. Za ranního šírání se přihnal liják, že se kolem nich jen kouřilo, ale bouře ponenáhlu utichala. Když se vyjasnilo, spatřili hallandské pobřeží a unaveni se doplížili až k ústí nějaké řeky s lodí plnou vody a s rozedranými plachtami.

„Tyhle trámy mě donesly od hrobu svatého Jakuba až sem,“ řekl Orm, „a domů již odtud není daleko. Ale vracím se bez náhrdelníku a bez zvonu Jakubova; a valně mi neprospělo, že jsem se jich zřekl.“

„Přivážíš si z cesty meč a loď,“ utěšoval ho Toke, „a meč a ženu si vezu já; a s leckterým z těch, kdo se tehdy vydali s Krokem na výpravu, to tak dobře neskončilo.“

„Také si vezeme hněv velikého krále,“ připomněl Orm, „a sotvakdo si může vézt osudnější kořist.“

Nejhorší svízele cesty, které jim způsobila bouře, měli nyní za sebou; pět zajatců vysadili na břeh a nechali je běžet; a když si řádně odpočinuli a dali loď i plachty do pořádku, najednou dostali krásné počasí; i plavili se za mírného větru dál podél pobřeží. Pomalu se i Tokova žena rozveselila a v lecčems jim pomáhala, že se s ní Orm začal smiřovat.

Schylovalo se k večeru, když přistáli u Tostových balvanů, kde tehdy kotvily Krokovy lodi, když to místo viděli naposledy; vystoupili a pustili se stezkou vzhůru ke statku. Orm šel napřed. O něco výš vedla cesta přes prudký potok; tam našli můstek ze tří klád. Orm řekl:

„Podívej se na tu kládu nalevo. Je celá ztrouchnivělá a vyhnilá.“

Dlouze se na ni zahleděl a pokračoval:

„Byla ztrouchnivělá dlouho předtím, než jsem se dostal na moře, a kdykoli tudy otec šel, pokaždé říkal, že se to co nejdřív musí opravit. A ještě to není opravené a nespadlo to – a přece se mi zdá, že jsem byl pryč kdovíjak dlouho. To bude možná i starý ještě naživu.“

O kus dál bylo na vysokém stromě čapí hnízdo; v hnízdě stál čáp. Orm se zastavil a zahvízdal a čáp zamával křídly a zaklapal zobákem.

„Poznává mě, zaradoval se Orm, je to náš starý čáp. A tak mi připadá, jako by to bylo včera, co jsme si naposledy spolu takhle povídali.“

Pak prošli vraty ohrady. Orm řekl:

„Dobře za sebou zavři, matka se tuze zlobí, když ovce vyběhnou; a zlobí-li se, bývá horší večeře.“

Psi se rozštěkali, a když došli ke statku, stáli už na zápraží domácí lidé vyhlížejíce do šera. Nějaká žena se prodrala hloučkem mužů a rozběhla se proti nim. Byla to Åsa. Byla pobledlá, ale jinak se zdála stejně svěží jako dřív.

„Tak už jsem zase tu,“ řekl Orm.

„Orme!“ vydechla a hlas se jí zachvíval. Pak dodala: „Bůh mě vyslyšel, i když si dal na čas.“

„Začíná teď vyslýchat mnohé,“ poznamenal Orm, „ale toho bych se byl nenadál, že z tebe bude křesťanka.“

„Byla jsem tak sama,“ povzdechla si Åsa, „ale už je zase všecko dobré.“

„Copak tví chlapi už vypluli?“ zeptal se Orm.

„Nemám už nikoho,“ řekla. „Odd zůstal na moři rok po tobě; a Toste zemřel před třemi lety, té zimy, co tudy přešel velký dobytčí mor. Ale já zůstala naživu a všecko jsem to vydržela, když jsem poznala křesťanskou pravdu, protože jsem věděla, že se mi pro mé modlitby vrátíš.“

„O tom by se dalo mnoho mluvit,“ řekl Orm, „ale snad bude lépe, začneme-li s jídlem. Tohle jsou moji muži; ale žena je cizinka a nenáleží mně.“

Åsa připomenula, že Orm je teď pánem a jeho přátelé že jsou milí i jí, a pak je hostila co nejlépe; měla slzy v očích, když přinášela jídla, o nichž věděla, že je má Orm nejraději. A bylo tolik vyprávění, že to vyplnilo mnoho večerů; ale ani slovo nepadlo o tom, jak Toke získal svou ženu, neboť Orm nechtěl hned po svém příchodu zkalit matce radost. Åse se Toke ihned zalíbil; ošetřovala mu rozseknutou ruku s nesmírnou péčí, že se mu brzy začala hojit; a k Mirah se chovala mateřsky a něžně, ačkoliv si toho mnoho nepověděly, a vychvalovala její krásu i její černé vlasy. Jen litovala, že Orm a jeho druzi nechtějí spolu s ní děkovat Bohu za šťastný návrat; ale byla příliš potěšena, aby si tím dala kalit radost, a usoudila, že Orm i ostatní z toho budou mít lepší rozum, jen co dospějí do zralejšího věku. Ormovi bývalo zpočátku nějak divně před Åsou, před její radostí a něhou; teprve šestého dne uslyšel její ostrý jazyk, když plísnila služky; a tu shledal, že zase začíná být, jak bývala.

Mezi Ormem a Tokem vládl teď mír, a o Ylvě se prostě nemluvilo. Když Åse vyprávěli, co všecko prožili od té doby, co Krokova výprava vyplula, pocítil Orm k Tokovi staré přátelství a našel mnohé, co by pověděl k jeho chvále; ale jakmile začal myslet na Ylvu, jeho nálada se rázem změnila a pohled na Toka a jeho ženu ho v takových chvílích valně netěšil. Mirah byla teď každým dnem krásnější a smála se a zpívala od rána do večera; žilo se jim s Tokem tak blaženě, že si málo všímali zármutku a starostí druhých. Åsa mínila, že by spolu mohli mít krásné děti, a tu se Mirah rozesmála jako sluníčko a ujistila ji, že dělají, co jen mohou. Åsa se jí přiznala, že má teď co nejdřív v úmyslu poohlédnout se Ormovi po nevěstě, ale Orm odpověděl se zachmuřenou tváří, že není proč spěchat.

Jak to teď dopadalo, nemohl Toke pokračovat v cestě domů po moři, dokud král Harald kotvil u Skanöru; rozhodl se proto, že se odebere do Listeru po souši, jen sám se ženou (neboť Rapp měl zůstat u Orma), a koupil si na cestu koně. Časně ráno jednoho dne vyrazili, a Orm je na kus cesty vyprovázel, aby jim ukázal, kde mají odbočit.

„Tak tady se rozloučíme,“ řekl. „A jediné, co ti mohu přát, je šťastná cesta. Je těžko uhádnout, co přijde potom; neboť král Harald tě najde, ať se uchýlíš kamkoliv.“

„To už je tak náš osud,“ mínil Toke, „že s králi nemáme žádné štěstí, ani ty, ani já, ačkoliv nejsme o nic vzpurnější než druzí. Almansur a král Sven a král Harald: u všech jsme dopadli stejně, a ten, kdo by jim přinesl naše hlavy, byl by asi bohatě odměněn. Ale já se přece jen pokusím, abych si tu svou podržel.“

A s těmi slovy se rozloučili. Toke s Mirah zamířili na východ a záhy zmizeli mezi stromy; a Orm jel zpátky na statek, aby pověděl Åse, jaké nebezpečí jim hrozí z hněvu krále Haralda.



DÍL DRUHÝ – V ŘÍŠI KRÁLE ETHELREDA



/ I / O boji, který byl sveden u Maeldunu, a co z něho pošlo

Toho jara se na norském pobřeží stavělo mnoho lodí, a natíraly se dehtem i ty koráby, které dlouho ležely na souši; zátoky a zálivy vyvrhovaly válečná loďstva s králi a jejich hněvem na palubě; a v létě, které následovalo, vládl na moři velký nepokoj. Styrbjörn se záhy vydal na Baltské moře s mnoha loděmi, které měly posádky z Jomsborgu, Bornholmu a Skåne, a zastavil se v Mälarenu a dospěl až na rovinu u Uppsaly; tam došlo k bitvě mezi ním a králem Erikem. Tam také padl, hned na začátku boje, a vyprávělo se, že padl řehtaje se z plna hrdla. Neboť když viděl, jak švédské vojsko postupuje vpřed, seskupené po starodávném způsobu za koňskými hlavami nesenými vysoko na tyčích a se samým králem Erikem ve starém posvátném válečném voze taženém voly vprostřed oddílu bojovníků, zvrátil hlavu dozadu a propukl v nevázaný chechtot; a vtom zasvištělo mezi jeho vousem a okrajem štítu kopí a zasáhlo jej do krku. Tu klesla odvaha jeho mužů, a někteří se neprodleně dali na útěk; a tak dobyl král Erik veliké vítězství.

Potom připlul král Sven Dvojbradý mezi dánské ostrovy s loděmi z Fynu a Jutska, aby zaskočil krále Haralda, který ve Skanöru kotvil, počítaje daň ze sledů, neboť král Sven byl již příliš znaven tím, že jeho otec ne a ne umřít. Ale král Harald odtud unikl na Bornholm a tam znovu shromáždil své loďstvo; a mezi těmi dvěma došlo k mnoha ostrým bojům, až se král Harald zraněn uchýlil na Jomsborg. Tehdy zavládl rozkol v nejednom kraji v Danavaelde, protože jedni se přidržovali krále Haralda, druzí krále Svena; a jiní zase jen chtěli zkusit své štěstí, když tu země ležela mezi válčícími králi bez pána.

Ale v plné nádheře léta připlavil se z Uppsaly sám král Erik, a s vojskem větším, než jaké kdy Švédové na moři spatřili, a hnal před sebou všechny, kdo zůstali ze Styrbjörnova loďstva, jež zatím kotvilo drancujíc na jeho pobřeží, aby pomstilo pád svého pána. Král Erik chtěl ukojit svou pomstu na králi Haraldovi a králi Svenovi za to, že přispěli Styrbjörnovi; a mnohým se zdálo, že by bylo pramálo slibné vzdorovat tomu, jenž přemohl Styrbjörna a začínal být nyní nazýván Vítězný. Pronásledoval krále Svena, když ustoupil k ostrovům a Jutsku, a kamkoliv přišel, dosazoval vlastní jarly. Brzy se rozšířila zpráva, že král Harald jako uprchlík bezzemek zemřel na své zranění v Jomsborgu, oklamán štěstěnou, která jej až dosud vždycky provázela; ale mezi oběma druhými se bojovalo dále. Král Erik měl převahu, ale král Sven se tvrdošíjně bránil. Říkalo se, že královský dvůr v Jellingu je střídavě hned v rukou jednoho, hned zas druhého; ale nejpravděpodobnější bylo, že to byl král Sven, kdo se prvý dostal do truhlic, v nichž král Harald choval své stříbro. Ve Skåne slídili tou dobou velmožové, kteří neměli valně chuť do toho všeho se míchat a raději nechali krále, aby si to mezi sebou vyřídili na vlastní pěst, zatímco se sami zabývali tím, co se vyplácelo lépe. Mezi těmito velmoži byl i Thorkel Höge, který by byl jen nerad chtěl patřit mezi poddané krále Svena, ale ještě menší chuť měl k tomu, aby se dostal s okleštěnou mocí pod krále Erika. Poslal proto vzkaz náčelníkům a velkým sedlákům, že zamýšlí odplout do ciziny, do Fríska a Anglie, najde-li vhodný doprovod. Mnozí přistoupili na jeho nabídku, neboť Thorkel byl oblíbený mezi velmoži a všeobecně se soudilo, že jej provází štěstí už od té doby, co vyvázl životem z Hjörungavaagu. Bojovníci bez pána, kteří zbyli ze Styrbjörnova vojska, uniknuvše králi Erikovi, se k němu také přidávali, a brzy kotvil s dvaceti loděmi v zálivu u Hvenu; ale ještě se nepovažoval za dostatečně silného, aby se odhodlal vyplout.

Jedním z těch, kdo se k němu přidružili, byl i Zrzavý Orm, Tostův syn z Kullenu, s velikou lodí vybavenou početnou posádkou; Thorkel jej znal z vánoční hostiny u krále Haralda a přivítal jej s radostí. S Ormem to záhy dospělo tak daleko, že se mu zmrzelo věčné sedění doma a vláda nad kravami a pacholky; a bylo mu zatěžko trávit celý ten dlouhý čas spolu s Åsou, ačkoliv mu vždycky chtěla jen dobré. Pro ni byl stále ještě výrostek a ustavičně ho pronásledovala dobrými radami, jako by měl sám málo rozumu, aby mohl jednat na vlastní pěst. Mnoho nepomohlo, když jí vykládal, že už dlouho je zvyklý rozhodovat za sebe i za jiné; a její horlivost přivést ho ke křesťanství a k sňatku mu také spokojenosti nepřidávala.

Zpráva o skonu krále Haralda jim oběma přinesla úlevu, neboť když se Åsa dověděla, jak vlastně to bylo s Tokem a jeho ženou, propadla úzkosti a naléhala, aby prodali statek a odstěhovali se na její dědičný dvorec nahoře v lesích při Smålandské hranici, kde by byli bezpečnější před ramenem krále Haralda. Tato úzkost ovšem pominula s královým koncem; ale Orm se nemohl zhostit myšlenek na Ylvu, a v tom spočíval největší jeho zármutek. Často v duchu přemítal, jak asi se jí vede po otcově smrti; jestli nad ní teď rozhoduje král Sven, nechce-li ji provdat za některého ze svých zuřivých bojovníků; nebo jestli snad padla do rukou Švédů, což mu nepřipadalo o nic lepší. Nenacházel cesty, jak by ji našel, když měl v králi Svenovi zapřísáhlého nepřítele, tím méně, že mezi ostrovy zuřila válka.

Åse se o Ylvě slůvkem nezmínil, aby ušel marným výkladům, bez nichž by se to bylo neobešlo. Ale nic tím nezískal, neboť Åsa znala v osadě mnoho panen, které by se pro něj hodily, a jejich matky soudily jako ona a přicházely se svými dcerkami na návštěvu a předváděly mu je čistě umyté a s rudými hedvábnými šňůrkami v dlouhých pletencích. Panny přicházely ochotně a sedaly tu s vysokými prsy a ověšené zvonivými klenoty a po očku po něm neustále pokukovaly; ale Orm se nedokázal rozehřát, protože žádná z nich se nepodobala Ylvě, ani nebyla tak veselá a švitořivá jako ona; Åsa už začínala být netrpělivá a bručela, že ani Odd nebyl neochotnější, aby se jí zavděčil. A proto jakmile přišla zpráva, že se Thorkel chystá do ciziny na velkou výpravu, Orm mnoho nedbal Åsiných slz, nýbrž si okamžitě opatřil dobrou loď a sháněl po kraji posádku. Všichni o něm věděli, že je zkušený a zcestovalý muž a že si přivezl domů pěkné jmění, a proto neměl potíž vybrat si námořníky. Åse řekl, že sotva bude tentokrát z domova tak dlouho jako prve, a pak že už se tu usadí natrvalo a bude doopravdy sedlákem. Åsa plakala a prohlašovala, že nemůže být živa v takových starostech a sama jako kůl v plotě; ale Orm ji přesvědčoval, že ho ještě přežije a pomůže vyplácet metlou i jeho vnoučata. Tu se rozplakala ještě víc, a tak se rozloučili a Orm odplul k Thorkelovi. Zatímco Thorkel ještě dlel na místě vyčkávaje příhodného větru, objevilo se od jihu loďstvo o dvaceti osmi lodích a podle štítů a vaznic se zdálo, že jsou to Švédové. Bylo poklidné počasí, vhodné k boji, a obě strany si chystaly zbraně; ale Thorkel dříve zavolal na cizince, prohlásil se, kdo je, a že by rád mluvil s jejich velitelem. Měli velitele dva, navzájem rovnocenné; jeden se jmenoval Jostein a byl z Upplandu, druhý slul Gudmund a pocházel z Východního Gótska.[37] Přišli, aby pomohli králi Erikovi drancovat v Dánsku, a ptali se Thorkela, co by si ještě přál zvědět.

„Budeme-li se bít,“ odpověděl Thorkel, „bude to malý zisk pro vítěze a velká ztráta na lidech pro nás pro všecky, třebaže je nejvýš pravděpodobné, že to budu já, kdo zvítězí.“

„Máme přece o pět lodí víc než ty,“ namítali příchozí.

„Jenže moji lidé jsou odpočatí a právě se nasnídali,“ řekl Thorkel, „a vaši jsou vyčerpáni veslováním, a tu se budou špatně ohánět oštěpem a mečem. Ale mohli bychom udělat něco jiného, co by bylo na prospěch nám všem; vím o místech, kde se drancování vyplatí víc než v Dánsku.“

„Ale když my jsme připluli na pomoc králi Erikovi,“ namítali cizinci.

„To je možné,“ řekl Thorkel, „a budu-li se s vámi bít, pomohu tím zase já králi Svenovi. Ale nebudeme-li spolu bojovat, nýbrž vyplujeme společně tam, kde lze mnoho získat, prokážeme svým králům službu nemenší, než kdybychom se tu navzájem pobíjeli; pak budeme pryč všichni; a je v tom přece jen jakýsi rozdíl, zůstaneme-li naživu, majíce vyhlídku na bohatství.“

„Volíš dobře svá slova,“ řekl Gudmund, „a je moudrost v tom, co říkáš; a snad by stálo za to, promluvit si o tom blíž.“

„Slyšel jsem o vás dvou jako o velikých náčelnících a počestných mužích, a proto se nebojím šalby, setkáme-li se k společné rozmluvě,“ řekl Thorkel.

„Znám tvého bratra Sigvalda,“ pravil Jostein, „ale slyšel jsem od mnohých, že ty, Thorkele, nejsi jako on.“

Pak se dohodli, že se sejdou na ostrově k rozmluvě, a sice na pobřeží pod srázem, na dohled lodí; Jostein a Gudmund, každý v doprovodu tří mužů, a Thorkel s pěti bojovníky, všichni s meči, bez kopí a oštěpů. Tak se stalo; a z lodí bylo vidět, jak zpočátku stojí na kus cesty od sebe, a těsně za nimi jejich bojovníci. Ale pak dal Thorkel podávat pivo a k tomu uzené maso a chléb; a záhy pozorovatelé spatřili, jak sedí všichni v jednom hloučku a důvěrně spolu rozmlouvají. Čím víc Jostein a Gudmund uvažovali o Thorkelově návrhu, tím víc se jim zamlouval; a Gudmund byl záhy pro něj. Jostein ze začátku tvrdě odporoval, že král Erik nikdy neodpouští těm, kdo mu projevili neposlušnost; ale Thorkel toho věděl tolik o zlatých časech, které kynou plavcům, pustí-li se na západ, a Gudmund mínil, že je dost času znepokojovat se pro hněv krále Erika, až toho skutečně bude potřeba. Nakonec se dohodli, kdo bude mít moc a velení cestou a jak se rozdělí o kořist, aby nedošlo k svárům a hádkám; a Gudmund prohlásil, že uzené maso a hovor vyvolávají důkladnou žízeň, a velebil Thorkelovo pivo. Thorkel potřásal hlavou a omlouval se, že pro tuto chvíli je to sice nejlepší, co jim může nabídnout, ale že se ani zdaleka nevyrovná pivu v Anglii, kde mají nejlepší slad; a Jostein s ním souhlasil doznávaje, že ta země opravdu stojí za návštěvu. Pak si na to podali ruce, že budou postupovat společně a stát si v slovu; a když se zase vrátili každý na své, byly na přídi náčelníkovy lodi poraženy tři ovce v oběť obyvatelům moře, aby je na cestě provázelo příznivé počasí. Všichni byli naprosto spokojeni s tímto rozhodnutím; a Thorkelova obliba, již tehdy značná mezi jeho lidmi, jen ještě stoupla, když se ukázalo, jak je moudrý. Zatím připlulo Thorkelovi ještě několik lodí, ze Skåne i z Hallandu; a jakmile se zvedl příhodný vítr, loďstvo odrazilo, pětapadesát mohutných korábů, a toho podzimu plenili ve Frísku a tam i přezimovali. Orm se vyptával Thorkela i druhých, nevědí-li, jak to dopadá s rodinou a domácností krále Haralda. Někteří se doslechli, že Jelling lehl popelem, jiní, že biskup Poppo utišil moře žalmy a unikl, ačkoliv král Sven by ho byl rád zajal; ale nikdo nevěděl, co se stalo s královskými ženami.

V Anglii už zase začínalo být tak, jak bývalo za časů synů Lodbrokových, a sice od té doby, co se vlády ujal král Ethelred. Když dospěl a sám převzal velení, záhy byl znám pod jménem Nerozhodný; a Seveřané plavící se po moři se rádi shlukovali kolem jeho břehů pomáhajíce mu, aby byl svého jména opravdu hoden. Nejdřív přicházeli jen v malých hloučcích a záhy zase táhli dále, neboť jakmile vzplanuly na pobřeží strážné ohně, hned vyrazily dobré hlídkové čluny a bily se s vetřelci přes své široké štíty. Ale král Ethelred jen zíval u svého stolu a vysílal proti Seveřanům modlitby a pilně líhal se ženami svých pohlavárů; hněvivě pobíhal po komnatě, když se dověděl, že se dlouhé čluny vrátily zpět navzdory jeho modlitbám; naslouchal unaveně nesčetným radám a stěžoval si, co s tím má práce a námahy a že už neví, co si počít, A hloučky loupeživých lodí houstly v zástupy a připlouvaly častěji a častěji, když hlídkové čluny začaly špatně konat svou povinnost; a teď už leckdy pronikly větší oddíly drancovníků hodný kus do vnitrozemí a lidé se vraceli na své lodi shrbení pod nákladem; a šířila se pověst, a mnozí jí naslouchali, že co do hojnosti a stříbra se žádná říše nevyrovná zemi krále Ethelreda, jde-li o smělé plavce přicházející v hojném počtu. Však již dávno se v Anglii nedrancovalo jinak než podél pobřeží.

Žádné velké loďstvo však ještě nikdy nepřišlo a žádný pohlavár se dosud nenaučil vybírat výpalné v ražené minci z pokladnic krále Ethelreda; až v milostivém roce 991 nadešla tato chvíle, a pak už nebyla nouze o následovníky, dokud králi Ethelredovi zbýval jediný grošík.

Hned po velikonocích toho roku, jenž byl pátým, co Ethelred vládl jako pravoplatný král, vzplanuly strážné ohně podél kentského pobřeží; lidé zírali pobledlí v ranním šírání přes moře a pak se rozběhli domů, aby poukrývali, co se dalo, zahnali dobytek do lesů a sami se s ním uchýlili do skrýší; a poslové se rozjeli, co jen koním nohy stačily, aby oznámili králi Ethelredovi a jeho jarlům, že největší ze všech loďstev, jaké tu bylo za mnoho let spatřeno, se přiblížilo k pobřeží a pohané že se již začali brodit na zem. Když se konečně shromáždila obrana, nic nezmohla proti cizincům, kteří procházeli krajem v silných oddílech a plenili a sháněli všecko, co jen v okolí spatřili. Zavládlo nesmírné zděšení, že se teď vetřelci pustí i do vnitrozemí, a arcibiskup z Canterbury se neprodleně odebral ke králi, žádaje na něm pomoc pro své město; ale když cizinci po nějaký čas řádili při pobřeží, odnášejíce na své lodi všecko, co se jim uzdálo vhodnou kořistí, zase odrazili a zamířili podél pobřeží vzhůru. Pak zakotvili u východních Sasů a počínali si u nich nejinak. Král Ethelred a jeho arcibiskup, který se jmenoval Sigerik, vysílali teď k nebesům modlitby delší než jindy; a když zanedlouho potom slyšeli, že pohané zpustošivše řadu měst zase odpluli, dali rozdělit četné dary kněžím, kteří se modlili nejhorlivěji, a oba byli přesvědčeni, že jsou tohoto krutého navštívení navždy zbaveni. Hned nato však Seveřané připluli k městu Maeldunu při samém ústí řeky Panty a utábořili se na ostrově mezi dvěma říčními rameny a chystali se napadnout město.

Jarl východních Sasů se jmenoval Byrhtnoth. Byl proslulý ve své zemi, postavou převyšoval druhé a vědělo se o něm, že je to pyšný muž, který nezná bázně. Ihned svolal silný oddíl obránců a v jeho čele se vydal proti vetřelcům, aby je zastavil něčím jiným než modlitbami; dorazil k Maeldunu a táhl mimo město k jejich ležení, až obě vojska dělila jen říční ramena. Ale teď nastala obtíž, jak se dostat k Seveřanům za řekou, a právě tak těžké bylo i pro ně, aby napadli jej. Přišel příliv a naplnil říční rameno až po okraj; nebylo širší, než kam bojovník dohodí oštěpem, a mohli na sebe pokřikovat, ale zdálo se, že nic jiného nelze podniknout, a tak za hravé jarní pohody stála vojska proti sobě a vyčkávala.

Hlasatel z průvodu Thorkela Höga, muž výřečný, vystoupil na břeh, zvedl štít a zavolal přes vodu:

„Chrabří mořeplavci mě vyslali, abych vám řekl toto: Dáte-li nám stříbro a zlato, darujeme my vám mír. Jste bohatší nežli my a bude pro vás lépe, koupíte-li si mír za svoje poklady, než abyste se museli utkat s bojovníky, jako jsme my, kopím a mečem. Jste-li dost bohatí, není třeba se navzájem zabíjet. A vykoupíte-li si svobodu a získáte-li pro sebe mír a pokoj, a nejen pro sebe, nýbrž i pro své rodiny a statky a všecko, co vám náleží, budeme vám přáteli, vrátíme se na své lodi s výkupným a odplujeme odtud a dodržíme, co jsme slíbili.“ Ale teď vystoupil sám Byrhtnoth, zamával oštěpem a zavolal na druhý břeh:

„Poslyšte, námořní lupiči, naši odpověď! Toto jsou poklady, které vám nabízíme: hroty oštěpů a ostré meče. Bylo by zle, kdyby takový jarl jako já, Byrhtnoth, Byrthelmův syn, na jehož pověsti není poskvrny, nebránil svou zemi a zemi svého krále. Mezi námi se rozhodne jedině hrotem a ostřím, a budete muset tvrdě udeřit, než uslyšíte jinou odpověď.“ Tak stáli proti sobě, dokud se příliv nevrátil a voda nezačala klesat; tu znovu zavolal hlasatel vikingů přes řeku:

„Stáli jsme nečinně již dost dlouho. Přejděte k nám, a poskytneme vám bojiště; nebo nám věnujte místo na svém břehu a my přejdeme k vám.“

Jarlu Byrhtnothovi připadalo nemoudré, aby se sami brodili přes řeku, neboť tam byly chladné, divoké proudy, a jeho muži snadno mohli ztuhnout zimou a tíhou své zbroje. Ale toužil již dát se do boje, než jeho muži pocítí únavu a hlad. Proto zavolal v odpověď: „Připravíme vám místo zde: přejděte bez meškání řeku a dejte se do boje. Bůh jediný ví, kdo z nás opanuje pole.“ A tak praví pěvec Byrhtnothův, který se zúčastnil boje a vyvázl životem:

Námořní lupič se neleká lázně,

přes Pantu brodí se záští svou zpit.

Lesklými proudy vod stoupá prost bázně,

o břeh již opírá lipový štít.

Byrhtnothovi muži stáli jako nerozborná hradba štítů a jejich vůdce jim poručil, aby nejdříve vrhli oštěpy a pak aby postupovali s mečem v ruce a zahnali pohany pozpátku do řeky. Ale Seveřané se rychle seskupili podél příkrého břehu, tak jak vystupovali nahoru, posádka každé lodi v hloučku, a pak vyrazili válečný pokřik a rozběhli se vpřed, v čele jednotliví velitelé korábů. Zasypaly je roje oštěpů a způsobily, že mnohý z nich klesl a již nevstal, ale přesto postupovali rychle kupředu, až se s nepřítelem srazili štít proti štítu. Teď nastalo tvrdé klání, provázené řevem a vřavou; vpravo i vlevo byli Seveřané zle tísněni a zatlačováni zpět. Ale Thorkel Höge a dva velitelé lodí, kteří mu byli nejblíž – Orm byl první a druhý byl Faravid Svensson, proslulý náčelník z Sjaellandu, jejž král Harald prohlásil v celém Danavaelde psancem a který byl se Styrbjörnem u Fyrisu – se vrhli proti vlastní Byrhtnothově hradbě štítů a prolomili ji. Thorkel zavolal na své bojovníky, aby srazili toho vysokého muže se stříbrnou přílbou, pak že bude vítězství jejich; a tam pak se rozpoutal nejprudší boj a lidé drobného vzrůstu se marně hleděli prodrat lokty kupředu. Faravid si proklestil cestu vpřed a srazil muže, který nesl Byrhtnothův znak, a potom ťal po Byrhtnothovi a zranil jej, ale v tu chvíli padl sám s oštěpem ve vousech. Teď padali muži z nejpřednějších jeden za druhým na obou stranách; a Orm uklouzl po odhozeném štítu, lepkavém krví, a upadl střemhlav přes muže, jejž právě zabil. Dostal ránu palcátem do týla, jak klesal, ale okamžitě byl zakryt štíty, které na něj navršili nejbližší z jeho lidí, aby mu chránili záda. Když se vzpamatoval a postavil se zase na nohy za pomoci Rappovy, bylo již téměř po boji a Seveřané vítězili. Byrhtnoth padl a mnozí z jeho mužů prchali; ale někteří se shlukli do těsného kruhu, a ačkoliv byli obklíčeni, ještě se bránili. Thorkel na ně zavolal přehlušuje bitevní vřavu, že jim daruje život, odhodí-li zbraně; ale odpověděli mu ze svého kruhu:

„Čím je nás méně, tím lépe musíme mířit, tím tvrději bít a se smělejší myslí!“

Bojovali dále, až tu leželi všichni společně s mnoha protivníky kolem mrtvoly svého pána. Jejich odvaha byla potom všeobecně velebena mezi Seveřany; ale tento boj u Maeldunu, tři neděle před svatodušními svátky milostivého léta Páně 991 byl těžkou porážkou pro krále Ethelreda a osudovým neštěstím pro jeho říši; země byla teď široko daleko otevřena postupu cizinců.

Nyní Seveřané pochovali své mrtvé a připili jejich památce i svému vítězství. Vydali Byrhtnothovu mrtvolu zarmouceným poslům, kteří si pro ni přišli, aby ji pochovali po křesťansku, a poslali posly do Maeldunu a jiných měst, aby výpalné a výkupné bylo zaplaceno co nejdřív, chtějí-li ujít horším věcem. Radovali se při pomyšlení na bohatství, které již pokládali za své, a jal je proto vztek, když dny míjely, aniž se někdo objevil, doznávaje svou porobu a přinášeje bernou minci. Tu odpluli až k samému Maeldunu a od řeky zapálili kolové hradby a pak vzali město útokem a vydrancovali je, a potom truchlili, že skoro všecko lehlo popelem a jen málo zůstalo k výměně. Umínili si, že příště budou s ohněm opatrnější, protože dychtili po stříbře, a nikoli po zkáze, při níž by stříbro přišlo nazmar; a pilně teď shromažďovali z celého kraje koně, aby se rychleji dostali do okresů, kde je neočekávali. Brzy se rozptýlily hloučky jezdců do všech koutů a vracely se do ležení s bohatým nákladem; a zděšení v zemi bylo nyní tak veliké, že se po Byrhtnothovi již nenašel jediný náčelník, který by si troufal utkat se s nimi v boji. Zajatci vyprávěli, že král Ethelred sedí za svými zdmi, mumlá s kněžími modlitby a neví si rady.

V kostele v Maeldunu, který byl z kamene, zůstali lidé, kteří uprchli při útoku na město na věž, kněží a ženy i jiní, a pak za sebou vytáhli žebříky, že se k nim nikdo nedostal. Mezi Seveřany se rozšířilo mínění, že na věž bylo dopraveno množství pokladů, a proto konali četné pokusy dostat lidi z věže dolů a zmocnit se toho, co tam skrývají. Ale ani ohněm, ani zbraněmi se nedalo nic pořídit; a lidé na věži měli s sebou jídlo a pití a zpívali žalmy a zdálo se, že jsou dobré mysli. Když Seveřané přišli k věži, aby se s nimi dohodli a přiměli je sejít dolů a vzdát se svých pokladů, zasypali jejich hlavy kamením, kletbami a nečistotou a hlasitě jásali, když někoho zasáhli. Všichni Seveřané se shodovali v přesvědčení, že kamenné kostely a jejich věže patří k nejobtížnějším a nejodpornějším místům, jde-li o dobývání. Jostein, který byl drsný starý muž a nesmírně dychtil po pokladech, prohlásil, že ví jen jediné, co by tu pomohlo: shromáždit před kostelem zajatce a zabíjet jednoho po druhém, až by se ti tam nahoře při té podívané poddali a změkli. Někteří s ním souhlasili, protože byl ve veliké oblibě pro svou moudrost; ale Gudmundovi a Thorkelovi se zdálo, že by to bylo počínání málo hodné bojovníků, a nechtěli s tím nic mít. Raději, mínil Thorkel, bychom se o to měli pokusit lstí: zná prý dobře kněze a ví, jak si má člověk vůči nim počínat, aby od nich dostal, co chce.

Dal sejmout veliký kříž, který viděl v kostele nad oltářem. Dva muži jej před ním nesli; a pak se postavil pod věž a zavolal nahoru, že potřebuje kněze k ošetřování raněných a ještě víc proto, aby sám byl poučen o křesťanské víře. V poslední době prý pociťuje neodolatelnou touhu po Kristu, prohlásil. A zachová prý se vůči nim tak, jako by už byl křesťan, a postará se, aby žádný z těch, kdo jsou ve věži, nedoznal úhony. Když dospěl ve své řeči až sem, přiletěl z věže kámen a zasáhl jej do levé paže u samého ramene, že klesl se zlomenou rukou. Oba jeho průvodci upustili kříž a pomáhali mu do bezpečí; a bylo slyšet, jak lidé na věži jásají radostí a uspokojením. Jostein, který se na to díval, stáhl ústa a poznamenal, že to s válečnou lstí nebývá vždycky tak jednoduché, jak si představují nerozumní mladí lidé.

Všechny Thorkelovy lidi jal teď vztek, když viděli, že jejich velitel byl poraněn, a šípy jen pršely do vikýřů věže. Ale nic tím nezískali a situace byla čím dál trapnější. Tu se ozval Orm: v Jižní zemi prý několikrát viděl, jak Almansurovi lidé křesťany z kostelní věže prostě vykouřili; ihned bylo rozhodnuto, že se o to pokusí. Navršili dříví a vlhkou slámu v kostele i kolem věže a zažehli oheň; ale věž byla vysoká a vítr odvál valnou část dýmu; a nakonec to všecky omrzelo i rozhodli se, že vyčkají, až ti tam nahoře pocítí hlad.

Thorkela rmoutilo, že se jeho lest nezdařila, a také se obával, že teď uslyší lecjakou pichlavou narážku na svůj nezdar. Kromě toho bylo zlé, doznával, že nějaký čas nebude moci vyjíždět s ostatními, nýbrž bude v Maeldunu hlídat lože; žádal, aby k němu přišli ti, kdo se vyznají v léčení, a prohlédli si jeho zranění. Také Orm k němu přišel. Thorkel seděl u ohně popíjeje horké pivo; zlomená paže mu bezvládně visela; mnozí ohmatávali zlomeninu, ale nikdo si nevěděl rady, jak ji nejlépe obvázat.

Thorkel se zle šklebil při každém doteku a nakonec se rozkřikl, aby už nechali těch pokusů a obvázali mu paži, jak dovedou, ať už s dlahami nebo bez nich.

„Aspoň vidíte, že jsem mluvil pravdu, dodal, že kněze potřebuji nejvíc ze všeho, neboť kněží se v takových věcech vyznají.“

Orm přikyvoval, že kněží jsou opravdu znamenití lékaři. Vyprávěl raněnému, že po vánoční hostině u krále Haralda, kde sám utrpěl zranění daleko horší než nyní Thorkel, byl také léčen knězem; a teď prý by ho také potřeboval zrovna jako on, dodal, neboť rána do lebky, již mu zasadil palcát, mu působí neustálou bolest, že si někdy myslí, že se mu v hlavě něco zlomilo.

„Pokládám tě za nejchytřejšího ze svých velitelů,“ řekl Thorkel, když osaměli, „a od té doby, co padl Faravid, i za nejlepšího bojovníka, ale poznal jsem, že jsi z těch, kdo snadno pozbývají odvahy, když je něco potká, i tehdy, nestojí-li to za řeč.“

„Se mnou je to takové,“ doznával Orm, „že jsem muž, jejž opustilo štěstí. Dřív mě provázelo všudy, že jsem beze škody prošel Těžšími nebezpečími než většina mých druhů a ve všem jsem měl úspěch. Ale od té doby, co jsem se vrátil z Jižní země, se mi všecko hatí; přišel jsem o svůj zlatý náhrdelník, o svou nevěstu i přítele, s nímž jsem se nejlépe snášel; a v boji to teď se mnou dopadá tak, že sotva vytasím meč, už přijdu ke škodě. A vyslovím-li radu, aby vykouřili kostelní věž, ani to se nepovede.“

Thorkel mínil, že už viděl horší nešťastníky, než je Orm; ale Orm jen vrtěl hlavou a poručil Rappovi, aby vedl jeho lidi na drancování sám; sám zůstal s Thorkelem ve městě; nejraději však sedával o samotě a přemýšlel o svých starostech.

Jednoho rána se dlouho ozývalo z věže zvonění a lidé tam pilně vyzpěvovali žalmy, až na ně zdola zavolali a ptali se jich, proč tolik lomozí. Nahoře neměli již žádné kamení, které by mohli házet dolů na pohany; ale odpověděli jim, že jsou svatodušní svátky a ty že jsou pro ně dnem radosti.

Všichni se podivili té odpovědi; a někteří se ptali, z čeho se radují a jak jsou na tom s masem a pivem.

Odpovídali, na tom že jim nesejde: prý se radují, neboť mají v nebesích Krista, a ten jim pomůže.

Thorkelovi muži pekli nad ohni tučné skopce, a vůně pečeného masa stoupala až na věž, kde jistě všichni hladověli. Muži volali nahoru, aby přece měli rozum a šli dolů a pochutnali si na pečínce s nimi; ale ti tam nedbali jejich volání a znova se dali do zpěvu. Thorkel a Orm seděli vedle sebe a jedli naslouchajíce zpěvu, který k nim zazníval z věže.

„Zpívají dnes nějak chraplavěji než obyčejně“ poznamenal Thorkel, „jaksi jim začíná vysychat v krku. Už to asi dlouho nepotrvá, než sejdou dolů, jsou-li na dně s pitím.“

„Jsou na tom hůř než já, a přece zpívají,“ řekl Orm, „dívaje se zasmušile na pěkné sousto skopoviny, než je dal do úst.“

„Z toho je vidět,“ usoudil Thorkel, „že by ses špatně hodil za kostelního zpěváka.“

Téhož dne o polednách se vrátil Gudmund z vyjížďky po krajině. Byl to vysoký usměvavý muž s tváří zbrázděnou starými stopami po medvědích drápech; přijížděl opilý a rozjařen, přes ramena drahocenný šarlatový plášť, kolem pasu dva těžké váčky se stříbrem a v žlutých vousech široký úsměv. Tohle, volal, jakmile spatřil Thorkela, je země podle mého vkusu; její bohatství převyšuje každý pomysl; a po všecky dny života bude prý Thorkelovi vděčný, že ho sem vylákal. Plenil v devíti osadách a vydrancoval jedno tržiště a ztratil při tom čtyři muže; koně podklesávali v kolenou pod svými břemeny, ačkoliv s sebou brali jen to nejlepší, a za nimi prý přijíždějí volské povozy se silným pivem a jinými věcmi. Bylo prý by nejvýš záhodno, připomínal, aby se včas poohlédli po nějakých lodích, na nichž je dost místa, aby pobrali domů všecko, co lze v téhle zemi hojnosti shromáždit a ukořistit s námahou tak nepatrnou.

„Kromě toho jsem našel na cestě hlouček lidí,“ pokračoval, „dva biskupy a jejich průvod. Říkali, že jsou posly krále Ethelreda, tak jsem jim nabídl pivo a vzal je s sebou. Biskupové jsou už staří, a takoví jezdívají obyčejně pomalu, ale tentokrát tu byli, než by se otočil; a co nám chtějí, to si můžeme spočítat na prstech. Říkali, že nám přinášejí mír od svého pána; ale jsme to přece my, kdo rozhodneme, kdy má být mír, a ne on. Možná že nás chtějí obracet na křesťanskou víru; ale sotva nám asi zbude tolik času, abychom si je poslechli, když se dá všude kolem drancovat a plenit jedna radost.“ Thorkel se rázem rozveselil, prohlašuje, že kněží jsou to, co právě potřebuje nejvíc ze všeho, aby mu napravili paži; a Orm by si také rád promluvil s nějakým knězem o své bolavé hlavě.

„Ale snad je pravá příčina jejich příchodu ta, že chtějí vykoupit na svobodu zajatce a ty lidi ve věži,“ hádal Thorkel. Biskupové přišli ve chvíli. Byli to důstojní muži s holemi a kápěmi a s četným průvodem. Měli s sebou hlasatele a kněze, hofmistra, číšníky a pištce; a hlásali boží mír každému, s kým se setkali. Thorkelovi muži, pokud byli ve městě, se kolem nich seběhli a civěli na ně; ale někteří se rozprchli, když k nim biskupové vztáhli ruce; a lidé ve věži propukli v hlasitý jásot, když je shlédli, a znovu začali vyzvánět. Thorkel a Gudmund se k nim chovali s příkladnou pohostinností; a když si odpočinuli a poděkovali Bohu, že šťastně dojeli, přednesli, proč přicházejí.

Ten z biskupů, jenž vypadal starší a kterého jmenovali biskup od hrobu svatého Edmunda, oslovil Thorkela a Gudmunda i ostatní, kteří si ho přišli poslechnout. Řekl, že časy jsou zlé a že Krista i jeho církev nesmírně rmoutí, že lidé nedovedou žít navzájem v míru, snášenlivosti a lásce. Přesto však se to zde v Anglii uspořádalo tak šťastně, že země má krále, jenž miluje mír z celého srdce, ačkoliv má nesmírnou moc a legiony bojovníků, které může kdykoliv povolat. A tento král by raději získal oddanost svých nepřátel, než aby je potřel mečem. Král Ethelred pohlíží prý na Seveřany jako na horlivé a učenlivé mladíky bez učitele, kteří nevědí, co je pro ně nejlepší; a když si poslechl některé své rádce, došel k názoru, že pro tentokrát bude lépe, nevystoupí-li proti nim přísně, nýbrž je místo toho uvede na pravou cestu laskavým slovem. Proto k nim vyslal toto poselstvo, aby vyzkoumalo, jak by se šlechetní náčelníci ze Severu a jejich bojovníci dali získat pro mír, a přimělo opustit nebezpečné cesty, po nichž kráčejí. Král Ethelred si prý žádá toto: aby se vrátili na své lodi, opustili jeho pobřeží a napříště zůstali již doma, ve vlastní zemi, a tam si žili v míru a štěstí; a aby jim to ulehčil a provždy získal jejich přátelství, dá prý jim takové dary, že všichni budou naplněni radostí a vděkem. Snad se tím jejich srdce obměkčí tak, že se naučí milovat zákon boží a Kristovo evangelium. Pak bude radost dobrého krále Ethelreda vpravdě nesmírná a jeho láska k nim poroste každým dnem. Biskup byl již nachýlen stářím a neměl zuby, a tak jen málokdo porozuměl tomu, co říká; ale vzdělaný kněz z jeho průvodu tlumočil jeho slova a všichni, kdo tu naslouchajíce stáli kolem, pohlíželi druh na druha, jako by se ptali, co takovému poselství říká. Gudmund seděl na pivním sudu opilý a rozjařený a třel si o rukáv zlatý křížek, aby jej vyleštil; když pochopil, co biskup říká, začal se spokojeně a pobaveně kolébat dopředu a dozadu. Zavolal na Thorkela, že na tak krásnou řeč by měl odpovědět sám. Thorkel se tedy dvorně ujal slova a prohlásil, že to, co tu slyšeli, si jistě zaslouží bedlivé úvahy. V Danavaelde si již král Ethelred získal skvělou pověst; ale jak se zdá, je ještě lepší, než se kdo domníval; a jeho úmysl obdarovat je prý se dokonale shoduje s tím, v co sami již od začátku doufali.

 „Neboť jsme řekli jarlu Byrhtnothovi, když jsme s ním mluvili přes řeku, že vy v této zemi jste bohatí a my, chudobní mořeplavci, že se chceme stát vašimi přáteli, jestli se s námi o své poklady rozdělíte. Je nám proto nejvýš příjemné, když slyšíme, že král Ethelred smýšlí jako my; a při svém bohatství a moci a při své moudrosti se jistě ukáže jako muž štědrý a velkomyslný. Jak mnoho nám míní dát, jste nám ještě neřekli; ale je potřebí mnoho, má-li nás to naplnit radostí, neboť jsme z kmene zasmušilého; a nejlépe bude, když nám to vyplatí ve zlatě a raženém stříbře, neboť tak se nám to lépe bude počítat a snáze to dopravíme domů. A než bude všecko připraveno, rádi bychom tu byli nerušeni; co potřebujeme k živobytí i pro své potěšení, to už si seženeme v tomto kraji sami. Ale je tu muž, který o tom rozhoduje tak jako Gudmund a já, a to je Jostein. Je právě s mnoha muži někde za kořistí, a než se vrátí, musíme vyčkat s rozhodnutím, jak veliký má být králův dar. Jedno však bych rád věděl hned, totiž je-li ve vašem průvodu kněz, který se vyzná v ranhojičství, neboť mám poraněnou paži, která potřebuje ošetření.“

Druhý biskup odpověděl, že s sebou mají dva muže zběhlé v lékařském umění a ti že rádi Thorkelovi zranění prohlédnou. Ale na oplátku by rád, aby ti uzavření ve věži mohli sestoupit dolů a bez úhony odejít, kam jim bude libo; je prý pro něj těžké, dodal, ví-li, že je trápí hlad a žízeň.

„Pro mne za mne ať sejdou třeba hned,“ řekl Thorkel. „Hledíme je k tomu přimět již od té chvíle, co jsme zabrali město; ale ačkoliv jsme jim dobře radili, vzpírali se tvrdošíjně, a oni to byli, kdo mi přerazili paži. Polovinu pokladů, které mají ve věži, musejí ovšem přenechat nám; je to jen nepatrná pokuta za mou paži a za všecky nesnáze, které nám způsobili. Ale pak ať si jdou každý po svém.“

Zanedlouho sešli všichni z věže dolů, bledí a vyzáblí. Někteří z nich plakali a vrhali se biskupům k nohám; jiní volali po vodě a jídle. Thorkelovi muži byli mrzutí, když shledali, že je ve věži jen málo cenností; ale dali hladovým najíst a nijak jim neubližovali. Orm šel právě kolem napajedla, kde stáli mnozí z těch, kdo byli ve věži; dychtivě pili. Byl mezi nimi drobný holohlavý mužík v kněžském plášti, s dlouhým nosem a rudou jizvou na temeni. Orm na něj v údivu vytřeštil oči, pokročil k němu a popadl jej za rukáv.

„Tebe opravdu vidím rád,“ řekl, „však jsem ti ještě povinen díkem za naše poslední setkání. Ale kdo by se byl nadál, že se tu setkám s lékařem krále Haralda? Jak ses sem dostal?“

„Sem jsem přišel z věže,“ zavrčel bratr Willibald vztekle, „tam jsem musel sedět čtrnáct dní kvůli těm násilníkům a pohanům.“

„Je toho spousta, o čem si s tebou musím promluvit,“ řekl Orm. „Pojď se mnou a dostaneš jíst i pít.“

„Nemám, o čem bych s tebou mluvil,“ odpověděl bratr Willibald, „čím méně Dánů vidím, tím je mi lépe; alespoň tolik jsem se už naučil. A jídlo a pití dostanu jinde.“ Orm se polekal, že od něho kněžík ve svém hněvu uteče a zmizí; popadl jej proto a odnášel si ho s sebou, slibuje mu, že mu nebude ublíženo. Bratr Willibald se divoce vzpíral a hněvivě ječel, ať ho pustí a že malomocenství a hnisavé rány jsou nejmenší trest pro toho, kdo vztáhne ruku na kněze; ale Orm si jej odnesl do domu, který si vybral po dobytí města a v němž teď leželo několik raněných z jeho posádky, které ošetřovaly dvě stařeny.

Na kněžíkovi bylo vidět, že je tuze vyhladovělý; ale když před něj postavili maso a pivo, chvíli seděl před konvicí a mísou nehnutě a rozhořčeně pohlížel na to, čím jej uhostili. Pak si povzdechl, cosi zahučel, pokřižoval pokrm i nápoj a teprv se dal dychtivě do jídla. Orm mu naléval do konvice a trpělivě čekal, až ukojí hlad. Ani dobré pivo však ho nedokázalo naladit vlídněji, a jeho hlas se také neumírnil; ale přece jen odpovídal na Ormovy otázky a brzy se horlivě rozhovořil. Unikl z Dánska společně s biskupem Poppo, když do Jellingu vtrhl zlý a nekřesťanský král Sven, aby tam zahubil všecky boží služebníky; a biskup teď sedí slabý a churavý u opata z Westminsteru a truchlí nad svým zmařeným dílem mezi Dány. Ale nad tím, mínil bratr Willibald, ani není třeba mnoho truchlit, když se na to člověk dívá správně; vlastně prý všecko, co se stalo, bylo jen znamením od Boha, že lidé na Severu vůbec za to nestojí, aby byli obráceni na víru. Měli je nechat raději na pokoji, až se sami navzájem vyhubí svou zlobou, která je opravdu bezmezná. A sám prý se už nikdy nebude plahočit u tohoto lidu s obracením na víru; to prý ochotně při Kristově kříži a umučení prohlásí komukoliv, kdo se ho na to zeptá, i kdyby to byl sám arcibiskup z Brém. Vyprázdnil konvici a v očích mu zajiskřilo; pak zamlaskal a řekl, že pivo prospěje víc než maso tomu, kdo dlouho hladověl. Orm mu honem nalil znovu, a mnich vyprávěl dál.

Když biskup Poppo uslyšel, že dánští vikingové přistáli na východním pobřeží, rád prý by si byl opatřil spolehlivé zprávy z Danavaelde; jsou-li tam ještě někteří křesťané naživu a je-li pravdivá pověst, která tvrdí, že král Harald zemřel, a jiné takové věci. Ale sám se prý cítil příliš slabý na tak nebezpečnou cestu, a proto musel odjet bratr Willibald. – Neboť biskup mi řekl, že já budu vystaven menšímu nebezpečí mezi pohany, i kdyby zuřili sebevíc; budu jim vítán jako lékař, a snad prý si mě budou vážit i ti, kdo mě viděli na dvoře krále Haralda. Myslel jsem si o tom své, protože vás znám lépe, než on vás kdy pozná, neboť je až příliš dobrý pro tento svět; ale v takových věcech se nesluší biskupovi odporovat, a proto jsem učinil, jak si přál. Jednou večer jsem přišel unaven do tohoto města a po večerní modlitbě jsem ulehl ke spánku v kostelní noclehárně; a tam mě probudil křik a hustý dým požáru, a v záři ohně pobíhali zmateně polonazí lidé a volali, že se na nás hrnou ďáblové. Nebyli to však ďáblové, nýbrž tvorové daleko horší; a tu se mi zdálo, že by mi málo prospělo, kdybych jim vyšel vstříc s pozdravy od biskupa Poppo. Uchýlil jsem se raději s druhými nahoru na věž; a tam bych byl zahynul a všichni ostatní se mnou, kdyby nás v tento posvátný svatodušní den sám Bůh nebyl vysvobodil z tísně.

Několikrát pokývl hlavou, napil se a zahleděl se na Orma unavenýma očima.

„Trvalo to čtrnáct dní, a za tu dobu jsme toho mnoho nenaspali. A tělo je slabé... nikoli, slabé není, naopak, je silné, právě tak silné jako duch, ale nikoli silnější.“

„Potom se vyspíš,“ řekl Orm netrpělivě. „Víš něco o Ylvě, dceři krále Haralda?“

„Vím jen tolik,“ odpověděl bratr Willibald bez váhání, „že pro svou vzpurnost a zlobnou mysl přijde rovnou do pekla, jestli se co nejdřív nepolepší. A kdo může očekávat, že by se dcera takového krále Haralda napravila?“

„Tak ty se zlobíš už i na ženy?“ zasmál se Orm. „Copak ti udělala?“

„Na tom nesejde, co udělala mně,“ řekl kněžík trpce, „ačkoliv musím říci, že mi nadávala starých vypelichaných sův, když jsem jí hrozil trestem božím.“

„Tys jí hrozil, ty,“ kněz? řekl Orm, pomalu se zvedaje. „A proč jsi jí hrozil?“

„Křičela, že udělá, co sama bude chtít, a vezme si pohana, i kdyby se proti tomu vzepřeli všichni biskupové na světě.“

Orm si vjel prsty do vousů a vyvalil na něj oči a pak zase usedl.

„To za mne se má provdat, řekl tiše. A kde je?“ Ale na tu otázku Orm toho večera již odpověď nedostal, neboť bratr Willibald se pomalu složil na stole a s hlavou na lokti usnul tak, jak seděl. Orm se ho pokoušel probudit, ale nepodařilo se mu to; tak ho nakonec odnesl na kavalec a tam ho uložil a přikryl. Pozoroval s úžasem, že má toho vzteklého a zavilého kněžíka docela rád; ale když pak seděl hodnou chvíli sám nad svým pivem, aniž cítil, že by se mu sebeméně chtělo spát, jeho netrpělivost vzrostla k nesnesení; znovu pokročil k lavici a drsně spáčem zalomcoval.

Ale bratr Willibald se jen ve spaní otočil na druhý bok a zaskuhral: „Horší než ďáblové!“

Když se kněžík příští den ráno probudil, byl v náladě poněkud vlídnější a nezdálo se, že by se mu dařilo zrovna špatně; a Orm neotálel s otázkami, co všecko o Ylvě ví. Uprchla prý raději společně s biskupem, než by byla zůstala doma pod vládou bratra Svena; a teď s ním strávila zimu a nemůže se dočkat, až se zase vrátí do Dánska, jakmile odtamtud dojdou dobré zprávy. Ale nedávno k nim dospěla zvěst, že král Harald ve vyhnanství zemřel; tu začala Ylva pomýšlet na cestu na sever k sestře Gunhildě, která je provdána v Northumberlandu za dánského jarla Pallinga. Biskup nechtěl, aby se vydala na tak nebezpečnou cestu; spíš prý by se měla provdat za některého velmože v zemi, při jehož volbě by jí byl nápomocen. Ale jen o tom začal, pobledla zlostí a byla samé odmluvy, i když jí to doporučoval sám biskup. To bylo vše, co kněžík o Ylvě věděl. Orm rád slyšel, že unikla králi Svenovi a jeho lidem, ale jinak mu bylo těžko, neboť si nevěděl rady, jak by se k ní dostal. Také mu dělala starosti rána na hlavě a bolesti, které mu po ní zůstaly; ale bratr Willibald nad tím jen opovržlivě stáhl rty a mínil, že takovéhle lebky vydrží něco víc. Pak mu za uši nasadil pijavky a po nich se mu brzy ulevilo. Tu se k němu začaly vracet myšlenky na Ylvu víc a víc; nejraději by byl přiměl Thorkela a ostatní, aby se vydali na velkou loupežnou výpravu do samého Londýna a Westminsteru, aby se k ní dostal. Ale mezi náčelníky vikingů a posly bylo teď dlouhé vyjednávání o daru krále Ethelreda; a celé vojsko zatím nečinně vyčkávalo a jen jedlo a pilo za nekonečných úvah o tom, kolik vlastně by král tak veliký měl zaplatit. Oba staří biskupové se činili, seč byli, aby dosáhli co nejvýhodnějších podmínek, a neustále odmítali výši výpalného, jež velitelé pokládali za přiměřené; rádi prý by je poučili, opakovali znova a znova, že jsou cennější věci nežli stříbro, ale ty že nejsou z tohoto světa; a že muži, který má veliké bohatství, je obtížnější dostat se do království nebeského, než by bylo volu, který by chtěl prolézt komínem. Náčelníci je vyslechli a řekli, že jsou ochotni vzít na sebe škodu spolu s užitkem, a proto že musí zůstat při obnosu, který požadují; a je-li pravda, co tu biskupové vyprávějí o nebeské říši a komínu, jsou přesvědčeni, že tedy králi Ethelredovi vlastně pomohou, když převezmou část jeho tíživého bohatství.

S nekonečným vzdycháním zvýšili tedy biskupové svou nabídku, aby se nakonec přece jen dohodli na výši výpalného. Každý muž z loďstva měl obdržet šest marek stříbra kromě toho, co již získal drancováním. Velitel oddílu měl dostat dvanáct marek a velitel lodi šedesát; a Thorkel a Gudmund a Jostein měli dostat po třech stech. Biskupové prohlašovali, že je to pro ně den smutku a že sami nevědí, co tomu řekne král, neboť je to o mnoho víc, nežli má současně vyplatit vyjednavačům norského náčelníka Olafa, syna Tryggvova, který se svým loďstvem plení jižní pobřeží. Není prý jisté, tvrdili, zda vůbec poklady krále Ethelreda na to na všecko postačí.

Když tohle náčelníci uslyšeli, polekali se, jestli nežádali příliš mnoho. Také se obávali, aby je Norové nepředešli. Když se o tom poradili, ohlásili biskupům, že pevně trvají na tom, jak bylo rozhodnuto, ale že by si teď biskupové měli pospíšit ke králi a přinést stříbro, neboť by pokládali za urážku, kdyby Norové dostali své dřív než oni. Biskup londýnský, laskavý a usměvavý muž, přikývl a slíbil, že oba učiní, co jen bude v jejich moci.

„Ale je ku podivu,“ řekl, „když člověk vidí tak statečné náčelníky, jak se znepokojují pro nějakého norského velitele, jehož loďstvo je daleko menší než vaše. Nebylo by pro vás vlastně výhodné odplout k jižnímu pobřeží, kde se ten pohlavár zdržuje, přepadnout jej a získat tak jeho poklady? Přišel sem z Bretaně s krásnými loděmi a říká se, že tam získal tuze mnoho. Tu vám kyne příležitost, abyste značně zvýšili lásku, kterou k vám můj pan král chová; a pak by mu také bylo lehko odevzdat vám ten velký dar, když by tu neměl toho Nora, jejž rovněž musí penězi přimět k míru.“

Thorkel pokyvoval a tvářil se nerozhodně, ale Gudmund se zasmál a prohlásil, že by se o tom dalo uvažovat.

„Sám jsem se ještě s Nory nestřetl,“ řekl, „ale kdekdo mi tvrdí, že při prvním setkání s nimi by došlo k pěknému boji, o němž by se dlouho mluvilo. Doma kolem Braavikenu mnozí říkají, že se sotva najde někdo jiný kromě východních Gótů, kdo by je předčil; a tak bychom to vlastně měli jednou vyzkoušet. A já mám mezi svými lidmi berserky, zuřivé bojovníky z Ålandu, a ti už beztoho začínají bručet, že tahle výprava jim sice přináší slušnou kořist a znamenité pivo, ale jen málo příležitosti k boji; a na to prý oni nejsou zvyklí.“

Thorkel poznamenal, že se sice už s Nory utkal, ale že není proti tomu, střetnout se s nimi znovu, jen kdyby měl paži v pořádku, neboť tím by se dala získat sláva i bohatství. Ale Jostein se rozchechtal na celé kolo, strhl si klobouk z hlavy a hodil jej před sebe na zem. Nosil neustále starý červený klobouk se širokou střechou, nebyl-li právě v boji, neboť přílba prý jej tlačí do holé lebky, tvrdil. „Podívejte se na mne, řekl, jsem starý a holohlavý; a kde je stáří, tam bývá i moudrost, to se teď ukázalo nejlépe. Vás oba, Thorkele a Gudmunde, může takový páter ošálit, ale nikoli mne, neboť jsem přinejmenším tak chytrý jako on. Jemu i jeho králi by ovšem náramně prospělo, kdyby nás zlákali k bitce s Norem a k tomu, abychom se navzájem povraždili; tak by se nás zbavil a nemusel by plýtvat stříbrem na ty, kdo zůstali. Ale z toho nebude nic, pokud tu rozhoduji já.“

Gudmund i Thorkel museli doznat, na to že nepomysleli a že Jostein je z nich nejmoudřejší; tu poslové najednou shledali, že nemají, co by jim řekli. Chystali se proto, že se vrátí ke králi Ethelredovi, aby mu pověděli, jak se věci vyvinuly, a mohli co nejdřív složit výpalné.

Ale předtím se ještě oblékli v nejkrásnější bohoslužebná roucha a se svým průvodem se odebrali na pole, kde došlo k boji. Tam se pomodlili nad mrtvými, kteří tu leželi jen zpola zakryti bujnou trávou, zatímco vrány a havrani nad nimi kroužili v nesčetných hejnech a mrzutě křičeli, že byli vyrušeni.



/ II / O věcech duchovních

Vojsko propuklo v nadšený jásot, když se rozneslo, k jaké dohodě došlo mezi náčelníky a poselstvem. Všichni velebili své velitele za tento obchod a vychvalovali i krále Ethelreda jako nejlepšího ze všech králů, když se tak dobře zachoval k chudobným mořeplavcům ze Severu. Žertovalo se a pilo a nastala velká sháňka po tučných škopcích a mladých ženách; a zkušení muži sedávali zamyšleně u ohňů, kde se peklo maso, a pokoušeli se vypočíst, kolik obdrží každá jednotlivá loď a kolik to bude pro veškeré loďstvo. Šlo jim to ztěžka, a co chvíli docházelo k půtce, čí výpočet je pravdě nejblíž; ale všichni se shodovali v mínění, že by se byl nikdo nenadál, že je na světě tolik stříbra, leda snad u císaře v Miklagaardu. Některým ale připadala jedna věc zvlášť pozoruhodná, totiž že kormidelníci dostanou tak velký podíl, ačkoliv jejich práce je snadná, neboť nikdy nemusí sedět u vesel; kormidelníkům se naopak zdálo, že každý rozumný člověk musí nahlédnout, že oni jsou přece jediní, kdo by si zasloužili víc. Ačkoliv piva bylo hojnost a pěkně silného a hluk byl k nepopsání, přece jen nedocházelo často k půtkám; neboť všichni se teď pokládali za boháče a radovali se ze života, a proto byli méně rychlí než jindy, když měli sáhnout po zbrani. Jen Orm seděl vedle kněžíka zahloubán v úvahy a mračil se a zdálo se mu, že jen málo lidí je na tom tak bledě jako on. Bratr Willibald měl plné ruce práce, protože tu bylo mnoho raněných, které musel prohlédnout, a tomu on se věnoval opravdově a horlivě. Prohlédl také Thorkelovu paži a nešetřil jedovatými poznámkami o lékařích obou biskupů a o způsobu, jak jej ošetřovali, neboť mu bylo zatěžko přiznat někomu jinému, že se také vyzná v lékařském umění a rozumí mu. Prohlásil, že má v úmyslu odejít společně s biskupy, ale Orm o tom nechtěl ani slyšet a že ho ani za nic od sebe nepustí.

„Je vždycky dobře, má-li člověk po ruce lékaře, a máš asi pravdu, když tvrdíš, že jsi z nejlepších svého oboru. Sice bych tě rád poslal se vzkazem k Ylvě, dceři krále Haralda, neboť o jiném poslu nevím; ale to bych tě asi už nikdy nespatřil, když nás Seveřany chováš v takové nenávisti, a tak bych se také nedověděl její odpověď. Proto tu tak sedím a nevím si rady, až mě z toho začínají opouštět chuť k jídlu i spánek.“

„To mě tu chceš držet jako zajatce?“ vyjel si bratr Willibald nevrle. „Tvrdíte přece často, že se vaše spolehlivost, s níž držíte dané slovo, vyrovná vaší statečnosti; a my, co jsme byli ve věži, jsme od vás dostali slib, že si budeme moci jít, kam nám bude libo. Ale na to jsi patrně zapomněl?“

Orm zíral zachmuřeně před sebe a pak řekl, že on tak snadno nezapomíná.

„Ale je mi těžko tě propustit,“ pokračoval, „protože mi připadá, jako bys mi pomáhal, i když mi ve skutečnosti nemůžeš ničím prospět. Jsi chytrý muž, kněžíku, a proto poslyš, co ti řeknu: kdybys byl v mé kůži a byl na tom tak jako já, co bys učinil?“ Bratr Willibald se usmál, vlídně pohlédl na Orma a pak potřásl hlavou.

„Tak se mi zdá, že příliš lpíš na té mladé ženě přes její ničemnou povahu,“ řekl, „a to je věru ku podivu, neboť vy bezbožní násilníci si rádi berete ženy tak, jak to náhoda přinese, aniž pro některou věšíte hlavu. Je to snad proto, že je dcerou královskou?“

„Žádné dědictví přece nemůže očekávat, když to s jejím otcem tak dopadlo,“ odpověděl Orm, „a z toho bys mohl poznat, že neusiluji o její bohatství, nýbrž o ni samu. Ale že je z dobrého rodu, to ovšem neškodí; sám jsem také z dobrého rodu.“

„Možná že ti dala nápoj lásky,“ usoudil bratr Willibald, „a ten že dodává tvému chtíči stálosti.“

„Jednou mi dala napít,“ doznával Orm, „ale pak již nikdy; bylo to tehdy, když jsem ji uviděl poprvé, a byla to masová polévka. Ale sotva jsem z ní něco požil, protože se tenkrát rozzlobila a hodila misku i s polévkou do ohně. A byl jsi to přece ty, kdo nařídil, aby mi tu polévku vařili.“

„Nehlídal jsem je, když ji vařili a donášeli,“ řekl bratr Willibald zamyšlen, „a mladý člověk ani nepotřebuje mnoho takového nápoje, když žena sama je mladá a pěkná. Ale jestli ti do polévky dala nějaké kouzlo, pak se nedá nic dělat; neboť proti nápoji lásky není jiného léku kromě lásky samé, jak tvrdí všichni nejučenější lékaři starých časů.“

„To právě je ten lék, který hledám,“ řekl Orm, „a teď se tě ptám, máš-li pro mne nějakou radu.“

Bratr Willibald zvedl ukazovák a otcovsky promluvil:

„Lze učinit jen jedno, je-li člověku těžko a neví-li si rady; a ty, ubohý uctívači model, jsi na tom opravdu bledě. Neboť jediné, co se dá dělat, je modlit se o pomoc k Bohu, ale to ty nemůžeš.“

„A tobě pomáhá?“ zeptal se Orm.

„Pomáhá mi, když jej prosím o rozumné věci,“ odpověděl bratr Willibald rozhodně, „a to je víc, než činí tví bohové pro tebe. Nevyslyší mě, když si mu stěžuji na maličkosti, o nichž soudí, že je unesu; a sám jsem viděl, jak svatý sluha boží biskup Poppo tehdy, když jsme prchali přes moře, úpěnlivě volal k Bohu i k svatému Petrovi, aby mu pomohli proti mořské nemoci, a nebyl vyslyšen. Ale když jsem byl s ostatními nahoře ve věži a když jsme ve své bídě volali k Bohu, byli jsme vyslyšeni, ačkoliv mezi námi nebyl nikdo, jenž by byl tak dobrý před Bohem jako biskup Poppo. Tehdy přišlo poselstvo k naší záchraně; je sice pravda, že je poslal král Ethelred k náčelníkům, ale přesto to bylo poselstvo vyslané od Boha, aby nám pomohlo pro naše mnohé modlitby.“

Orm pokyvoval hlavou a doznával, že tomu tak asi bude, protože sám viděl, jak se všecko událo.

„A teď už také lépe rozumím, proč jsme vás nemohli vykouřit,“ řekl, „patrně to byl Bůh, anebo třeba někdo jiný, k němuž jste se modlili, jenž způsobil, že se zvedl vítr a dým odvál.“ Bratr Willibald dotvrdil, o tom že není nejmenší pochybnosti: jen boží prst tehdy způsobil, že takové ďábelství vyšlo naplano.

Orm seděl zamyšlen a nerozhodně se probíral ve vousech.

„Z mé matky se teď na stará kolena také stala křesťanka,“ řekl. „Naučila se dvěma modlitbám a často si je odříkává a tvrdí, že obě jsou dobré. Je přesvědčena, že to modlitby způsobily, že jsem zůstal naživu a vrátil se k ní po těch mnoha nebezpečenstvích, ačkoliv snad i Modrý jazyk a já sám jsme na tom měli podíl, a ty také, kněze. Teď bych měl věru sto chutí sám poprosit Boha o pomoc, když se o něm říká, že je tak účinlivý. Ale nevím, co by za to ode mne chtěl na oplátku, a také nemám potuchy, jak bych k němu měl mluvit.“

„Nemůžeš prosit Boha o pomoc dřív, než ses stal křesťanem,“ řekl bratr Willibald, „a křesťanem se nemůžeš stát dřív, dokud nejsi pokřtěn; a pokřtěn nemůžeš být dřív, dokud se nezřekneš svých falešných bohů a nepřiznáš se k Otci a Synu i Duchu svatému.“

„Tolika kejklů není potřeba, chce-li člověk mluvit s Alláhem a jeho prorokem,“ řekl Orm mrzutě.

„S Alláhem a jeho prorokem?“ opakoval kněžík udiveně. „Co ty o nich víš?“

„Byl jsem ve světě dál než ty,“ odpovídal Orm, „a když jsem byl u Almansura v Andalusii, vzývali jsme Alláha a jeho proroka dvakrát denně, a někdy i třikrát. A ještě ty modlitby umím, jestli si je snad chceš poslechnout.“

Bratr Willibald zděšeně vztáhl paže.

„Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého!“ zvolal. „Ochraňuj nás od díla ďáblova a od lsti Mohameda, toho proklatce! S tebou je to horší než s kýmkoli jiným, protože vyznávat Mohameda je nejtěžší hřích. A ještě věříš v jeho učení?“

„Držel jsem se ho tak dlouho, dokud jsem byl u Almansura, protože mi to poručil,“ řekl Orm, „a Almansur byl muž, jemuž nebylo radno odporovat. Pak už jsem neměl žádného boha, a snad proto to se mnou dopadalo čím dál tím hůř.“

„Je ku podivu, že se o tom biskup Poppo nedověděl, dokud jsi byl u krále Haralda,“ řekl bratr Willibald. „Kdyby byl slyšel, že vyznáváš učení toho černého podvodníka, byl by tě okamžitě pokřtil, jak už je zbožný a pln účinlivé lásky, i kdyby si byl musel zavolat na pomoc dvanáct nejlepších bojovníků krále Haralda, aby tě drželi. Je to záslužné a požehnané dílo, spasit obyčejnou duši z temnot a slepoty, a sem by se měli možná počítat i Seveřané, ačkoliv je mi těžko tomu uvěřit po tom všem, co jsem u nich zažil; ale všichni svatí mužové jsou zajedno v mínění, že je sedmkrát záslužnější spasit někoho, kdo propadl Mohamedovi, neboť nic jiného ďábla tak nedopálí jako právě to.“ Orm se teď začal vyptávat na ďábla a bratr Willibald ho o něm horlivě poučoval.

„Tak se mi zdá, že se mnou to bylo takové,“ řekl Orm, „že jsem ďábla vydráždil, aniž jsem o tom věděl, prostě tím, že jsem se přestal držet Alláha a jeho mocného proroka; a z toho asi vzešly všecky moje pozdější svízele.“

„Je to tak,“ přisvědčil kněžík, „a můžeš být rád, že začínáš docházet k správnému názoru. Jak na tom jsi teď, sotva to kdo může mít horší, neboť ďábel tě pronásleduje svým hněvem, a od Boha dosud ochranu čekat nemůžeš. Ale dokud ses držel Mohameda – budiž proklet! – byl ti ďábel přítelem, a proto se ti tehdy dařilo dobře.“

„Tak jsem to prve myslel,“ vysvětloval Orm, „když jsem říkal, že málokdo je na tom tak bledě jako já. A člověk toho má opravdu proti sobě až příliš mnoho, není-li po chuti ani Bohu, ani ďáblu.“

Chvíli seděl zamyšlen.

„Teď bych rád, kdybys šel se mnou k těm poslům,“ řekl potom. „Chtěl bych si promluvit s těmi, kdo jsou mocní před Bohem.“

Biskupové se vrátili z bojiště, kde byli požehnat mrtvé, a chystali se, že se příštího dne vydají na cestu domů. Starší z nich byl unaven a šel si lehnout, ale biskup londýnský si pozval do své hospody Gudmunda a seděl s ním a popíjel; byl to jeho poslední pokus získat ho pro křesťanství. Od svého příchodu do Maeldunu se biskupové snažili, seč byli, aby obrátili vikingské náčelníky na křesťanskou víru; tak jim poručil král Ethelred a jeho arcibiskup, neboť králova sláva by tím byla nesmírně získala před Bohem i před lidmi. S Thorkelem se daleko nedostali; odpovídal jim tvrdošíjně, že jeho válečné štěstí je dost dobré, ba lepší než u křesťanů, a proto prý nikterak netouží po nových bozích. Ani s Josteinem se jim nedařilo lépe; seděl němý a naslouchal, ruce opřené o svou válečnou sekeru, kterou všude s sebou nosil a již nazýval Vdovin žal, a zíral na ně zpod svraštělého obočí, když mu vykládali o Kristu a království božím. Pak se ho zpravidla zmocnil smích, hodil svůj klobouk na zem a zeptal se jich, mají-li ho opravdu za takového blázna.

„Sedmadvacet zim jsem byl knězem u velkých krvavých obětí v Uppsale,“ řekl, „a prokazujete mi malou čest, když ke mně přicházíte s takovým žvástem, dobrým leda pro děti a staré báby. S touhle sekerou, jak ji tu vidíte, jsem zabíjel ty, co byli obětováni za dobrou úrodu; potom jsme je věšeli v posvátném háji před chrámem; a byli mezi nimi i křesťané a také kněží; nazí se po kolena brodili sněhem za nářku a bědování; a řekněte mi, jaký měli prospěch ze svého Boha?“

Tu se oba biskupové otřásli a poznamenali křížem a pochopili, že skutečně takového muže nemá smysl přemlouvat. Ale v Gudmunda doufali dál, protože byl vlídný a jasné mysli a rád jim naslouchal; někdy, když měl v sobě mnoho piva, jim dokonce dojatě děkoval, že tak krásně mluví a tolik se starají o jeho blaho. Přesto však jim až dosud nic neslíbil; a londýnský biskup vyrukoval teď s nejlepším, co měl ve džbánu i na míse, aby ho přiměl k rozhodnutí. Gudmund do sebe ochotně soukal všecko, co mu nabídli; nato mu biskupův pištec vyhrával tak krásné melodie, až se mu ve vousech třpytily slzy. Pak teprve ho začal biskup přemlouvat svým nejněžnějším hlasem a slovy volenými s obzvláštní pečlivostí. Gudmund naslouchal a pokyvoval hlavou a doznával, že je u křesťanů mnoho věcí, které se mu zamlouvají.

„Jsi dobrý muž, řekl biskupovi; jsi pohostinný a zkušený a pít umíš jako chlap, a je to radost, když tě tak člověk poslouchá. Proto bych ti rád byl po vůli, ale není to málo, co po mně žádáš; až se vrátím domů, bylo by pro mne zlé, kdyby se mi domácí i sousedé vysmáli, že jsem se dal zlákat kněžským žvástem. Ale přesto jsem přesvědčen, že takový muž jako ty má velikou moc a zná nejedno tajemství; a tady mám něco, co jsem nedávno našel, a rád bych, abys mi to posvětil.“

Vyňal z kazajky zlatý křížek a podržel jej biskupovi před očima.

„To jsem našel v domě jednoho boháče; stálo to život dvou mužů, ale krásnější hračku jsem neviděl. Dám to svému maličkému, až se vrátím domů. Jmenuje se Folke, ale ženy mu říkají Filbyter. Je to statečný chlapíček a po stříbře a po zlatě celý divý, a co popadne, to mu nevezmeš, dělej co dělej. Už ho vidím, jak natahuje po křížku ruce. A kdybys do té hračky mohl vložit trochu štěstí, dobře bys udělal, protože bych rád, aby byl jednou bohatý a mocný, aby byl na statku ve vážnosti a viděl, jak mu pole oplývají bujnou úrodou a dobytek tuční, a nemusel se, jen aby něco zahospodařil, potloukat po mořích a zkoušet mezi cizinci a od jejich zbraní.“

Biskup se pousmál, vzal křížek a cosi nad ním zahučel, a Gudmund jej spokojeně zase uložil.

„Vrátíš se domů na svůj statek jako boháč,“ řekl potom biskup, „díky nesmírné štědrosti krále Ethelreda; ale věř tomu, co ti teď povím; tvé štěstí by bylo ještě větší, kdyby ses obrátil ke Kristu.“

„Štěstí nemůže mít člověk nikdy dost,“ mínil Gudmund potahuje se zamyšleně za bradu. „Vím již, kterou půdu koupím od sousedů a jak bude vypadat nový dvorec; vystavím jej rozlehlý a z nejlepších dubových trámů. Padne na to mnoho stříbra, než bude všecko takové, jak to chci mít. A ať už teď udělám cokoliv, sotva se mi bude doma někdo vysmívat, jen když budu dost bohatý a v truhlici budu mít nějaké stříbro. Proto se staň, jak si přeješ; pokřti si mě, a já se i nadále přidržím Krista, zvýšíš-li můj podíl o sto marek stříbra.“

„Takhle,“ řekl biskup mírně, „nesmýšlí právě člověk, jenž má být přijat do Kristova společenství. Ale nechci ti to vytýkat, protože nemůžeš vědět, že je psáno: blahoslavení chudí; a trvalo by dlouho, než bych ti tuto pravdu vysvětlil. Ale pamatuj, že dostaneš veliké bohatství od krále Ethelreda, větší, než by ti byl mohl darovat kdokoli jiný; je to jistě veliký a mocný král, ale i jeho pokladnice mají dno. Proto již ti nemůže darovat víc, i když by to jistě rád učinil. Mohu ti slíbit jako křestný dar dvacet marek, protože jsi veliký náčelník; ale to už je krajní mez; a snad i to se mu bude zdát příliš. Ale teď ochutnej nápoj, který právě přinášejí a jejž snad vy ve vaší zemi ani neznáte; je to horké víno, do něhož bylo přidáno medu a zvláštního koření z Východní země, které se jmenuje skořice a kardamom. Lidé v těchto věcech zkušení tvrdí, že není nápoje lahodnějšího jazyku ani užitečnějšího k tomu, aby rozptýlil temné úvahy a těžkomyslnost. Gudmund shledal, že je to nápoj znamenitý a občerstvující; ale přesto se mu biskupova nabídka zdála příliš nízká; za tak malý peníz prý nedá v sázku své dobré jméno v rodné obci.“

„Ale pro veliké přátelství, které k tobě chovám, udělám to za rovných šedesát. Laciněji mě už nedostaneš.“

„I já jsem ti přátelsky nakloněn,“ řekl biskup, „a tak veliká je má touha přivést tě ke Kristu a učinit tě účastným království nebeského, že ti rád věnuji něco z vlastního majetku, abych tě uspokojil. Ale nejsem bohatý pozemskými statky, a deset marek je vše, co mohu přidat.“

Gudmund na to jen zavrtěl hlavou a ospale zamžoural. Dostali se až sem, když tu se ozval za dveřmi hluk; vešel Orm, pevně drže pod paží bratra Willibalda, a za nimi dva dveřníci; ti chytali Orma za šaty a křičeli, že biskup nesmí být vyrušován.

„Svatý biskupe,“ řekl, „jsem Orm, Tostův syn z Kullenu ve Skåne, jeden z velitelů lodí Thorkela Höga. Chci, abys mě pokřtil a vzal mě s sebou do Londýna.“

Biskup na něj užasle zíral a zprvu se zdálo, že má strach. Ale když poznal, že Orm není ani opilý, ani rozzuřen, chtěl vědět, co to znamená; nebyl zvyklý, že by se k němu Seveřané zrovna tlačili se žádostí o křest.

„Chci se dostat pod ochranu boží,“ oznamoval Orm, „protože je to se mnou horší než s kýmkoli jiným. Ale tenhle kněz ti všecko vysvětlí líp než já.“

Bratr Willibald požádal biskupa za odpuštění, že se zúčastnil tohoto vpádu; nebylo to z jeho vůle, nýbrž donutila jej k tomu barbarská prudkost a síla, že sám neví, jak se sem dostal mimo stráže u dveří, ačkoliv slyšel, že se tu projednávají důležité věci. Biskup jej vlídně chlácholil, na to aby už nemyslel. Ukázal na Gudmunda, který s pomocí poslední dávky kořeněného vína právě blaženě usnul tak, jak seděl.

„Měl jsem s ním hroznou práci, než jsem ho přemluvil, aby se stal křesťanem,“ řekl biskup, „a ještě se mi to zcela nepodařilo, protože jeho duše je nadobro připoutána k pozemským věcem. Ale teď mi Bůh posílá jiného, který přichází nevolán. Buď vítán, náčelníku! Jsi pevně rozhodnut?“

„To jsem,“ odpovídal Orm, „dřív jsem sloužil proroku Mohamedovi a jeho bohu, ale teď jsem poznal, že nic není nebezpečnější než právě to.“

Biskup vytřeštil oči, třikrát se pokřižoval a zavolal, aby mu honem podali svěcenou vodu.

„Mohamedovi a jeho bohu?“ řekl užasle bratru Willibaldovi. „Jak je to možné?“ Jeden přes druhého se teď pokoušeli vysvětlit to biskupovi. Církevní hodnostář prohlásil, že už viděl mnoho hříchů a tmářství, ale ještě prý se nesetkal s člověkem, který sloužil Mohamedovi. Když mu přinesli svěcenou vodu, vzal svazek větviček a namočil jej do ní a pokropil Orma, odříkávaje modlitby na vymítání zlých duchů. Orm přitom silně pobledl; vyprávěl později, že to kropení bylo k nesnesení; prý mu to projíždělo celým tělem a jako by se mu vlasy v týle ježily. A biskup pilně kropil a kropil, až toho nakonec přece nechal, prohlašuje, to že už postačí. – Když se ti neukázala pěna u úst, ani jsi neklesl k zemi v křečích, a dokonce ani nebylo cítit, že by z tebe vycházel odporný zápach, zdá se, že tě zlý duch již opustil; a za to můžeš blahořečit Bohu.

Postříkal teď trochu i Gudmunda; vyjel ze spaní, jako když ho píchne, a zařval, aby strhli plachty, ale hned se zase zhroutil na lavici a chrápal dál.

Orm si otřel krůpěje z obličeje a zeptal se, jestli to působí tolik jako křest.

„V tom je velký rozdíl,“ vysvětloval biskup, „tak prosté to se křtem není, zvláště ne pro toho, kdo sloužil Mohamedovi.“

„Nejdřív se musíš odpřisáhnout svých falešných bohů, řekl, a vyznat, že věříš v Otce i Syna i Ducha svatého. A kromě toho musíš být řádně vycvičen v křesťanském učení.“

„Nemám žádné bohy, kterých bych se musel odříkat,“ řekl Orm, „a Boha a jeho syna i s jejich duchem se od nynějška přidržím, to ti slibuji. A poučování o křesťanské víře jsem se už naposlouchal až až; nejdřív u mnichů v Irsku, potom u krále Haralda a nakonec doma u matky, pokud tomu ovšem sama rozuměla, a nakonec ještě u tohohle kněžíka, který je můj přítel a mnoho mi vykládal o ďáblu. Proto myslím, že v téhle věci si s druhými nezadám.“

Biskup přikývl a poliboval si, to že rád slyší; prý se člověk nesetká tak často s pohanem, který by měl za sebou tolikeré vyučování v posvátných věcech. Pak se chvíli škrabal na nose a bylo vidět, že o něčem uvažuje; pohlédl na Gudmunda, který spal jako o půlnoci, a z něho na Orma.

„Pak je tu ještě jedna věc,“ řekl zvolna a vážně. „Ty jsi propadl horším bludům než kterýkoli jiný člověk, s nímž jsem se kdy setkal, protože jsi sloužil falešnému prorokovi, a to je nejčernější pohlavár ďáblův. A když se nyní po takové hanebnosti chceš dostat do ochrany živého Boha, je záhodno, abys věnoval jemu a jeho církvi nějaký dar na důkaz, že to myslíš vážně a že ses ve svém srdci polepšil.“

Orm odpověděl, že není než spravedlivé, aby člověk něco obětoval, chce-li zlepšit své vyhlídky a získat od Boha ochranu. A hned se vyptával, kolik by tak asi měl zaplatit za své obrácení, aby to nebylo mnoho ani málo.

„To záleží na tom, jakého kdo je rodu a zámožnosti a jak velký je hříšník,“ řekl biskup. „Křtil jsem jednou dánského velmože, který získal v této zemi dědictví; dal boží církvi pět volů a bečku piva a dvacet liber vosku. Ale ve starých písmech se dočteme o mužích vysokého rodu, kteří dávali deset marek stříbra, a snad i dvanáct, a kromě toho každý z nich vystavěl kostel; jenže ti se dávali křtít s celou svou domácností.“

„Nechci být horší než druzí,“ prohlásil Orm, „však jsem z rodu Vidfamnova. Postavím kostel, až se vrátím domů, a ty mi pokřtíš celou lodní posádku, a nadto dostaneš patnáct marek z mého stříbra; ale zato chci, aby ses za mne pořádně přimluvil u Boha.“

„Ty jsi vpravdě velmož,“ řekl biskup radostně, „a učiním pro tebe, co jen budu moci.“ Oba byli teď nadmíru spokojeni; ale biskup se ještě zeptal, myslí-li to Orm doopravdy, že se všichni na jeho lodi dají pokřtít.

„Když sám budu křesťan,“ řekl Orm, „nemohu mít přece na lodi pohany; co by si o mně Bůh pomyslil? Jen ať jsme na tom všichni stejně. A když já něco řeknu svým lidem, tak to platí. Mám jich na lodi několik, kteří již pokřtěni jsou, některý jednou, jiný dvakrát; ale o křest víc nebo míň – to přece nemůže škodit.“

Žádal, aby příštího dne oba biskupové a celý jejich průvod přišli na jeho loď, pak prý je sám odveze do Londýna a Westminsteru. A tam je pak mohou pokřtít všecky najednou.

„Mám velikou a dobrou loď,“ chlubil se. „To se ví, když přijde tolik hostů, bude tam trochu těsno; ale cesta není dlouhá, a máme teď stálé a příznivé počasí.“

Byl horlivost sama; ale biskup řekl, že o tak důležité věci nemůže rozhodovat sám, dokud se neporadí se svým bratrem v Kristu a s druhými. Orm se tedy musel až do zítřka obrnit trpělivostí; a s mnoha díky se s biskupem rozloučil a s bratrem Willibaldem se vrátil do svého příbytku. Bratr Willibald toho před biskupem mnoho nenamluvil; zato teď se zrovna svíjel smíchem.

„Z čehopak máš takové potěšení?“ zeptal se Orm.

„Co všecko jsi ochoten učinit, jen abys dostal dceru krále Haralda,“ řekl kněžík. „Ale řekl bych, že děláš dobře.“

„Jestli to dobře dopadne, také tě odměna nemine,“ sliboval Orm, „zdá se mi, že od chvíle, co jsem se tu s tebou setkal, se mé štěstí začíná obracet k lepšímu.“

Když biskup osaměl, chvíli seděl zamyšlen a s úsměvem na rtech a pak řekl sluhovi, aby probudil Gudmunda. Konečně se to podařilo, ačkoliv bručel zle, že ho vyrušují.

„Mnoho jsem myslel na to, o čem jsme spolu prve mluvili,“ řekl biskup, „a tak ti s boží pomocí mohu slíbit čtyřicet marek, dáš-li se pokřtít.“

Teď teprve se Gudmund doopravdy probudil; a po chvíli se shodli na pětačtyřiceti; ale biskup měl k tomu přidat libru toho koření, které se dává do vína.

Příštího dne se u Thorkela mnoho uvažovalo o Ormově záměru a odjezdu biskupů. Gudmund ohlásil, že s nimi také odpluje; když prý mu kyne taková příležitost, aby se svezl s poselstvem, a když teď přece má být uzavřen mír mezi nimi a králem Ethelredem, rád by byl při tom, až se bude odvažovat královo stříbro, aby se všecko provedlo po právu a spravedlnosti a nikdo nebyl zkrácen. Thorkel mínil, že to je zcela v pořádku a že by také jel s nimi, kdyby na tom byl lépe se svou paží. Ale Jostein usoudil, že jeden ze tří velitelů je na cestu víc než dost; darmo prý by tím mohli zlákat nepřítele, aby je přepadl, a proto by se neměli oslabovat zde v táboře, než se stříbro octne v jejich rukou.

Že bylo tak krásné počasí, biskupové neměli námitek, aby se cesta vykonala po moři, jen když se nebudou muset obávat námořních lupičů; a tak bylo nakonec rozhodnuto, že Gudmund a Orm, každý se svou lodí, doprovodí biskupy do Westminsteru. Tam se vynasnaží, aby výplatu peněz co nejvíc uspíšili; a bude-li tam král, poděkují mu za jeho dar a pohrozí mu, že budou drancovat znovu a hůř než předtím, jestli bude nějak otálet.

Orm tedy svolal své lidi a sdělil jim, že odplují do Westminsteru se štítem míru a s sebou že povezou svaté poselstvo krále Ethelreda.

Většinu z jeho lidí to velmi znepokojilo. Namítali, že je na pováženou, plavit se s kněžími na palubě, jak dobře ví každý mořeplavec, a s biskupy že to bude asi ještě horší. Ale Orm je chlácholil a ujišťoval, že všecko dobře dopadne, protože tito sluhové boží jsou prý tak svatí, že nějakou škodu nemohou utrpět, i kdyby se veškeré mořské mocnosti o to pokoušely. Pak mluvil dále: „A až přijdeme do Westminsteru, dám se pokřtít, neboť po rozmluvě s těmi svatými muži jsem došel k přesvědčení, že je ze všeho nejlepší, když se člověk přidrží Krista, a to míním dělat i nadále. To je pro každou loď nejdůležitější, aby na ní vládla shoda a jednota a aby to, co platí pro jednoho, platilo pro všecky; a proto je mým přáním, abyste se všichni dali pokřtít se mnou. I pro vás tak bude nejlépe, na to se můžete spolehnout, neboť vám to říkám já, a já to vím. A jestli s tím někdo nesouhlasí, ať to řekne hned teď; pak ovšem musí opustit loď se vším, co mu náleží, a nebude již členem mé posádky.“ Někteří z mužů po sobě rozpačitě pokukovali a drbali se za ušima; ale Jednooký Rapp, který byl kormidelníkem a jehož se skoro všichni obávali, stál v čele jejich hloučku a klidně přikyvoval Ormově řeči a zřejmě souhlasil, neboť něco podobného už jednou zažil. Proto nikdo neměl námitek.

„Vím, že jsou mezi vámi někteří, co již byli pokřtěni doma ve Skåne,“ pokračoval Orm, „snad tehdy dostali za svou námahu košili nebo kazajku, nebo možná i křížek, aby jej nosili kolem krku; ti mi asi namítnou, že z toho nekyne valný prospěch, je-li někdo pokřtěn. Jenže ten jejich křest byl laciný, jaký se hodí leda pro ženy a děti; teď budeme pokřtěni jinak, a od světějších mužů, že tím získáme boží ochranu a naše štěstí se zlepší pro celý život. Proto by se ani nepatřilo, abychom něco takového chtěli zadarmo; já sám za to zaplatím hrůzu peněz; a každý z vás musí dát dva öre.“

Tu začali muži bručet a reptat. Bylo slyšet, jak někteří říkají, to že je novinka, že se má za něco takového ještě platit, a dva öre že nejsou žádná maličkost.

„Však nikoho nenutím,“ řekl Orm. „Komu se to zdá mnoho, může si uspořit své grošíky, jestli se se mnou utká v souboji, jakmile budeme pokřtěni. Vyhraje-li, nemusí platit nic; a prohraje-li, ujde placení tak jako tak.“ Většina mužů mínila, to že bylo dobře řečeno, a hned také začali pokřikovat na ty spořivé, jen aby se drželi. Ale oslovení se plaše ušklibovali a mínili, že by to byl asi pochybný zisk.

Gudmund a Orm se potom rozdělili o boží služebníky, takže starší biskup se svým průvodem vstoupil na Gudmundovu loď a biskup londýnský na Ormovu; s ním byl také bratr Willibald. Biskupové požehnali obě lodi, pomodlili se za šťastnou cestu a vztyčili své korouhve; a pak lodi vypluly. Měli příznivý vítr a počasí takové, že si lepší nemohli přát, a tak plavci začali pohlížet na biskupy s větší a větší úctou; za přílivu pak vpluli do ústí řeky Temže. Zde také přenocovali; a příštího dne ráno, za jasného východu slunce, začali veslovat po řece vzhůru. Lidé s nedůvěřivými obličeji stáli u svých chatrčí mezi křovinami vroubícími říční břehy, a rybáři na řece se honem klidili z cesty, jakmile zahlédli oba koráby, ale upokojili se, když spatřili biskupské znaky. Místy bylo vidět vypálená města, jak tu leží pustá a prázdná po návštěvě Seveřanů; a výše proti proudu připluli k místu, kde byla řeka přehrazena čtyřnásobnou kolovou hradbou, s jediným úzkým průchodem uprostřed. Kotvily tu tři velké hlídkové čluny, plné ozbrojených mužů; a tam byly obě lodi zadrženy, neboť hlídkové čluny zahradily průchod a jejich posádky se chystaly k obraně.

„Jste slepí, nebo jste se zbláznili?“ zavolal na ně Gudmund. „Copak nevidíte, že přicházíme se štítem míru a vezeme svaté biskupy?“

„Nás neošálíte, ozvalo se v odpověď z hlídkových člunů. Tudy žádní loupežníci neproklouznou!“

„Vždyť vezeme poselstvo vašeho krále,“ volal Gudmund.

„Však my vás známe, odpovídali. Jste samý úskok a ďábelská šalba.“

„Jdeme se dát pokřtít,“ vykřikl Orm netrpělivě.

Tu se ozval na hlídkových člunech chechtot a nějaký hlas zavolal:

„Už vás omrzel ďábel, váš otec a pán?“

„Ano,“ odpověděl Orm vztekle, a nato se ozval chechtot ještě hlučnější.

Už se zdálo, že dojde k boji, neboť Orma ten smích pobouřil tak, že poručil Rappovi, aby vyrazil a napadl nejbližší člun, kde se smáli nejvíc. Ale biskupové si zatím honem navlékali bohoslužebná roucha a s berlami nad hlavou volali, aby všichni zachovali klid.

Orm uposlechl jen nerad, a Gudmundovi se také zdálo, že se tu na něm žádá příliš. Biskupové se teď dali sami do řeči se svými krajany a promlouvali k nim tak důrazně, že brzy pochopili, že svatí mužové jsou opravdu ti, za které se vydávají, a nikoli zajatci ani převlečení loupežníci. Lodi byly tedy propuštěny a z boje nebylo nic kromě ostré slovní přestřelky mezi obojími posádkami, když lodi proplouvaly kolem strážných člunů.

Orm tu stál s oštěpem v ruce a ještě celý bledý hněvem zíral na hlídkové čluny.

„Ty chlapy bych rád naučil způsobům,“ řekl bratru Willibaldovi, který stál vedle něho a nezdál se nijak zvlášť znepokojen, když se prve zdálo, že dojde k boji.

„Kdo s mečem zachází, s mečem schází,“ odpověděl kněžík. „Tak stojí psáno ve svaté knize, kde je veškerá moudrost. Jak by ses dostal k dceři krále Haralda, kdyby ses teď pustil do boje s loděmi krále Ethelreda? Ale jsi zkrátka násilník a násilník zůstaneš, a sám na to doplatíš nejhůř.“

Orm jen povzdechl a odložil oštěp.

„Až ji dostanu, bude ze mne učiněný beránek,“ sliboval.

Ale kněžík jen pochybovačně zavrtěl hlavou.

„Copak může rys změnit svou srst?“ řekl. „Nebo snad změní mouřenín svou kůži? I to stojí psáno ve svaté knize. Ale děkuj Bohu a svatým biskupům, že ti pomohli. Zanedlouho obepluli záhyb řeky a po pravé straně uviděli Londýn. Byl to pohled, který naplnil plavce úžasem; neboť město bylo tak veliké, že z řeky nedohlédli jeho konce; a kněží říkali, že podle mínění zkušených bydlí v tomto městě víc než třicet tisíc duší.“

Mnozí z plavců nemohli pochopit, proč jen všichni ti lidé žijí v takové tlačenici, bez polí a bez krav. Ale zkušenější jim vysvětlili, že tito obyvatelé města jsou zlé a zákeřné plemeno, které si šalbou a podvodem opatřuje dobré živobytí od počestných venkovanů, aniž samo dovede vzít do ruky pluh nebo cep. Proto je jen dobře, vykládali ti zkušení, když smělí mořeplavci občas navštíví lidi tohoto druhu a vezmou jim, co bezectně nashromáždili.

A všichni zamyšleně zírali na město, zatímco zvolna veslovali proti proudu, a každý si v duchu říkal, tady že by se jistě našlo mnoho, co by stálo za kořist. Ale Orm a Jednooký Rapp tvrdili, že už viděli větší města, a tohle že se krásou ani velikostí Córdobě nevyrovná. Pomalu dopluli k velikému mostu, který byl postaven z mohutných trámů; největší koráby pod ním propluly jen tehdy, když sklonily stěžeň. Jakmile se objevili, seběhlo se ke břehům množství lidí a nejeden ozbrojenec hlasitě vykřikoval o pohanech a ďáblech; ale všichni propukli v jásot, když na ně jejich biskup zavolal mocným hlasem, že všecko je v pořádku a že byl s mořeplavci sjednán mír. Když se lodi přiblížily, stály už na mostě husté zástupy lidí, kteří přišli, aby si je prohlédli zblízka; a jakmile plavci spatřili několik hezkých mladých žen, horlivě na ně volali, jen aby se nebály a směle skočily dolů; prý jim tu na lodích kynou znamenité svatby, stříbro a veselí a zdatní muži, a kněží je tu také dost, aby jim na místě co nejlépe a po křesťansku požehnali. Některé mladé ženy se úlisně usmívaly. Odpovídaly, že mají sto chutí to zkusit, ale že je to na ně moc vysoko; načež je důstojní příbuzní ihned popadli za vlasy, slibujíce jim výprask na holý zadek za takové nestoudné žvásty s pohany. Bratr Willibald nad tím vrtěl hlavou prohlašuje, že s mládeží začíná být teď kříž i u samých křesťanů. A Rapp u kormidla také kroutil hlavou, když loď proplouvala pod mostem, a mínil zamračeně, že asi všecky ženy světa jsou si podobné svými jalovými šplechty.

„Měly by držet hubu, řekl, a raději skočit, když jsme je už jednou vyzvali.“ Blížili se teď k Westminsteru a viděli, jak se za hradbou stromů začínají vynořovat vysoké věže. Biskupové se opět oblékli v obřadní roucho s veškerým příslušenstvím; a kněží z jejich průvodu pak zanotovali starou hymnu, kterou zpívával svatý Columbanus, kdykoliv křtil pohany:

Loď hříšníků zmítá se v bouři a tmách –

kde záchrana kyne jí?

Již nedopusť, Pane, by zhubil je strach,

dej víru jim, naději!

Viz, ke kříži zvedají matný hled,

tvé jméno jich pobledlý šeptá ret,

už nenech je vrátit se k ďáblu zpět,

dej víru jim, naději!

Zpěv se líbezně nesl přes řeku jasným podvečerem; a když muži u vesel zachytili rytmus, dobře se s ním shodli a usoudili, že se podle téhle písně docela hezky vesluje. A jakmile byl hymnus u konce, zabočili vpravo a přistáli u přístavního můstku pod červenými zdmi Westminsteru.



/ III / O svatbách a křtu a stříbře krále Ethelreda

Král Ethelred Bezradný seděl zasmušile ve Westminsteru obklopen kruhem rádců a vyčkával, jak skončí jeho vyjednávání se Seveřany. Obklopil se válečníky jednak pro vlastní obranu v těchto těžkých dobách, jednak proto, aby držel na uzdě londýnský lid, který po porážce u Maeldunu začínal projevovat nespokojenost. Měl u sebe svého arcibiskupa k pomoci a útěše, ale ten mu tuze prospět nemohl; a králův nepokoj teď vzrostl tou měrou, zejména od doby, co odeslal k nepříteli své posly, že už ani nejezdil na hony a nebavily ho ani mše, ani ženy. Většinou vysedal s plácačkou na mouchy, s níž dovedl zacházet velmi obratně. Když nyní uslyšel, že se poselstvo vrátilo a že byl uzavřen se Seveřany mír, vytrhl se ze své těžkomyslnosti; a jeho radost ještě vzrostla při zprávě, že poselstvo doprovázejí vikingští náčelníci i s posádkami, aby se dali pokřtít. Ihned poručil vyzvánět všemi zvony a přijmout cizince co nejlépe; ale vzápětí se znovu znepokojil, když mu řekli, že připluly dva velké koráby s množstvím námořníků, neboť nevěděl, má-li se toho strachovat nebo z toho mít radost. Potahoval se za bradu a vyptával se svých kněží, dvořanů a komorníků, co oni o tom soudí; a tak nakonec bylo rozhodnuto, aby se Seveřané utábořili na pastvině před městem, ale dovnitř aby nebyli puštěni; a na hradbách aby byly zesíleny stráže; zároveň však mělo být vyhlášeno ve všech kostelích, že se tu shromáždilo mnoho pohanů ke křtu a k polepšení, a za to ať lid velebí Boha a díky činí jemu i svému králi.

„A zítra ráno,“ rozhodl král, když se poněkud uklidnil a odpočinul si, „ať se ke mně poselstvo dostaví a přivede s sebou náčelníky, kteří mají být pokřtěni.“

Seveřané se odebrali na své tábořiště a královi úředníci jim neprodleně opatřili vše, co potřebovali jako královi hosté. Brzy vzplanuly ohně a rozlehl se řev poráženého dobytka; a ze všech stran se ozývalo volání po bílém chlebu, tučném sýru, medu, smažených vejcích, čerstvé vepřovině a takovém pivu, jaké bývá v konvicích králů a biskupů. Ormovi muži hlučeli nejvíc a nejtíže se dali upokojit, protože se jim zdálo, když už mají být pokřtěni, že si zaslouží, aby se jim věnovala co největší péče.

Ale Orm měl v hlavě jiné věci než hoštění svých lidí; pospíchal, už aby byl tam, kam jej srdce táhlo, i s bratrem Willibaldem, od něhož se nechtěl odloučit. Byl téměř nemocen starostmi o Ylvu a nemohl ani uvěřit, že ji tu opravdu najde přes všecky řeči a ujišťování, jimiž ho bratr Willibald zahrnoval. Spíš by byl uvěřil, že se provdala nebo že odtud utekla nebo dokonce byla uloupena; nebo také že králi, o němž se vyprávělo že si na ženy tuze potrpí, náhodou padla do oka, takže ji vzal k sobě.

Prošli městskou branou, aniž je kdo zastavil, neboť stráže nechtěly bránit cizinci, přicházejícímu s knězem; a bratr Willibald zamířil k rozsáhlému klášteru, kde bydlel biskup Poppo jako opatův host. Právě se vracel od večerních bohoslužeb. Vypadal teď starší a hubenější, než když ho Orm viděl naposledy u krále Haralda, ale jakmile spatřil bratra Willibalda, tvář se mu rozzářila radostí.

„Za to musím poděkovat Bohu,“ řekl. „Byl jsi dlouho pryč, až jsem se obával, že tě cestou potkalo neštěstí. Mám tolik otázek, že ani nevím, s čím bych začal; ale koho mi to přivádíš ?“

„Seděli jsme u téhož stolu u krále Haralda,“ řekl Orm, „tehdy, jak jsi nám vyprávěl o královu synu, který zůstal viset za vlasy. Ale sedělo jich tam tenkrát mnoho, a také se mnohé od té doby událo. Jmenuji se Orm, Tostův syn, a jsem na této výpravě velitelem lodi pod Thorkelem Högem. A sem jsem přišel proto, abych se dal pokřtít a odvedl si svou nevěstu.“

„Dříve sloužil Mohamedovi,“ vysvětloval bratr Willibald horlivě. „Ale teď se chce odříci ďábla. To je ten, jejž jsem léčil po poslední vánoční hostině u krále Haralda, tenkrát jak se bili mečem v hodovní síni před opilými králi; a byl to on a jeho kamarád, co ohrožovali bratra Matthiase kopím, aby nemuseli poslouchat o Kristově učení. Ale teď chce sám, abychom ho pokřtili.“

„Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého!“ zvolal biskup. „Že sloužil Mohamedovi, pravíš?“

„Biskup londýnský už z něho ďábla vymítal a zaříkal jej a kropil svěcenou vodou,“ chlácholil biskupa kněžík. „Ale už v něm žádný zlý duch nebyl.“

„Je to Ylva, dcera krále Haralda, pro kterou jsem si přišel,“ vysvětloval Orm. „Zaslíbila se mi a zaslíbil mi ji také král Harald.“

„Ten je teď mrtev,“ vpadl kněžík, „a pohané se v Dánsku mezi sebou rvou.“

„Svatý biskupe,“ přerušil jej Orm, „rád bych se s ní setkal hned teď.“

„Je toho na mne mnoho,“ bránil se biskup vybízeje hosty, aby usedli.

„Přišel sem proto, aby se dal pokřtít s celou posádkou, a to všecko jen kvůli ní,“ spustil bratr Willibald znovu.

„A předtím sloužil Mohamedovi!“ řekl biskup. „To je veliké a podivuhodné znamení; Bůh mi tedy přece ještě dopřál nějakou radost, třebaže tu sedím jako psanec bez domova, jehož celé životní dílo přišlo nazmar.“

Dal přinést pivo a začal se jich vyptávat, co vědí o Dánsku a jak to bylo u Maeldunu. Bratr Willibald měl mnoho co vyprávět; a Orm mu přitom pomáhal, pokud dovedl, přes veškerou svou netrpělivost; biskup byl mírný a úctyhodný stařec, a bylo těžko nebýt mu po vůli a nepovědět mu, nač se vyptával s takovou dychtivostí.

Konečně vyslechl biskup všecky novinky, které přinášeli. Tu se znovu obrátil k Ormovi:

„A teď si přijdeš a chceš mi odvést mou křestní dceru Ylvu. Nemíříš právě nízko, když usiluješ o dceru královskou. Ale už jsem o tom slyšel od ní samé; a po pravdě musím říci, že to děvče ví, co chce – Bůh nám pomoz všem!“

Potřásl hlavou a maličko se usmál.

„Taková svěřenka dokáže, že vedle ní starý muž stárne rychleji, než si žádají jeho léta,“ řekl. „A dovedeš-li ji ovládnout, pak umíš víc, než uměl nebožtík král Harald a nežli dovedu já. Ale cesty Páně jsou podivuhodné; a až budeš pokřtěn, nemám, co bych proti tomu namítal. Beztoho s jejím sňatkem spadne z mé staré šíje těžké břemeno.“

„Dost dlouho jsme byli odloučeni, ona i já,“ řekl Orm. „Proto mi už dovol, abych ji uviděl.“ Biskup byl zřejmě na rozpacích. Řekl, že taková dychtivost sluší sice mládí, ale že je již pozdní hodina a že snad bude lépe, když se shledáním vyčkají, až bude po křtu. Ale nakonec se přece dal přemluvit a zavolal diákona ze své družiny, poručil mu vzít čtyři muže, vyřídit paní Ermentrudě jeho biskupský pozdrav a požádat ji jeho jménem, aby sem přesto, že je tak pozdě, dala přivést dceru krále Haralda.

„Snažil jsem se, aby byla pod dobrou ochranou,“ vysvětloval, když diakon odešel, „a takové ochrany je věru zapotřebí, jde-li o pannu, jako je Ylva, a v místě, jako je toto, zvlášť když sem teď přišel král a jeho dvořané i veškerý ozbrojený průvod. Dívka bydlí u jeptišek blahoslavené královny Berthy nedaleko odtud; a je opravdu obtížným hostem, ačkoliv ji všechny jeptišky milují. Podvakrát se již pokusila o útěk, neboť se příliš nudila, jak se potom sama přiznala; a jednou – není tomu dávno – svedla dva mladé muže z dobrého rodu, kteří ji viděli v sadě a mluvili s ní přes zeď, aby se časně ráno vyšplhali dovnitř se služebníky a průvodem a zápasili spolu mečem mezi záhony v květnici jeptišek o to, který z nich se má o ni ucházet, zatímco ona seděla v okně a dívala se na ně a hlasitě se smála, dokud je oba neodnesli celé zkrvavené s těžkými ranami. Je to zlé, když tropí takové věci v ženském klášteře, neboť by tím duše zbožných sester mohly utrpět vážnou úhonu. Ale po pravdě musím říci, že to všecko dělá spíš z nerozvážnosti než ze zlé vůle.“

„Zemřeli oba?“ ptal se Orm.

„Uzdravili se, přestože jejich zranění byla těžká,“ pravil biskup. „Sám jsem jim pomáhal k uzdravení svými modlitbami. Byl jsem tehdy právě nesmírně unavený a churavý, a proto na mne těžko doléhalo, že mám takovou svěřenku; napomínal jsem ji potom důtklivě a žádal, aby se provdala za některého z těch dvou, když pro ni tak statečně bojovali a jsou oba dobrého rodu. Řekl jsem jí, že zavřu oči spokojeněji, budu-li vědět, že je vdaná. Ale tu se na mne rozkatila a prohlásila, že když ti dva mladíci zůstali naživu, nebylo to s jejich soubojem tak vážné; a že už o nich nechce ani slyšet. A ještě řekla, že se jí lépe zamlouvají takoví muži, kteří nepotřebují ani obvazy, ani modlitby, když se bijí. A tehdy jsem poprvé uslyšel o tobě.“ Biskup vlídně pokynul Ormovi a pobídl jej, aby nezapomínal na své pivo.

„Měl jsem s tím i jiné trápení,“ pokračoval, „neboť pro tento souboj chtěla abatyše, zbožná paní Ermentruda, vyplatit Ylvu metlou na holou kůži. Ale poněvadž má ubohá křestní dcera a svěřenka je v klášteře jen hostem a nadto dcerou královskou, podařilo se mi tomu zabránit, ačkoliv jen s velkou námahou, neboť abatyše nerady poslouchají mínění druhých a málo důvěřují mužské moudrosti, i když to člověk dotáhl až na biskupský stolec. Nakonec zůstalo při třech dnech modliteb a půstu, a jsem přesvědčen, tak že to bylo lépe. Zbožná paní Ermentruda je jistě žena silné vůle a mocných paží, a v prsou širší než kterákoli jiná, ale přesto ví jediný Bůh, koho by byla víc svědila kůže, kdyby byla provedla svou a pokusila se vyplatit mou svěřenku metlou. Tu opravdu mohly být věci poslední horší prvních.“

„Když jsme spolu mluvili poprvé, ona a já,“ řekl Orm, „také mě napadlo, že asi nikdy neokusila metly, ačkoliv by to tuze potřebovala. Ale pak už jsem na to nikdy nemyslel, když jsem ji viděl; a tolik v sebe věřím, že ji zvládnu i v budoucnu, i když s ní budou občas nějaké potíže.“

„Takto pravil moudrý král Šalamoun,“ pravil biskup, „krásná žena bez kázně je jako svině se zlatým kruhem v rypáku. A bude to asi pravda, neboť moudrý král Šalamoun dobře znal ženy; a leckdy jsem ve svém soužení vzpomínal těchto slov, když mi Ylva způsobila nějaký zármutek. Ale co je ku podivu, že přes to přese všecko jsem se na ni nikdy nedovedl opravdu hněvat. Proto bych také rád uvěřil, že vším je vinna jen ta její mladická nerozvážnost a pošetilost; a může být, že ty to dokážeš, že ji zkrotíš bez citelného trestání, až budete svoji.“

„A ještě něco musíme mít na paměti, čeho jsem si nejednou povšiml,“ řekl bratr Willibald. „Po třech čtyřech dětech se takové ženy zpravidla usadí. Slyšel jsem, jak ženatí muži říkali, že kdyby to nebyl Bůh tak moudře zařídil, opravdu by to leckdy nebylo k vydržení.“

Orm i biskup souhlasně přikyvovali; ale již se za dveřmi ozvaly kroky a dovnitř vstoupila Ylva. V komnatě bylo šero, neboť ještě nezažehli světlo; ale poznala Orma okamžitě a s výkřikem se k němu vrhla. Přes své stáří byl biskup v tu chvíli na nohou a postavil se mezi ně s rozpřaženýma rukama.

„Ne tak, ne tak! volal důtklivě. Uklidni se, proboha! Přece se mu nebudeš věšet kolem krku před očima kněží a v posvátných místnostech kláštera. A ještě není pokřtěn, na to také nesmíš zapomínat!“

Ylva se pokoušela biskupa odstrčit, ale bránil se statečně; a bratr Willibald mu přispěchal na pomoc a popadl ji za ruku. Nakonec se přece poddala a blaženě na Orma pokukovala přes biskupovo rameno.

„Orme!“ vydechla. „Viděla jsem lodi, jak veslují vzhůru po řece, a na nich byli muži od nás z domova. A na jedné z nich jsem viděla vedle kormidelníka chlapíka se zrzavou bradou, a tu jsem se dala do pláče, neboť vypadal jako ty, a já přece věděla, že ty to být nemůžeš. A ty staré báby mě nechtěly pustit ven.“

Přitiskla tvář biskupovi na rameno a rozvzlykala se.

Orm přistoupil a pohladil ji po vlasech; ale nevěděl, co jí říci, protože se málo vyznal v ženském pláči.

„Budeš-li chtít, tak já ty báby zmlátím,“ řekl, „jen nebuď smutná.“

Biskup se snažil, aby ho od ní oddálil, a ji zas hleděl přimět, aby usedla, pronášeje k ní slova útěchy.

„Ubohé děťátko, jen mi neplač,“ opakoval. „Byla jsi osamělá mezi cizinci, ale Pán je k tobě dobrý. Sedni si tady na lavici, dostaneš trochu teplého vína s medem. Willibald je hned přinese a dá ti tam hodně medu; a krásné svíčky také rozsvítíme. A pak ochutnáš ty znamenité oříšky z Jižní země, co jim říkají mandle, dostal jsem je od bratra opata. A můžeš jich sníst, kolik budeš chtít.“ Ylva usedla a otřela si rukávem obličej a najednou propukla v hlaholný smích.

„Ten náš bláznivý děda je zrovna takový hlupáček jako ty, Orme,“ řekla, „ačkoliv je nejlepší ze všech světců. Myslí, že jsem smutná, a chce mne utěšit oříšky. Ale snad ani v nebi, kde bydlí svatí, by se jich mnoho nenašlo, kdo by byli tak dokonale šťastni jako teď já.“

Přinesli do komnaty rozžaté voskovice, nesmírně krásné a zářivé; a už tu byl i bratr Willibald s horkým vínem. Nalil je do poháru ze zeleného skla, oznamuje přísným hlasem, že se musí vypít neprodleně, má-li se využít veškeré jeho síly a lahodné chuti; a v těchto věcech ho nikdo nedokázal neposlechnout. Orm řekl:

Krásný je třpyt

rozžatých svíček,

laskavý svit

knězových víček,

krásnější však,

když slzou v řase

děvčátka zrak

zas usmívá se.

A tohle jsou první verše, které mě zase napadly po dlouhé a dlouhé době, dodal.

„Kdybych to dovedla,“ řekla Ylva, „taky bych ráda složila básničku o této chvíli. Ale když já to neumím; vím to od té doby, co jsem tři dny seděla zavřená o modlitbách a postu; a celý ten čas jsem se pokoušela složit posměšnou písničku o abatyši, ale nedokázala jsem to. A přece se otec leckdy pokoušel mě to naučit, skoro vždycky, když byl v dobré náladě. Sám sice také nedovedl skládat verše, ale aspoň věděl, jak mají vypadat. A to právě mě tenkrát nejvíc zlobilo, že jsem tu posměšnou písničku nedokázala a nedokázala složit. Ale na tom teď nesejde, protože mě už nikdy nebudou hlídat stařeny.“

„Ano, s tím bude konec,“ sliboval Orm.

Na mnoho věcí by se jí byl rád dopodrobna vyptal; a biskup a Ylva měli zase mnoho co vyprávět o tom, co se událo v poslední době jejich pobytu v Dánsku a na útěku před králem Svenem.

„A ještě něco jsem udělala,“ přiznala se Ylva, „když byl Sven nablízku a já nevěděla, jestli se mi podaří od něho utéci, schovala jsem náhrdelník. A pak už nebyl čas, abych si pro něj došla, než jsme odešli na loď. Asi tě to zarmoutí, Orme, ale nic jiného se nedalo dělat.“

„Je lépe, že tě mám bez náhrdelníku, než kdybych měl náhrdelník bez tebe,“ odpověděl, „ale je to královský klenot a myslím, že jeho ztrátu pociťuješ tíže ty než já. Kam jsi jej schovala?“

„To ti ráda povím,“ odpověděla, „protože tu není nikdo, kdo by o tom vykládal. Kousek cesty od velké brány je stráňka s jalovcovým houštím a vřesem, je to vpravo při samé cestě dolů k mostu; a na tom kopečku leží vedle sebe v křoví tři kameny. Dva jsou veliké a vězí hluboko v zemi, že z nich není mnoho vidět, ale proti nim leží ten třetí, trochu nakloněný a jen tak velký, že jsem ho dokázala vyvrátit. Zabalila jsem náhrdelník do šátku a šátek do kusu kůže a položila jsem to pod ten kámen. Bylo mi těžko, když jsem to tam musela nechat, protože to bylo jediné, co jsem od tebe měla. Ale jsem přesvědčena, že je tam náhrdelník v bezpečí a jistě lépe uložen, než kdyby mě byl provázel do cizí země; na ten kopeček nikdo nepřijde, dokonce ani krávy.“

„Pamatuji se na ty kameny,“ ozval se bratr Willibald. „Trhal jsem na tom místě protěž dvoudomou, kociánek a mateřídoušku, když jsem sbíral léčivé byliny proti pálení žáhy.“

„Snad je to dobře, žes jej ukryla před hradebním příkopem,“ řekl Orm, „ačkoliv i tak bude těžké jej odtamtud přinést, když je tak blízko vlkovu doupěti.“

Když si Ylva v této věci ulevila, rozveselila se ještě víc; a najednou popadla biskupa kolem krku a nacpala mu do úst hrst mandlí a začala žebronit, aby jim hned teď požehnal a oddal je. Biskupovi leknutím zaskočila jedna mandle; div se neudusil a chvíli šermoval oběma rukama, než zase vydechl.

„V tom s ní souhlasím,“ řekl Orm, „Bůh sám nám pomohl, abychom se zase setkali, a nemáme nejmenší chuť se znovu rozloučit.“

„Vždyť sami nevíte, co říkáte,“ zděsil se biskup. „To vám musel vnuknout sám ďábel!“

„K těm bábám se už nevrátím,“ prohlásila Ylva, „a tady zůstat taky nemohu. Půjdu s Ormem. A proto by bylo lepší, kdybys nám dřív požehnal.“

„Ale on přece ještě není pokřtěn,“ zvolal biskup v zoufalství. „Copak mohu tebe, své křtěné dítě, sezdat s pohanem? A je to věru hanba, vidět mladé děvče, jak se žene do vdavek. Copak ses nikdy neučila studu?“

„Neučila,“ odpověděla Ylva rozhodně. „Můj otec toho uměl hodně, v čem mě mohl poučit, ale o studu asi mnoho nevěděl. Ale copak je na tom něco zlého, že se chci vdávat?“ Orm vyňal ze svého váčku šest zlaťáků, z těch, které si přivezl z Andalusie, a položil je na stůl před biskupa.

„Jednomu biskupovi zaplatím, aby mě pokřtil,“ řekl. „A nejsem na tom tak zle, abych nemohl zaplatit i druhému za to, že mě oddá. A jestli se za mne přimluvíš u Boha a koupíš za ten peníz svíčky do jeho kostela, jakýpak je v tom rozdíl, budu-li sezdán dřív a pokřtěn až potom?“

„Je z rodu Vidfamnova,“ řekla Ylva hrdě. „A je-li ti zatěžko oddat nepokřtěného člověka, proč bys ho nemohl pokřtít sám hned teď? Dej sem přinést vodu a pokřti jej, jako jsi křtil doma nemocné. Co na tom, že ho potom pokřtí ještě jednou před králem? Dvojí křest nemůže být přece horší než jeden.“

„Nesmíme zneužívat svátostí,“ poučil ji biskup mírně. „A kromě toho nevím, je-li dokonale připraven.“

„Připraven je,“ potvrdil bratr Willibald. „A snad by mohl být aspoň primsignován,[38] i když se to za našich dnů často nedělá. A s primsignovaným mužem smí přece křesťanská žena vejít v manželství.“

Orm a Ylva udiveně pohlédli na bratra Willibalda a biskup sepjal úlevou ruce a a začal se tvářit veseleji.

„Je vidět, že jsem už starý, protože začínám zapomínat,“ řekl. „Nebo je to možná i to dobré víno, ačkoliv je jinak nesmírně zdravé. Dřív bývalo docela běžné, že primsignovali toho, kdo se ještě nechtěl dát pokřtít, ale přece měl Krista v úctě. A je to znamenité pro nás pro všecky, že tu máme takového pomocníka, jako je bratr Willibald.“

„Už dávno jsem jeho přítel,“ doznával Orm, „a pro tuhle jeho radu se mé přátelství k němu věru nezmenší. Od té chvíle, co jsem se s ním setkal, mě štěstí provázelo ve všem všudy.“ Biskup tedy poslal pro opata a pro několik kanovníků, kteří přišli s náramnou ochotou, jednak aby mu pomohli, jednak aby viděli cizího náčelníka. Když si biskup oblékl obřadní roucho, namočil si prsty ve svěcené vodě a poznamenal Orma křížem na čele a na prsou a dlaních, odříkávaje přitom požehnání.

„Jak se zdá, začínám si zvykat,“ řekl Orm, když bylo po všem, „tohle už ani zdaleka nebylo tak zlé, jako když mě ten druhý kropil svazkem větví.“

Všichni duchovní byli zajedno, že nelze oddat nepokřtěného člověka v klášterní kapli, a proto že se sňatek musí uzavřít v biskupově komnatě. Orma s Ylvou pak vyzvali, aby poklekli na klekátko před biskupem.

„Tomuhle asi nejsi zvyklý,“ mínila Ylva.

„Naklečel jsem se víc než kdo jiný,“ řekl Orm, „když jsem byl mezi Andaluskými; ale jsem rád, že přitom nemusím bít čelem o zem.“ Když biskup dospěl v obřadu tak daleko, že je začal napomínat a vybídl je, aby se množili a snášeli se spolu po celý život, oba souhlasně přikyvovali. Ale když nařizoval Ylvě, aby byla svému muži poddána, jen na sebe významně pohlédli.

„Učiním, co budu moci,“ slíbila Ylva.

„Ze začátku to asi bude všelijaké,“ mínil Orm, „protože si na to musí teprv zvykat. Ale budu jí pomáhat, kdykoli toho bude potřeba, aby na tohle přikázání nezapomínala.“

Když bylo po obřadu a všichni jim popřáli štěstí a mnoho dětí, začal se biskup znepokojovat, jak to bude s jejich svatební nocí. V klášteře se nic takového odbývat nemohlo, dokonce ani v klášterní hospodě ne, a ve městě také neznal žádné místo, kde by se mohli ubytovat.

„Půjdu zkrátka s Ormem,“ rozhodla Ylva. „Co je dost dobré pro něj, je dobré i pro mne.“

„Nemůžeš s ním přece spát mezi muži u táborového ohně,“ namítal biskup úzkostlivě. Ale Orm řekl:

I bludný poutník

dalekých moří,

potulný oráč

zčeřených lích

najde svá lože,

láskou když hoří,

nevěstě měkce

ustele v nich.

Bratr Willibald je dovedl k městské bráně, aby jim pomohl vyjednat, aby je pustili postranními dvířky. Tam se s ním s upřímnými díky rozloučili a odešli dolů na pobřeží k lodním můstkům. Rapp nechal na lodi dva strážce, aby ji hlídali před zloději; strážci asi ve své osamělosti pilně popíjeli tak, že už zdaleka bylo slyšet jejich chrápání. Orm je však rázně přivedl k životu a poručil jim, aby mu pomohli dostat loď na vodu; a ačkoliv jim v rozespalosti práce padala z ruky, přece se jim to nakonec podařilo. Pak spustili kotvu a loď postavili proti proudu.

„A teď už vás tu nepotřebuji,“ řekl Orm.

„Ale jak se odtud dostaneme na břeh?“ ptali se úzkostlivě.

„Takový kousek zdatní chlapi snadno uplavou,“ odbyl je.

Marně namítali, že jsou opilí a voda že je studená.

„Jenže já nemohu čekat tak dlouho, až se obojí zlepší,“ řekl.

A s těmi slovy popadl jednoho v týle a za pás a po hlavě jej hodil do řeky; a druhý jej následoval, ani nečekaje na další výklady. Ve tmě bylo slyšet, jak kašlajíce a funíce plavou ke břehu.

„A teď už nás nikdo nevyruší,“ řekl Orm.

„Proti takovémuhle svatebnímu loži nic nenamítám,“ odpověděla Ylva.

Usínali toho večera pozdě a spalo se jim královsky.

Když příštího dne předstoupilo poselstvo před krále Ethelreda v doprovodu Gudmundově a Ormově, byl král v nejlepší náladě a vlídně je všecky přivítal. Vychvaloval oba náčelníky za jejich touhu po křtu a chtěl vědět, zda se jim ve Westminsteru líbí. Gudmund si včerejšího dne pořídil nádhernou opici a jazyk se mu ještě trochu pletl; ale oběma se zdálo, že klidně mohou odpovědět ano na královu otázku.

Oba biskupové museli teď podat zprávu o svém poslání a jak všecko ujednali s cizinci, a všichni přítomní v královské síni bedlivě naslouchali. Král seděl na trůně pod nebesy, korunu na hlavě a žezlo v ruce. Orm si pomyslel, že tohle je docela jiný král, než jaké až dosud spatřil, když jej srovnával s Almansurem a králem Haraldem. Král Ethelred byl vysoký a statný muž, oděný v sametový plášť, měl bledou pleť, řídký hnědý vous a veliké oči.

Když biskupové došli ve své zprávě až k té spoustě stříbra, co musí zaplatit, udeřil král Ethelred najednou ze vší síly žezlem do opěradla trůnu, že se každý v sále přikrčil.

„Podívej se!“ řekl arcibiskupovi, který seděl vedle něho v nižším křesle: „čtyři mouchy jednou ranou; a ke všemu ještě takovouhle nemožnou plácačkou!“

Arcibiskup mínil, že by se asi nenašlo mnoho králů, kteří by to dokázali po něm, a že to svědčí nejen o nesmírné obratnosti, ale i o zvláštním štěstí. Král se spokojeně zasmál; poselstvo pak pokračovalo ve své zprávě a přítomní opět pozorně naslouchali. Když skončili, král jim poděkoval, vychvaluje do nebes jejich moudrost a horlivost, a pak se zeptal arcibiskupa, co soudí o tom, co bylo ujednáno. Arcibiskup mínil, že je to jistě těžké břemeno, ale beze sporu to nejlepší, co se mohlo učinit; a král opět blahovolně přikývl.

„A co je na tom zvlášť dobré,“ pokračoval arcibiskup, „a nesmírně povzbuzující pro všecky křesťany a jistě nejvýš příjemné i Bohu, že se našemu zbožnému poselstvu podařilo získat Kristu veliké náčelníky a tolik vojska; a z toho se všichni musíme jen radovat.“ – „Tak jest,“ přisvědčil král. Vtom pošeptal biskup londýnský Gudmundovi, teď že je řada na nich, aby promluvili, a Gudmund ochotně předstoupil. Poděkoval králi za jeho pohostinství a štědrost a prohlásil, že teď bude jeho sláva sahat až k Východní zemi a ještě dále. Ale jedno prý by se rád dověděl, aby nevzešlo žádné nedorozumění, totiž jak dlouho to asi potrvá, než budou mít stříbro v ruce. Král z něho nespouštěl oka, dokud hovořil, a pak se ho zeptal, od čeho je tak poznamenán v tváři.

Gudmund odpověděl, že to jsou stopy po drápech medvěda, kterého kdysi napadl tak neprozřetelně, že medvěd zlomil násadu oštěpu, když byl zasažen do hrudi, a zle jej potrhal svými drápy, nežli ho stačil dobít sekerou.

Král se při těch slovech zamračil.

„V naší zemi medvědi nejsou,“ řekl, „a to je veliká škoda. Ale můj bratr král Hugo Francouzský mi poslal dva medvědy, kteří zpočátku dovedli tančit k nesmírné naší zábavě, a ty bych ti rád ukázal. Jenže teď to dopadá tak zle, že můj nejlepší medvědář vytáhl s Byrhtnothem do pole a padl v boji. A není to malá ztráta, kterou jsem tím utrpěl, neboť nyní medvědi tančí jen málo nebo nic, když je k tomu hledí přimět druzí.“

Gudmund s ním plně souhlasil, že je to veliké neštěstí.

„Každý však máme nějaký ten zármutek, řekl, „ale otázka, kterou s vámi máme projednat, zní: kdypak dostaneme stříbro?“ Král Ethelred se potahoval za bradu a významně se zahleděl na arcibiskupa.

„Je to veliký peníz,“ začal arcibiskup, „a ani mocný král Ethelred nemá teď tolik stříbra ve svých pokladnicích. Proto musíme vyslat posly po celé zemi, aby sebrali, kolik je zapotřebí. To může trvat dva měsíce, a snad i tři.“

Gudmund nevrle potřásl hlavou.

„Teď mi musíš pomoci ty, muži ze Skåne, neboť by to bylo pro nás tuze dlouhé čekání a já už jsem se tu namluvil tolik, že mi z toho vyschlo v krku.“

Orm tedy předstoupil a řekl, že je sice mladý a málo významný, aby mluvil před tak vysokým pánem a muži tak moudrými; ale řekne prý to, jak dovede nejlépe.

„Je to obtížná věc,“ řekl, „mají-li naši náčelníci i mužstvo čekat tak dlouho na to, co jim bylo slíbeno. Jsou to muži, jejichž dobrá nálada snadno poklesne; a také je v nich málo zbožné mysli, a může se stát, že brzy zemdlí nečinným čekáním, když tu měli takový úspěch ve svém podnikání a vědí, že všude, kam se obrátí, jim kyne bohatá kořist. I tento Gudmund, jejž tu vidíte před sebou, je mírný a veselý muž, dokud se mu všecko děje po vůli; ale v hněvu je postrachem i nejstatečnějším válečníkům celého baltského pomoří a sráží na potkání medvědy i muže; a má ve svém komonstvu berserky, zuřivé bojovníky, a ti jsou skoro tak nebezpeční jako on sám.“

Všichni teď upřeli oči na Gudmunda, který zrudl a rozpačitě odkašlával; ale Orm již hovořil dál:

„A Thorkel a Jostein jsou muži téhož druhu, a jejich válečníci jsou stejně nespoutaní jako Gudmundovi. Proto by bylo dobře, kdyby nám aspoň polovina slíbeného stříbra byla vyplacena hned. Tu by snad jejich trpělivost vystačila tak dlouho, dokud nashromáždíte zbytek.“

Na ta slova král přikývl, pohlédl na arcibiskupa a přikývl znovu.

„A poněvadž se Bůh i ty, pane králi, tak upřímně radujete nad těmi, kdo sem přišli, aby se dali pokřtít, snad by bylo jen moudré, kdybyste nám alespoň tuto část slíbeného stříbra vyplatili co nejdřív, protože pak by asi i mnozí jiní došli k přesvědčení, že je to znamenitá věc, když se člověk stane křesťanem.“

Gudmund do toho vykřikl, to že mu mluví přímo z duše.

„A stane-li se, jak bylo nyní řečeno, mohu ti slíbit, že každý muž, kterého jsem sem přivedl, přijme křesťanství zároveň se mnou.“ Arcibiskup si pochvaloval, to že rád slyší, a slíbil, že se neprodleně postará o dobré učitele, kteří by je připravili ke křtu. Pak bylo rozhodnuto, že všichni, kdo přišli sem ke králi, dostanou své stříbro hned po křtu; a vojsku tábořícímu u Maeldunu bude bez meškání odeslána třetina a zbytek za šest týdnů.

Když bylo po královském slyšení a všichni odcházeli, nemohl Gudmund Ormovi ani dost poděkovat za jeho pomoc.

„Z úst takového mladíčka jsem dosud neslyšel moudřejší slova,“ tvrdil, „a není pochyby, že jsi rozený náčelník. Je to pro mne nesmírná výhoda, že dostanu všecko stříbro již teď; neboť se může stát, že se ke konci na mnohého nedostane. Za to se ti rád odměním, a jakmile dostanu své, máš mít ode mne pět marek.“

„Jednoho jsem si povšiml“ řekl Orm, „a to je, že jsi při vší své moudrosti až příliš skromný muž. Kdybys byl obyčejný bezvýznamný velitel takových pěti šesti lodí, bylo by jen v pořádku, kdybys mi za mou službu vyplatil mizerných pět marek. Ale muži tak proslulému po celé říši švédské by to neposloužilo ke cti a neposloužilo by to ani mně, kdybych to přijal. Tím by naše vážnost jen poklesla.“

„Snad máš pravdu,“ souhlasil Gudmund. „A jak bys to udělal ty, kdybys byl na mém místě?“

„Znal jsem muže, který by dal za takovou službu přinejmenším patnáct,“ řekl Orm. „Alespoň Styrbjörn by to byl učinil. A Thorkel by dal aspoň dvanáct. Ale znám i takové, co by nedali nic. Jenže v tomhle ti nechci radit, a zůstaneme přáteli, ať to uděláš tak nebo tak.“

„Není snadné, aby člověk sám o sobě věděl, kam až jeho sláva sahá,“ řekl Gudmund zkormouceně a odešel zamyšlen.

Příští neděli byli všichni pokřtěni ve velkém kostele. Většina kněží si přála, aby se křest odbýval u řeky, jak bývalo od pradávna zvykem při křtech pohanů. Ale Gudmund i Orm rozhodně odmítli, že se s nimi nic takového provádět nebude a potápět že se nemíní. Oba kráčeli do kostela v čele, prostovlasí a oděni v dlouhé bílé pláště s vyšitým červeným křížem na prsou; za nimi následovali jejich muži a také měli pláště, pokud se na ně dostalo, když jich bylo tolik. Nikdo neodložil zbraň; Orm i Gudmund prohlásili, že se jen málokdy odlučují od svých mečů, a v cizí zemi už teprve ne. Sám král seděl na kůru a kostel byl plný lidu; a mezi diváky stála i Ylva. Orm se bál někomu ji tu ukázat, protože se mu zdálo, že je den ze dne krásnější, a obával se, aby mu ji někdo neuloupil. Ale prohlásila rozhodně, že chce do kostela proto, aby se přesvědčila, jak dalece dokáže být Orm bohabojný, až mu studená voda poteče po zádech. Seděla vedle bratra Willibalda, který si ji pro tu chvíli vzal na starost a zakázal jí jakékoliv posměšky nad bílými plášti; biskup Poppo také křtil, ačkoliv mu poslední dobou nebylo valně. Sám pokřtil Orma, kdežto Gudmunda křtil biskup londýnský; na pomoc si přibrali ještě šest kněží a všichni křtili, jak dovedli nejrychleji. Po křtu se Gudmund s Ormem dostavili ke králi. Dal každému z nich zlatý prsten s přáním, aby je Pán provázel i nadále, a zval je, aby se brzy přišli podívat na jeho medvědy, kteří v poslední době začínají tančit trochu lépe.

Příštího dne královi písaři a pokladníci vypláceli pokřtěným stříbro a všichni z toho měli náramnou radost. Jen Ormovi muži se radovali poněkud méně, protože každý z nich musel za křest zaplatit svému náčelníkovi dva öre, ale nikdo z nich si nezvolil cestu lacinější, aby se s ním místo toho bil. „Postavím za to u nás doma kostel,“ prohlásil Orm, ukládaje peníze do své pokladnice.

Pak oddělil patnáct marek do váčku a s nimi si došel k londýnskému biskupovi a přijal za to od něho zvláštní požehnání; a později odpoledne se objevil na Ormově lodi Gudmund s týmž váčkem v ruce, opilý, jak zákon káže, a všecek rozjařen. Řekl, že už si to všecko propočítal a rozdělil, ale že to byla ohavná robota a zabrala mu celý den.

„A hodně jsem myslel na to, cos mi říkal, doznával, a měl jsi docela pravdu, že já při své pověsti ti nemohu dát mizerných pět marek. Tak tedy ti dávám místo toho patnáct, a to je spíš na místě, když Styrbjörn už nežije.“

Orm řekl, že tolik ani nečekal, ale že přece nemůže odmítnout přátelský dar muže tak proslulého. A na oplátku daroval Gudmundovi svůj andaluský štít, týž, který jej chránil v souboji se Sigtryggem v hodovní síni krále Haralda.

Ylva se netajila radostí, že má Orm tak šťastnou ruku při získávání stříbra; byla si vědoma, že sama se mu v tom nevyrovná, a usuzovala z toho, že zato budou mít hodně dětí.

Ten večer seděli Orm s Ylvou u biskupa Poppo a loučili se s ním, protože pospíchali, aby co nejdřív odpluli domů. Ylva plakala a bylo jí těžko opustit biskupa, jejž nazývala svým druhým otcem, a stařec měl také v očích slzy.

„Kdybych nebyl tak churavý,“ řekl, „hned bych šel s vámi, protože ve Skåne bych možná přece ještě něco užitečného vykonal. Ale mé staré nohy už nic nezmohou.“

„Máš zdatného zástupce ve Willibaldovi,“ odpověděl Orm, „a s tím se snášíme oba znamenitě, Ylva i já. A bylo by skvělé, kdyby nás chtěl doprovodit, když ty sám nemůžeš, aby nás posiloval v křesťanské víře, a jiné snad také. Věčná škoda, že je proti Seveřanům tak zaujatý.“

Biskup poznamenal, že Willibald je nejmoudřejší z jeho kněží a jeho horlivost že nezná mezí.

„V obracení na víru je prostě nepřekonatelný,“ svědčil, „i když ve své nesmírné horlivosti a obětavosti snadno vzplane hněvem nad hříchem a slabostí. Nejlépe bude, když se ho na to sami zeptáte, neboť bych vám nerad dal s sebou kněze, který by vás provázel proti své vůli.“

Když Willibald přišel a dověděl se, oč jde, zeptal se nevrlým hlasem, kdy mají v úmyslu vyplout. Orm mu řekl, že hned příštího dne, jestli pohoda potrvá. Bratr Willibald potřásl hlavou.

„Je to od vás ničemnost, ponechat mi na přípravu tak krátkou dobu,“ zavrčel. „Musím mít přece s sebou dostatek mastí a léků, když se mám vydat do země násilníků a temnoty. Ale s boží pomocí to všecko stihnu, když si pospíším, protože s vámi dvěma pojedu rád.“



/ IV / Jak bratr Willibald učil krále Svena jednomu slovu z Písma

Orm zašel ke Gudmundovi a prosil jej, aby od něho pozdravoval Thorkela a vyřídil mu, že se nemůže vrátit zpět k vojsku, protože má v úmyslu odjet nyní domů. Gudmunda to mrzelo a pokoušel se jej přemluvit; ale Orm mu řekl, že v poslední době měl až příliš mnoho štěstí, aby to mohlo potrvat.

„V této zemi nemám už co dělat,“ vysvětloval. „A kdybys ty měl na palubě ženu, jako je Ylva, také bys s ní dobrovolně nešel mezi nudící se vojáky, kteří se mlsně ohlížejí za každou sukní. To by bylo mnoho soubojů i na mne, a já bych s ní teď rád užil trochu klidu a míru. A ona si také nic jiného nepřeje.“

Gudmund musel doznat, že každý muž, který jen na chvíli Ylvu spatří, chtěj nechtěj ztratí hlavu aspoň zpolovice. A má-li být upřímný, svěřoval, sám by se teď nejraději plavil domů do Braavikenu, protože tolik stříbra na lodi mu dělá jen starost a obavy. Ale musí prý se vrátit k ostatním svým mužům, a také je třeba, aby pověděl Thorkelovi a Josteinovi, jak bude se stříbrem.

„Moje muže zdejší čiperné žínky odírají až hanba,“ vysvětloval; „kupí se kolem jejich pokladů a hledají jim stříbro v nohavicích i v kazajkách, jakmile je opijí. Proto bude nejlépe, když vyrazím společně s tebou, jestli se mi ovšem podaří shledat všecky včas.“

Společně se pak odebrali ke králi Ethelredovi a k arcibiskupovi, aby se s nimi rozloučili, a museli se jít podívat i na medvědy, jak podivně tančí na zadních nohách. Pak dali zatroubit na polnice a muži usedli k veslům. Zpočátku jim hodnou chvíli šla práce všelijak – pro únavu i že měli v hlavě. Brzy dospěli k ústí řeky, a tentokrát jim hlídkové čluny nezahradily cestu, ačkoliv si obě mužstva vyměnila nejednu dobrou radu hlasy ne zrovna sladkými. Přenocovali u samého ústí; a tam se také Orm s Gudmundem rozloučili a zamířili každý svým směrem.

Ylva snášela plavbu statečně, ale přesto si přála, aby cesta dlouho netrvala, protože jí na lodi bylo těsno. Orm ji těšil, že touto roční dobou bývá počasí co nejlepší a že se proto s návratem jistě nezpozdí.

„A jinak nám už zbývá jen ta zacházka na kopeček u Jellingu,“ připomněl, „ale tím se dlouho nezdržíme.“

Ylva byla na pochybách, je-li moudré chtít si zajet pro náhrdelník hned teď, dokud žádný neví, jak to v Jutsku dopadá, ani kdo nyní vládne v Jellingu. Ale Orm prohlásil, že si to chce odbýt všecko najednou.

„A ať už v Jellingu vládne kdokoliv,“ řekl, „ať je to král Sven nebo král Erik, je málo pravděpodobné, že by tam seděl touto roční dobou, kdy se kdejaký král někde bije. Přistaneme v noci, a jestli půjde všecko hladce, nikdo nás nemusí vyrušit.“

Bratru Willibaldovi se na lodi líbilo, ačkoli by byl docela rád viděl, kdyby se byla objevila nějaká nemoc, aby měl co dělat. Rád sedával u Rappa, když stál u kormidla, a vyptával se ho na Jižní zemi a co všecko tam zažil; a ačkoliv Rapp nikdy nebýval tuze od řeči, zdálo se, že se z těch dvou stávají nerozluční přátelé.

Obepluli Jutský poloostrov a zamířili na jih, aniž potkali nějakou loď; jenže teď měli vítr proti sobě, a to jim vyneslo těžké plahočení u vesel; jednou dokonce museli zakotvit a vystoupit na břeh a počkat na lepší počasí. Za noční tmy postupovali pak k ústí řeky u Jellingu, ale již se pomalu rozednívalo, a proto Orm s lodí zakotvil kus cesty opodál. Poručil, aby jej bratr Willibald a Rapp s dvěma dobrými muži doprovodili; ale Ylva měla zůstat na lodi. Nebylo jí to sice valně po chuti, ale Orm tentokrát žádné námitky nestrpěl.

„Za takových okolností jsem to já, kdo rozhoduje,“ řekl, „ať už se to potom vyvine jakkoliv. Bratr Willibald zná to místo tak dobře jako ty; a narazíme-li na nějaké muže a dojde-li k boji – však se již rozednívá – bude nejlépe, když zůstaneš zde. Vrátíme se co nevidět.“

Vystupovali po břehu vzhůru ke královskému dvorci a dál přes pole po jeho jižní straně. Bratr Willibald tvrdil, že už mají k pahorku jen několik kroků, když pojednou zazněl zdola od mostu z levé strany dusot a volání mužských hlasů.

Bylo to stádo dobytka, poháněné hloučkem mužů.

„Uděláme nejlépe, když je zabijeme,“ řekl Rapp potěžkávaje oštěp v ruce.

Bratr Willibald jej však popadl za rameno a přísně mu zakázal zbytečné násilnosti vůči lidem, kteří mu ničím neublížili. Orm také soudil, že toho snad nebude potřeba, jestli si pospíší.

Rozběhli se tedy vzhůru na pahorek a muži provázející dobytek zůstali stát a v údivu za nimi zírali.

„Kdo je váš pán?“ zavolali na ně.

„Král Harald,“ odpověděl Orm.

„Kněžík!“ vykřikl vtom jeden z honáků. „To je ten kněžík, co býval u krále Haralda! Jsou to nepřátelé! Utíkejte a vzbuďte kdekoho!“ Rapp a oni dva muži, které měl s sebou, se nyní vrhli za pastevci; ale byl jim v cestě dobytek, a tak prchající získali značný náskok. Orm se rozběhl nahoru na pahorek s bratrem Willibaldem a kněz mu bez váhání ukázal ony tři kameny. Náhrdelník tam ležel tak, jak jej Ylva uložila.

„A teď se trochu proběhneme,“ řekl Orm, pečlivě jej ukládaje.

Z královského dvorce již zazníval hluk a křik; a když doběhli k Rappovi a jeho průvodcům, Rapp si jim mrzutě stěžoval, že honáky nedostihli včas. V rozhořčení prý mrštil kopím po jednom z nich, a ten zůstal ležet před branou.

„Ale nic jsem tím nezískal,“ bručel, „darmo jsem přišel o dobrý oštěp.“

Hnali se teď, co jim síly stačily, dolů přes pole, a brzy za sebou uslyšeli volání a dusot podkov. Rapp svým jediným okem viděl neobyčejně daleko; spolu s Ormem se v běhu co chvíli ohlíželi přes rameno.

„Je to sám král Sven,“ řekl Orm. To pro ně byla nemalá čest.

„A jak má naspěch,“ dodal Rapp, „vždyť si zapomněl zaplést vousy!“

Bratr Willibald nebyl už tak mladý jako druzí; ale utíkal jako jelen na svých krátkých nožkách, kněžskou kutnu vysoukanou až nad kolena.

„Už je tu máme!“ vykřikl vtom Orm. „Poznamenejte je kopím!“ A sám se zastavil a mrštil po nejbližším oštěpem; byl to muž na vysokém koni a hnal se přímo před králem Svenem. Muž strhl koně na zadní nohy, když proti němu zasvištěl oštěp; zaryl se hluboko do hrudi koně, že klesl a převrátil se, jezdce pod sebou. Muži provázející Rappa vrhli své oštěpy proti králi Svenovi, ale nezasáhli jej; a už jim byl v patách, a oni jiný oštěp neměli.

Bratr Willibald se sehnul, zvedl pořádný kámen a ze vší síly jej po něm hodil.

„Miluj svého bližního,“ zařval jako tur. Kámen zasáhl krále Svena přímo do úst. Zadunělo to, král vztekle zařičel a zhroutil se; svezl se s koně k zemi.

„Tomuhle říkám kněz, jak má být,“ řekl Rapp.

Ostatní z pronásledovatelů se honem vrhli ke králi Svenovi, a Orm a jeho muži zatím doběhli dolů k lodi, téměř bez dechu, ale jinak nezraněni. Orm křikl na veslaře, aby spěšně odrazili, zatímco se k nim brodili a byli vytaženi na loď; a byli již hodný kus cesty od břehu, když se objevili jezdci. S jitrem zase zadul vítr, a protože teď foukal správným směrem, postupovali rychle vpřed pomocí vesel i plachet.

Orm odevzdal Ylvě náhrdelník a pak jí vyprávěl, jak se měli; i Rapp byl tentokrát méně skoupý na slovo než obyčejně, zvláště když se rozhovořil o kněžíkově zásahu.

„Doufám, že to dostal pořádně,“ řekla Ylva.

„Měl hubu samou krev, když padal,“ hlásil Rapp. „To jsem viděl na vlastní oko.“

„Kněžíku,“ řekla Ylva, „tak bych měla sto chutí tě za tu trefu políbit!“

Orm se zachechtal.

„Toho jsem se vždycky nejvíc obával,“ řekl, „že se ve své zbožnosti začneš nakonec miliskovat s pátery.“

Ale bratr Willibald prohlásil s veškerým důrazem, že si nepřeje být políben; nezdálo se však, že by mu všecka ta chvála, kterou ho zahrnovali, byla proti mysli.

„Na tenhle polibek král Sven tak brzy nezapomene,“ ujišťoval Orm; „ale také nemá ve zvyku nechat něco takového nepomstěno. Jestli se šťastně dostaneme domů, aby matka honem začala balit, protože nám bude nejbezpečněji nahoře v lesích, kam se žádný král nedostane. A tam si také postavím svůj kostel.“

A o dalších Ormových osudech, kdy žil v zemi lesů při samé severní hranici, si snad ještě jednou povíme: také o tom, jak se bratru Willibaldovi dařilo obracení na víru; o jejich nesnázích se Smålanďany a potyčkách s nimi; i jak se tuři nakonec přece vrátili.



Vysvětlivky



[1] Harald I., zvaný Modrozub, dánský král, který vládl v letech 940-985.

[2] Skåne - nejjižnější část Švédska, ve vikinské době náležející Dánsku.

[3] Hjörungavåg - záliv na západním norském pobřeží, zřejmě Liavåg jihozápadně od Alesundu. Místo slavné námořní bitvy, v níž Håkon Jarl odrazil roku 986 útok jomských vikingů a stal se vládcem Norska.

[4] Styrbjörn - proslulý válečník, zeť dánského krále Haralda Modrozuba a synovec švédského krále Erika Vítězného.

[5] Hedeby - ve vikinské době počtem obyvatel největší a obchodně nejdůležitější město Severu, střídavě pod dánskou a švédskou nadvládou. Leželo poblíž nynějšího města Šlesvik.

[6] Odin, nejvyšší bůh starých Seveřanů, jejž si představovali jako bělovousého, jednookého starce v širokém plášti a klobouku, s dvěma havrany, Huginem a Muginem, na ramenou.

[7] Göinští - obyvatelé Göinge, což byl podle starého dělení kraj v jižním Švédsku, při někdejší hranici mezi územím dánským a švédským.

[8] Småland - rozlohou největší jihošvédský kraj, který ve středověku již nepatřil k dánské říši krále Haralda.

[9] Danavelde - starý název Dánské říše, zahrnující i Norsko a Skåne.

[10] Jellinge - v pozdně vikinské době královské sídlo při východním pobřeží Jutského poloostrova.

[11] Ivar Výbojný - bájný dánský král, který z původního skánského království vybudoval velkou říši zahrnující Dánsko, většinu Švédska, Pobaltí, Sasko i část Anglie.

[12] Kullen - skalnatý výběžek jihošvédského pobřeží do Öresundu.

[13] Lodbrok - Ragnar Lodbrok, vikinský náčelník, hrdina mnoha staroseverských pověstí. Žil patrně v 9. století.

[14] Skagen - nejsevernější cíp Jutského poloostrova.

[15] Přadleny - norny, v severské mytologii tři sudičky spřádající osudy každého člověka.

[16] Jomští Vikingové sídlili na hradě Jomsborgu, založeném kolem roku 960 Haraldem Modrozubem na ostrově Jomu neboli Wolinu v ústí Odry a určeném k obraně dánských obchodníků a města Julinu, na tehdejší dobu důležitého obchodního střediska. Jomští vikingové prosluli svou odvahou. Byli ctěni nikoli podle rodu, nýbrž podle osobní statečnosti. Na svém hradě nesměli přijímat ženy a vůbec podléhali přísné kázni. Také si byli navzájem povinni krevní mstou, jako by byli příbuzní. Později si je najímali vládcové i jiných pobřežních území jako obránce proti ostatním vikingům.

[17] Lister – ploché pobřeží norského poloostrova mezi Farsundem a Lyngdalsfjordem na východě a Listerfjordem na západě.

[18] Vendové – Slované, žijící při toku Odry na území dnešního německého Pobaltí.

[19] Kuronci a Livonci - ugrofinské kmeny sídlící při pobřeží Rižského zálivu. Ve zbytcích žijí dodnes na mysu Kolkasrag v Lotyšsku.

[20] Blekinge - kraj v jižním Švédsku, východně od Skåne.

[21] Orm znamená švédsky had.

[22] Aegir - v severské mytologii bůh moře.

[23] Njörvasund - starý severský název Gibraltarského průlivu.

[24] Valfader - znamená: „otec padlých“. Pojmenování pro Odina, nejvyššího boha rozhodujícího o osudech bojovníků.

[25] Tyr - v severské mytologii bůh boje.

[26] Sigurd - přední postava hrdinských písní v staroseverské Eddě.

[27] Didrik - hrdina norské Ságy o Didrikovi, známý i z Písně o Nibelunzích (Dietrich von Bern) a z českého zpracování (Dětřich berúnský). Podkladem k vytvoření této postavy byla historická osobnost ostrogótského krále Theodericha Velikého (asi 454-526).

[28] Rolf Krake - dánský král, o jehož existenci se zmiňují dánské a anglické hrdinské písně.

[29] Ran - manželka Aegirova.

[30] Hle, praporce královy (lat.).

[31] Uvolni z pout vězně, / přines světlo slepým, / zlo od nás odvrať, / jen dobro od nás vyžaduj (lat.).

[32] Sven I., zvaný Vidlí vous, výbojný dánský král. Vládl v letech 985-1014.

[33] Thorkel Vysoký - velitel dánských vikingů v Anglii, který střídavě propůjčoval svůj vliv a schopnosti dobyvačným plánům krále dánského i anglického. Zemřel kolem roku 1024.

[34] Miklagård - Veliké město, staré severské pojmenování pro Cařihrad.

[35] Berserk - ve vikinské době bojovník, který se v záchvatu zuřivosti vybičovával k nadlidské síle.

[36] Vaulundur - též Völund, titulní postava jedné z hrdinských písní staroseverské Eddy, umělecký kovář a zlatotepec.

[37] Östergötland, kraj při východním pobřeží středního Švédska.

[38] Primsignování - předběžný křest, užívaný ve výjimečných případech.



ROZBITÁ TRADICE VIKINSKÉHO HRDINSTVÍ

Kořeny tohoto slavného Bengtssonova díla, napsaného v roce 1941, sahají do hlubší minulosti, než by se na první pohled zdálo. Román je vlastně jedním z opožděných příspěvků k velké švédské kulturní diskusi, která se rozpoutala v dvacátých letech našeho století na stránkách časopisů a v učených polemikách na universitách. Tehdy proti sobě stály dvě vyhraněné skupiny idyliků a skeptiků, skupiny rozlišené jak politicky, tak i názorem na smysl života. Jeden ze švédských kritiků, uppsalský profesor Sven Linnér řekl, že první světová válka zavedla domácí literární tvorbu ,,k útěku do klidu“, k idyličnosti. Jenže květy idyly začaly záhy vadnout.

Idylická harmoničnost, lyričnost a prozářená roztouženost nebyly odpovídajícím vyjádřením narůstajících pocitů tísně, únavy a pochyb, které s sebou přinášel poválečný sociální vývoj, měnící se v hospodářskou katastrofu. Tuto skutečnost si včas uvědomili autoři ze skupiny takzvaných „akademických skeptiků“, pocházející většinou z jihošvédského, skånského Lundu. Vývoj příštích let jim dal za pravdu. Nespokojenost, nejistota a bída dosáhly na přelomu třicátých let vrcholu, přežívaly po řadu dalších let a byly znovu posíleny událostmi druhé světové války. Pochybovačnost a kritičnost Skåňanů měla své vlastní výrazové prostředky. Promlouvala ironií, sarkasmem, humorem a velmi často, protože ze studentských škamen také vyšla, i recesí. A protože hrdí Skåňané, kteří se nikdy za skutečné Švédy nepokládali a vždy stáli vědomě v opozici ke všemu, co se odehrávalo na sever od historické hranice, přijali i tentokrát výzvu k boji. Tradičním centrem lundských „posměváčků“ byla studentská kavárna Tua, v níž vyrostla nejedná umělecká generace.

K nejmladší z nich patří tři velká jména: citlivý a velkou fantazií nadaný básník Sigfrid Lindstrom (1892–1950), prozaický humorista Fritiof Nilsson Piraten (1895–1972), kterého znají naši čtenáři z překladů knížek „Bombi Bitt a já“ a „Kozel zahradníkem“, a konečně autor našeho „historického“ a humoristického románu.

Frans Gunnar Bengtsson (1894–1954) byl člověk neuvěřitelných znalostí a knihomol samouk, kterému universitní katedrová učenost příliš neublížila, i když ji vstřebával po dlouhou řadu let. Jediné, co za let universitních studií mistrovsky zvládl, byly šachy, které hrával pravidelně v přestávkách mezi veršováním v kavárně Tua, a pak sedlačení, v němž se cvičil na statku Rösjöholm, kde jeho otec správcoval. Protože však studoval dostatečně dlouho a byl i pilným čtenářem, dosáhl v roce 1930 přece jen titulu licenciáta filosofie. V básnických sbírkách z počátků své tvorby, jako jsou „Hod kostkou“ (Táärningkast, 1923) či „Babylónská legenda“ (Legenden om Babel, 1925), chtěl dokázat jediné: odpor k módní básnické spontaneitě. Bengtsson totiž pokládal básnictví za vznešené řemeslo, chtěl být jeho virtuosem, chtěl rozehrát všechny jeho struny; miloval v básnictví všechno, co zdobilo tvorbu velkých skaldů minulých věků, vážil si pěvců, kteří neustoupili nikdy ani před sebetěžší překážkou, měli-li zkrotit, zvládnout a přizpůsobit jazyk metru a strofě. Byla to jedna z Bengtssonových revolt proti konvenci současnosti – Villon dvacátých let. Antisubjektivní básník ve zlatém věku subjektivismu. V době, kdy jeho básničtí kolegové objevovali volný verš jako největší výdobytek a poslední výkřik módy, psal slovní žonglér Bengtsson tvrdohlavě v nejobtížnějších a nejkurióznějších metrech, známých už jen z učebnic poetiky: v sonetech, v gazelech, v kancónách. A tato básnická cvičení, mistrovské etudy, vedoucí k formální dokonalosti a kráse jazyka, se mu později vrátily i s úroky. Když si pár let nato zvolil za svůj obor prózu, a hlavně esej, byl jeho jazyk stejně ukázněný a vybroušený. I jeho eseje byly originální. Byly to vtipné literární a historické úvahy, četba pro nejširší čtenářskou obec i pro ty, kdo dříve nad podobnou knihou jen pokrčili rameny. Bengtsson je skvělý vypravěč, ironicky strohý realista se smyslem pro přehlížené samozřejmosti a konkrétní události, odmítá přemoudřelé psychologizování, obdivuje hrdinské činy a pestrou podívanou, prostě všechno, co není všední, co může upoutat. Jeho styl je stylem velkých anonymních vypravěčů ság. Okořeňuje ho však vždy špetkou humoru, ironie, karikatury. Krvavé události líčí bez jediného záchvěvu a historické velikány zachycuje nejraději ve směšných situacích – rád jim nastavuje křivící zrcadlo. Bengtsson ve svých esejích píše o všem možném, ale nejraději o životních kuriozitách a výjimečných lidech, o válečnících, o zlodějích, o slavných boxerech a o sektářích, o krvavých rodových srážkách a o milostných dopisech, které vyvolaly katastrofy, a ovšem i o spisovatelích, protože ti, jak se domníval, byli vždycky zdrojem všeho neklidu. V esejích se představuje jako „pesimista“, kterému se svět zdá nenapravitelný – jenže nikdy neopomene dodat, že v tom světě přesto stojí za to žít. Svědectví o „nenapravitelnosti světa“ snáší z minulosti, v pečlivém a dokonale ilustrujícím výběru, ale má rád silné chlapy, kteří se navzdory všem příkořím dokážou v tomto světě zabydlet.

Proto také v „Životě Karla XII.“ (Karl XII:s levnad, 1935–1936), v historické monografii o výbojném monarchovi, sáhne po této heroické postavě. V tomto díle vytvořil podivuhodnou směsici vědeckého eseje a hrdinského eposu.

Stejné příčiny a lásky ho o pár let později přivedou i k látce „Zrzavého Orma“. Námět si vybral z vikinské doby, z 10. století. Jenže byl-li epos o Karlovi laděn vážně a důstojně, převládá v „Zrzavém Ormovi“ tón humorný. Ironii, sarkasmus a karikaturu používá hlavně v charakterizačních pasážích, tam, kde přímočaře vykresluje své hrdiny, kdežto tam, kde načrtává obraz doby, mravů, zvyků a politické konstelace, tam se důsledně přidržuje moderních, odmytizovaných, vědeckých názorů na podstatu „slavné a ušlechtilé vikinské doby“. Za fasádou vznešenosti, hrdinství a touhy po dobrodružství odhaluje středověké barbarství, lupičství a pirátství, povýšené na státní princip a morální zásadu. Jeho vikingové, Orm, Krok, Toke, Åke a jak se všichni jmenují, již nejsou předobrazem ideálních mužů či žen, ale jen lidmi – lidmi se všemi radostmi i starostmi, s dobrými i špatnými vlastnostmi. Tihle neohrožení válečníci se dokonce strachují o své zdraví, neřku-li život. Kdo by se kdy odvážil třeba jen pomyslet, že by všemocného vikinského krále Dánů Haralda Modrozuba mohly rozbolet zuby! Všem oněm dávným hrdinům nastavuje Bengtsson křivící, ale pravdivé zrcadlo. Dokonce se po čtyřech letech dal zlákat k tomu, aby v podobném duchu napsal i jakési volné pokračování jejich osudů, sledovaných tentokrát spíš na domácí půdě a při výpravách na východ. Bengtssonův pohled je pronikavější než pohledy starých vypravěčů i pozdějších tlumočníků těchto velkých národních literárních památek, tlumočníků až příliš poplatných státnímu zájmu a tradici. Náš lundský rebelant odložil bez respektu brýle šálení. Vybojoval se svými protivníky boj podobný našemu boji o pravost Rukopisů. Udělal z mýtu zábavnou a veselou historii a vymazal z análů nános nacionálního patosu a nekritického obdivu k předkům. Udělal z vikingů obyčejné lidi. Budiž pochválen za odvahu i za to, že nám nabídl zábavnou, vtipnou a v mnohém i poučnou četbu.

Radko Kejzlar
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Prolog

Jak se vedlo Vyholeným ve Skåne za časů krále Haralda Modrozuba[1]

DÍL PRVNÍ – DLOUHÁ CESTA

/ I / O sedláku Tostovi a jeho domácnosti

/ II / O Krokově výpravě a o tom, jak se Orm dostal na svou první cestu

/ III / Jak se plavili k jihu a nalezli dobrého ukazatele cesty

/ IV / Jak Krokovi muži dosáhli Ramirovy říše a navštívili jedno slibné místo

/ V / Jak se Krokovo štěstí podvakrát změnilo a jak se z Orma stal levák

/ VI / O židu Salamanovi a vládkyni Subaidě a o tom, jak Orm dostal meč a nazval jej Modrý jazyk

/ VII / O tom, jak Orm sloužil u Almansura a jak se plavil se zvonem svatého Jakuba

/ VIII / O Ormově pobytu u mnichů svatého Finniana a o tom, jak se stal zázrak v Jellingu

/ IX / Jak se u krále Haralda Modrozuba slavily vánoce

/ X / Jak Orm přišel o svůj náhrdelník

/ XI / O hněvu bratra Willibalda a jak se Orm pokusil o námluvy

/ XII / Jak se Orm vrátil ze své dlouhé cesty domů

DÍL DRUHÝ – V ŘÍŠI KRÁLE ETHELREDA

/ I / O boji, který byl sveden u Maeldunu, a co z něho pošlo

/ II / O věcech duchovních

/ III / O svatbách a křtu a stříbře krále Ethelreda

/ IV / Jak bratr Willibald učil krále Svena jednomu slovu z Písma

Vysvětlivky

Doslov

Tiráž
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